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JINCTA HA AKPOHMU

con CraHZapaHu onepaTuBHY Npoueaypu

HMAC HenpuapyKyBH ManoneTHMK-geTe cTpaHel,

MBP MWHNCTEPCTBO 3a BHATPELIHN paboTu

MHP MWHNCTEPTCBO 3a HAABOPELUHN PaboTu

OE OpraHusauucka egrHmLa

Crpm CekTop 3a rpaHMyYHM paboTn 1 Mmurpauuja

PL3a P PernoHaneH LeHTap 3a rpaHUYHN paboTun

EMKMCP EqvHmua 3a npeKkyrpaHnyeH KpummnHanm, Murpaumm, CTpaHum 1 peagmucmja
CBP CeKTOp 3a BHaTpeLlHN paboTun

NCon OH Monunumncka cTaHKUa oA OnwTa HAANEXXHOCT

ETIIKM EnvHuua 3a Tprosumja co nyre 1 Kpuymyapehe MUrpaHTu
cMnc CekTop 3a MefyHapoAHa nonmumucka copaboTka

ore Oppen 3a rparaHcku paboTu

CA CekTop 3a a3un

OCOCK Oppen 3a cy36uBare OpraHM3npPaH 1 CepUo3eH KPUMrHaN
OAMXII OppeneHue 3a a3, MUrpaumy n XyMaHuTapHa noMoL
03CP OppeneHue 3a CTpaHUM U peagMmucnja

nc Monnumnckm cnyx6eHnK

MTCI MwuHncTepcTBO 3a TPYA 1 coumjanHa NoAnTMKa

HMY HaunoHaneH mexaHu3am 3a ynatyBare

MM MwHuncTepcTBO 3a NnpaBaa

MOH MuHWCTEepCTBO 3a 06pa3oBaHMe 1 HayKa

MUCP MeryonwTnHCKM LieHTap 3a couujanHa paboTa

LCP LleHTap 3a couujanHu paboTtu

ro lparfaHCKn opraHu3aumm

MO MeryHapogHu opraHu3saumm

BU BnaguHu nuctntyumnn

M3MI MakenoOHCKO 3apy»eHure Ha Mnagmn NpaBHULM

YHXLP Bricok komecapwjat 3a 6eranum Ha ObeguHeTTE HaLWK
mumng MeryHapopeH LieHTap 3a pa3Boj Ha MUrpaLMCKa NOIUTUKA
MOM MeryHapogHa opraHu3auuja 3a mMurpauum

yaun YHuMBep3anHa geknapavmja 3a YOBeKOBUTe NpaBa

Kna KoHBeHLuja 3a npaBaTta Ha JeTeTo

K KprBuyHa noctanka

3Kn 3aKOH 3a KpMBMYHa NocTanka

3AI3 3aKOH 3a a3nn 1 NpMBpPeMeHa 3alTuTa

3C 3aKOH 3a cTpaHuu

3C3 3aKoH 3a couujanHa 3alTrTa




KOPUCTEH NOUMU

CTAHOAPOHUTE OMEPATUBHU NMPOLIEAYPU ypepnyBaat 30Mp NOCTanKW, NpoLeaypu 1 HAYMHK Ha
nocTanyBarbe Ha HafeXXHUTE UHCTUTYLK co naeHTndukyeaH HMIC npeky ceondaTteH npuof 3acHo-
BaH BP3 MOYNTYBaHE HAa YOBEKOBUTE NMPaBa U HACOUYEH KOH HajaobpuoT nHtepec Ha HMAC.

HENPUAPY>XYBAH MAJNNIOJNIETHUK-OETE CTPAHEL, e nuue-cTpaHel WTO ce Haofa Ha Teputopujata
Ha PM 1 Koe BO MOMEHTOT Ha naeHTuduKaLmjata e Ha Bo3pacT 4o 18 roaunHuy, He e NpUAPY»KYBaHO of
HeroBuTe poAWTENY UMW Of, CTapaTen onpefeneH of UHCTUTYLMja HagnexHa crope 3akoHOT Uin Koe
Mo HeroBOTO NPUCTUrHYBare Bo PM ocTaHano 6e3 Taka npuapyxoa.

HAJOOBAP MHTEPEC HA IETETO: Bo c1Te fiejCTBa LUTO Ce OfHECYBaT Ha AeLaTa, 6e3 pasnuka ganu ce
npesemMaat of CTPaHa Ha jaBHM UM Ha NPUBATHM NMHCTUTYLUK 3a COLMjanHa 3alTuTa, CyaoBu, agMUHN-
CTPATUBHU MHCTUTYLIUW I 3aKOHOAABHU OpraHun, OCHOBHA rpuva npuv npeseMarbeTo Ha OBue fejcTBa
Tpeba fa buae HajgobPUNOT UHTEPEC HA AeTeTo.

MOEHTUOUKALMIA: 36vp nocTankm 1 MepKu Ha HafIeXXHUTE MHCTUTYLIMM 3a nocTanyBakbe co HMAC,
KOU BP3 OCHOBA Ha OKOJIHOCTUTE BO KO € NMPOHAjAeHO NIMLETO Ce HAaCOUYEHU KOH Nprbuparbe nHdopma-
LK 1 GaKTK WTO Ke JoBeaaT Ao popmmupate OCHOBAaHO COMHEBaH€ ieKa OnpeaeneHo nu1ue, ManoneT-
HUK-eTe CTpaHell, € HenpuapyxyBaHo.

YMNATYBABE: noctanka Ha HagfeXHa MHCTUTYLMja WTo Mo npesemeHuTe HagnexHoctn koH HMAC ro
ynaTyBa/npeAaBa Ha HaAneHa NHCTUTYLUMja 38 NOHaTaMoLHO nocTanysarwe co HMC Bo cornacHocT
CO OBMe NpoLenypu.

HAOJNEXHA UHCTUTYUWJA: BnaguHa, rparaHcka uam MeryHapogHa WHCTUTYLMja/opraHusauuja,
Koja, Bo cornacHocT co COl, e HagnexxHa 3a npe3emarbe Mepku 1 akTmsHocT koH HMC.

BPAKAHE/CEMEJHO OBEAWHYBAME: 361p nocTanky v akTUBHOCTU Ha HaASIeKHMU NHCTUTYLUK
npensuaeHu o osre COl, HacoueHy KOH NpoHaorame, ngeHTudunkaumja n 6esdbenHa npoBepkKa Ha 3a-
KOHCKIMTe unieHoBM Ha cemejctBoTo Ha HM/IC, co uen HeroBo 6e36eHO BpaKatbe U cemejHO obeanHy-
Bahbe, KaKo HeroB Hajiobap nHTepec.

3rPUXKYBAKE N MPBUYHA NMOMOLL: mepKu, nporpamun 1 ycnyru WTO UMaart Les: cMecTyBarbe/fo-
MyBahe, MeINLMHCKO NCMUTYBahe 1 3aLlITTa, MCUXOMOLLKA, COLMjanHa MOMOL 1 noafpLiKa 1 npaBHa
nomolu Ha naeHTnoéukysaH HMAC, npesemeHun of CTpaHa Ha BNavHK, rpafaHckn 1 MefyHapOAHN WH-
CTUTYLUN U OpraHu3aumm.

3AKOHCKW CTAPATEJ e oaroBopHO NnLe Of CTPaHa Ha MEeCHO 1 cTBapHO HapnexeH MLUCP/LICP, on-
peneneHo — Ha3HAYeHOo, CO 3aKOH, KOe M1 NJlaHMpa 1 M KOOPAMHNPA aKTUBHOCTUTE N MepKuTe npea-
BuaeHu Bo osue COI 3a gaBare NoMOLL U NoaapLKa Ha naeHTuoukysaH HMIC co uen npoHaoratbe
KOHeUYHO peLleHre, Koe Ke NpeTcTaByBa Hajaobap nHtepec Ha HMAC.

OArOBOPHO JIULE e npeTcTaBHUK Ha HagNeXXHaTa BNafmnHa, rparaHcka nnn MeryHapoaHa NHCTUTY-
uuja, opraHusaumja, koe, Bo cornacHocT co oue COl, e HagexeH 3a npe3emMame ofpeaeHn MepKu 1
aktTusHoct koH HMAC npeasupeHn o osue COI.

BOBEA

Peny6nvka MakegoHuja co FOAUHM HaHa3ag NpecTaByBa 3eMja Ha TPAH3UT 1 AeN of MefyHapogHaTa
pyTa 3a Kpuymuyapere Ha MUFPaHTU Mo NOTEKI0 of 3emjuTe of bnuckunot VicTok n ceBepHa Adprika oo
3emjuTe LWTO MM Ce KpajHa AecTnHaunja, 3emjute - uneHkn Ha EBponckaTa YHuja.

MOTUBOT 1 NpUUYUHUTE 3a UNeranHaTa M1Urpaumja, BO OCHOBA, C€ EKOHOMCKM, 3a ja Ce COOYMME, MO
2011 rog., CO BOeHUWTe AejcTBa 1 peBonyuumTe BO 3emjute Ha bamncknot MICToK, CO MacoBeH Npuins Ha
OrpoMeH 6poj — unjalHMLM MAFPAHTU WTO Ce AeKNapupaT Kako 6eranyu of 3emjute of Kou NOTEKHY-
BaarT.

Bo npBute roguHn og 2011 go 2013 roguHa, BO HajrosieM NpPOLEHT, MUrpaHTTe H6ea NOBO3pacHY
MalLLKK YSIeHOBM Ha CeMejcTBaTa, Kou 6ea co Hamepa Ja ce eTabnypaat BO 3emjuTe KOH Kov 6ea ynaTeHu
[a obe3befat NnapuyuHN CpecTBa 1 YCJIOBY 3a JOBEAYBaHE Ha APYrvTe UfleHOBM Ha ceMejcTBaTa: Opaka,
cecTpwu, conpyru n geua.

OBoj TpeHf ce npomeHm Bo 2014-2015 rop., Kora e eBUAEHTEH TPEHZOT Ha NopacT Ha 6PojoT Ha Mna-
OV MUTPaHTK, Ha BO3PACT 10 35 rog1Hu, MopacT Ha 6p0joT Ha KeHu, AieLla, a 0COOEHO Ha KaTeropujaTta Ha
HenpuapyXyBaHU MasioNIeTHULM-AeLla KO o Pa3finyHU NPUYNHM OCTaHasne 6e3 npuay»ba Ha poauTe-
NNTE, Ha 3aKOHCKU CTapaTeN Uiv Ha POAHUHA-MPUAPYKHUK, KOja e BO TPEHA Ha 3rofieMyBambe.

TpeHpoT Ha nopacT Ha 6pojoT Ha HMC moxe Aa ce BUAM BO CTaTUCTMYKMTE NOAATOLM 3a NEPUOJOT
2011-2015 roa: (2011 — 40, 2012 - 54, 2013 - 107 , 2014 - 74, npBaTta nonoBuHa Ha 2015 — 66, fofeka
camo Bo nepuogoT o 19 jyHu go 30 centemBpu 2015 roa. 6pojoT Ha HEMPUAPY>KYBAHW MaSIONIETHULN
n3Hecysa 3199).

OBaa KaTeropuja nuua e 0co6eHo paHJiviBa BO OQHOC Ha Pa3fiMyHU BUAOBU EKMloaTaluja v 3/10yno-
Tpebu, a 0cO6eHO BO OAHOC HA CeKCyasHaTa 3ioynoTpeba.

MNMopaan ocobeHaTa paHIMBOCT Ha Koja ce nsnoxenr HMAC mery nneranHuTte MurpaHt 1 6eranuuy,
HUBHUOT CTATyC 1 NpaBa ce nocebHo perynupaHu Bo KM, Koja e patnoukyBaHa of cTpaHa Ha PM un
Hej3MHUTe oapeadby ce MMNIEMEHTMPAHM BO IOMallHaTa erncaTuBaa.

Wmajkn ro npeasup ¢GakToT AeKka 3a LenocHa UmniemeHTaumja Ha npasata Ha HMAC, Bo cornac-
HocT co KM n co gpyru MeryHapoaHU AOKYMEHTU, Kako 1 CO AoMallHAaTa JlermcsiaTrea, noTpebeH e
MYNTUANCUMMIIMHAPEH, MerypecopCcKm U MefyHapOAEH NpUCTarn, 3acCHOBaH Ha HajaobpuTe NHTepecH Ha
[eTeTo, CO NOYNTYBaHEe Ha MMHVMATHUTE CTaHZAPAM Ha 3alUTWTa Ha HUBHUTE NPaBa, a 3a OCTBapyBakbe
Ha OBMe LieSI HEOMXO4HO € NMOCTOEeHE Ha eAVHCTBEH JOKYMEHT, KOj K& BOCNOCTaBU CTaHAapU3npaHu
onepaTvBHM Npoueaypu 3a noctanyBane co HMIC.

3a [la ce MMMNNIEMEHTMPA HAYesI0To Ha Hajaobap nHTepec Ha feTeTo, TexuLTeTo Ha oBre COMM e gage-
HO Ha 3awWwTuTaTa Ha npaeaTa Ha HMJC kKako ocobeHo paHfvBa KaTeropuja, cnopeg ogpenobute Ha KMJ,
N CTaBaHETO Ha TEXMLUTETO M yriorata Ha 3aKOHCKWOT CTapaTes Kako rapaHT Ha MMMieMeHTaumjaTa Ha
OBWe npasa.




LLIEJ1 HA com’

BocnocTtaByBane Ha COIl 3a noctanyBane co HMC, kon Ke 0BO3MOXarT:

1. HeduHupare HaanexHoCT 3a nocTarnyBarbe BO ofpedeHa dasa of nocTtankara;

2. YHuduumpaH v cTaHZapAM3npaH HauvH Ha NocTanyBake Ha HAANEXHUTE MHCTUTYLIW 1 Op-
raHmsauum Bo noctankute co HMAGC;
MyntunancumnanHapeH npuctan Bo noctanysareto co HMAC;
MNountyBare Ha npaBata Ha HMC, Bo cornacHocT co KM v gomaluHaTta nermcnatunea;
CriTe NoCTanKu LWTO ce npe3emMaart Aa buaaT BO COMIAaCcHOCT CO HajAobpuTe MHTEPECU Ha eTETO.
Mpwu npumeHata Ha COIM 3a noctanyBare co HMAC, ke 6upaT npumeHeTn 1 06e36eneHn Mu-
HUMYM NpeaBuaeHnTe CTaHAapan 1 NpuHLMny npeasugeHun so KMmo:

o AW

e [lpuHUMNOT Ha HeancKpuMuHauwmja — KMJ 3abpaHyBa KakBa 61no ncKprMMHaLmja Bp3 OCHOBa
Ha CTaTycoT Ha fieTeTo, 6e3 orfef fJanu e Toa HeMpUAPY»KyBaHO Unu pasgeneHo, buno fa e bera-
neu, 6apaten Ha asun MY MATPaHT;

e Hajaobpu nHTepecy 3a feTeTo — onNpefenyBarbeTo Ha HajaobpuTe MHTepecH Mmopa fa buge fo-
KYMEHTVPaHO Npu JOHECYBaHEeTO Ha KakBa 61no oasyKa LWTo GyHAaMeHTaNHO BNMjae Ha XI1BO-
TOT Ha HEMPUAPYKYBAaHOTO UM pa3feneHoTo geTe;

e  Mwucnera Ha feTeTo — Npu onpeaesnyBarbeTo CTapaTes, NPy JOroBOPUTE OKOJY rprKaTta 1 CMecCTy-
BaHb€TO, KaKOo 1 MPW NPaBHOTO 3acTarnyBarbe, Tpeba f1a ce MMaaT NpeaBus U MUCTeraTa Ha AeTeTo;

e [loBepnuBocT - [IpxKaBuUTe NOTNUCHMYKIN MOPaaT Aa ja 3alTUTyBaT JOBepNMBOCTa Ha HdopMa-
LunnTe o6UEHN BO BPCKa CO HENPUAPYXKYBaHO UK pa3feneHo AeTe, BO COrfNacHOCT co 06Bp-
CKaTa 3a 3aluTuTa Ha NpaBaTa Ha JeTeTo, BK/y4YyBajKu ro 1 NpaBoToO Ha MPUBATHOCT.

e [prHUMNOT 3a HeBpaKatbe - 3abpaHyBa GapaTenoT Ha a3un (oBAe cnara v KaTeropujata Ha He-
NPUAPYKYBaHUTE MaSIONIETHU N1La) Aa 6bufe NnpoTepaH WK Ha Koj 61o HauvH Aa buaat npu-
CUNIeH fa ce BPaTW Ha rpaHMLUTE Ha Ap»KaBaTa BO Koja »KUBOTOT uiu criobofata 6u nm 6une Bo
OMacHOCT NopaaM pacHa, Bepcka 1 HauMoHasiHa NpUnagHoCcT Ha ofpeaeHa onwTecTBEHa rpyna
UM NONNTUYKO YBEpYyBare U Kafe WTo Ov Oune NognoxeHn Ha Mayerbe, Ha HEUOBEUKO MUK
NMOHMKYBaYKO NOCTanyBake UM Ha Ka3HyBame.

OCHOBM 3A BOCIMOCTABYBAHE HA COIl

BocnocTtaByBatbeTo Ha COM 3a HMC ce 6a3upa Ha fomallHaTa NpaBHa NernciaTuea, MeryHapoaHu-
Te KOHBeHUMM patndrKkyBaHu of PM, Kako 1 Ha AnpeKTMBUTe 1 NpenopakmTe Ha EK2.

BOOEYKW HAYEJIA BP3 KO CE 3ACHOBYBAAT COIl
e [lpuoa 3acHOBaH BP3 YOBEKOBUTE MPaBa;

e MynTyaucumMnavHapeH n merypecopckin npuog;
e YyecTtBo Ha O n MO;
e ConctBeHocT Ha Bnapata Ha PM;
e  OppXnuBOCT.
KAKO OA CE KOPUCTAT con

COI copp»KaT WecT npouenypu:

NOEHTUOUKALMIA N YNATYBARE;
3rPUMYBARSE U MPBUYHA NMOMOLL;
PETYNIMPAHE HA CTATYCOT;

CEMEJHO OBEQVIHYBAHSE-BPAKAHSE;

JIOKAJTHA VIHTETPALINJA-OOJITOPOYHA NMOMOLL;
KPUBYHA MOCTAIKA.

CeKoja npoueflypa cOAp»K1 HAaCOKM 3a Toa:

e LUTO Tpeba pa ce npeseme;

o KOJ ke brpe HapexxeH-OAroBOPEH 3a NMocTanyBahbe-npe3emMarbe Ha MepPKIUTE;
o  KOTA Ke ce npe3emat MepKute

o  KAKO Ke ce cnpoBegaTt MmepkuTe.

1 KN4, un.22, crp.1, 2.
2 AHeKc 1, 3aKOHCKa perynaTtuea — AoMallHa, MefyHapoaHa, EY-aupektnsu Ha kou ce temenat osue COT.

N3roTBYBAHE MPEXXA HA PECYPCU 3A KOPUCTEHE HA COM

KAKBW pecypcn ondakaat COIll

CraHgapaHWTe onepaTriBHY NpoLefypu ce noTnuMpaaTt Bp3 TOUHO AebUHMPAHN HALNEXHU NHCTUY-
TyLUK, rparaHcKm 1 MefyHapoaHM OpraHu3aumm, TOYHO AePpUHPAHM OLTOBOPHU N1LA Y MOEAUHEYHM
KOHTaKTV BO BAaAVHW/APXKaBHU UHCTUTYLIMM, FPAFfaHCKY 11 MefyHapOZHW OpraHm3auuu.

KOTA ce ugeHtndunkysaat n ce obesbenysaat pecypcute 3a COIMN

PecypcunTe, NnepCcoHanoT 1 KOHTaKTUTe ce MAEHTUGUKYBaHM BO OBOj AOKYMEHT BO AienoT KOHTaKT-1H-
CTUTYLUMW 1 OATOBOPHU LA 3a MOCTanyBakbe Mo ceKoja Npoueaypa u Mepka nocebHo.

Tune Tpeba pefoBHO (efHALL roAMLIHO) Aa Ce HabsbyAyBaaT 1 Aa ce axkypupaart of cTpaHa Ha Hauuo-
HasiHaTa Komucuja 3a bopba NpoTKB TProeumja co nNyre 1 uneranaHa Murpaunja npu Bnagata Ha PM.

KOJ Tpeba ga nocranyBa

CraHgapgHuUTe onepaTMBHU NpoLenypu ce ofHecyBaaT Ha MerypecopCcKMoT 1 MynTUANCUMMINHA-
peH npurcTan Bo noctanysarweTo co HM/C, Koj Ke rn 06e36eam MUHUMYM NpefBUAeHTe CTaHAapaY, a
Ke 6mpaT BO COrMacHOCT CO HajaobpuTe NHTepecun Ha AeTeTo.

HameHeTu ce 3a HagneXHU OpraHn 1 OpraHM3auncKn eguHNLN BO paMKkuTe Ha MMHUCTePCTBOTO 3a
BHaTpeLHn pabotn, MMHMCTEPCTBOTO 3a TPYL U COLMjaiiHa NOMUTMKA, FparaHCKUTe 1 MefyHapogHUTe
opraHusaunn’,

KAKO ce nsbupaat pecypcute

CeKoj yTBPLEH U OATOBOPEH pecypc Ke ce n36upa Bp3 OCHOBa Ha CTaHAAPAMTE U CTPYKTYpuTe aedu-
HMPaHN BO OBOj JOKYMEHT.

WNcTo Taka, cuTe MepKuM Ke ce npucrnocobat cnoper KoHKpeTHUTe noTpebn Ha HMIC BO cekoj KOH-
KpeTeH cfyyaj noce6Ho.

3 AHeKc 2, JlncTa Ha opraHu 1 OArOBOPHY NMLa HafnexHK 3a noctanysare no COM.




con1. MAEHTUOUKALUUIA N YTIATYBAE

LWTo e npeHTUPMKaLymja n ynatyBare?

NpeHTudukaumja e 36Mp noctanknm v MepKM Ha HapNIeXHUTE MHCTUTYLMMW 3a MocTanyBame CO
HMJC, Kov Bp3 0CHOBa Ha OKOJIHOCTUTE BO KOW € NPOHajAeHO NMLETO Ce HacOUeHW KOH npubrparbe
nHdopmaLum n GakTn WTO Ke foBefaT Ao Gpopmrpare OCHOBAHO COMHEBaHeE fieKa OnpeaesneHo nmue
€ ManosieTHUK-AeTe 1 ieka e HenpuapyXyBaHo.

YnartyBatbe e:

e [lpepaBarbe Ha MPOHAjAEHOTO NULE, KOe Cropes OKOMHOCTUTE BO KOW € NPOHAajAeHO 1

e HeroBuoT nsrnep ykakyBa fieka ce pabotu 3a ctpaHey-HMAC op ctpaHa Ha FO, MO unu rpara-
HWH JO Hajbnunckata opraHusaumcka egnHmua Ha MBP nnu Ha MecHO 1 CTBapHO HafneXHNOT
MUCP vnn LICP npyn MTCI 3a nOHaTamMOLLHO NoCTanyBame;

e [locTanka Ha Hag/nexHa MHCTUTYUWja 3a uaeHTudmkaumja Ha HMC, koja ja cnposena npeuuy-
HaTa ngeHTuduKaLlmja 4o cTeneH Ha OCHOBaHO COMHeBarbe fieka ce paboTtn 3a HMC v Hero ro
ynaTtyBa o MeCHO 1 cTBapHO HagnexHunot UCP/ MLICP npn MTCI 3a aa My ce ogpeamn 3akKOHCKN
ctapaten Ha HMAC.

MEPKA1: lNMpBunyeH koHtakT co HMC n HeroBo ynatyBatbe

LTO:

HenocpepeH KOHTaKT Ha OBNnacTeHo Ciy6eHO niLe Ha ApKaBHA UHCTUTYLMja, rpafaHcka 1 MeryHa-
pofaHa opraHu3aLuja uamv rparaHnH Ha Teputopurjata Ha PM co nuue 3a Koe, cnopef OKONHOCTUTE BO KOU
€ NPOHajAeHO 1 HEroBMOT HAfBOPELLEH U3rief, NOCTOU OCHOBAHO COMHeBaHe AieKa ce pabotun 3a HMC.

HMJC HajuecTo MOXe fia ce OTKpUe Ha:

e [paHuyeH npemuH;

e HapBop of rpaHMyeH NpemmH Ha 3ef1IeHKOT Nnojac Npu obuA 3a uneraneH Bnes;

e Bo BHaTpelwHOCTa Ha Teputopujata Ha PM;

e [lpu TpaHCNOPT 0o CTPaHa Ha NMLa LWTO BPLUAT KpUyMUapere Koe MoXe ia buze Bo: NMB, TMB,
penoBHU aBTOBYCKM IMHUK, BO3OBM UMW NELIKN.

KOJ:

CI'PM - mob6wvnHa equHnLa;

NCHaPL3arlP;

MNC Ha CBP-TCOH;

aBTonaTHa nonuuwja;

rparaHcka opraHm3auuja;

YHXUP v gpyru mefyHapoaHu opraHmsaumnm;
rparaHuH.

KOTA:

BegHalu no NpBMYHNOT KOHTAKT CO IMLIETO 3a KOe NOCTOM OCHOBAHO COMHEBaH-€ fieKa ce paboTu 3a
HMJIC, TenedoHcKu ce n3BecTyBa fexypHMOT LeHTap Ha PLL 3a P, Koj ce 3ano3HaBa co MecToTo Ha Koe
e npoHajaeHo nuue HMAC, nogatoun 3a Hero u HeroBaTa BO3pPacT, JOKOMKY noceayBa JOKYMEHTHU 3a
naeHTndrKaumja, 3eMja Ha NOTEKJIO.

Bo n3BecTyBameTO ce forosapa Koj 1 Kako Ke ro cnposege HMAC pno HagnexHarta opraHm3aumcKka
eanHunua Ha PLL 3a TP.

KAKO:

HMJC Bo Hajronem 6poj cnyyau Ke ce NpoHajae nNpw UneraseH Bres Bo Ap»aBaTa BO 3€/1€HNOT rojac.
OcobeHo uyBCTBUTENIHW CUTYaLUM 3a NOCTanyBake ce CJlyvyanTe Ha MacoBEH NPUIMB Ha MUTPaHTK-6e-
ranum Ha 3eneHara rpaHuua, npu wro NC Ha PL 3a TP ce coouyBaat co cnefHmBe cuTyauumu:

e He ce BO MOXHOCT [la M3BpLIAT HOPMaJiHa KOHTPOMa 1 eBUAEHTUParbe Ha MUrpaHTK-6eranuu, a

CO TOa U He ce BO MOXHOCT Aa HanpaeaT NpBuYHa cenekymja Ha HMAC;
e PaspgeneHu pgeua of cBOUTE pOAMTENY, POSHVHM AW NNLA LUTO He Ce BO POAHUHCKA BPCKa, HO
BOAAT rpv»a 3a fieuarta BO TeKOT Ha HMBHOTO NaTyBakbe CO rpynaTa;

e [onemnoT 6poj NPUCTUTHATK MUTPaHTK-Oeranym npasy BpeMeHCKn npuTtncok Ha MNC Bo npeuy-
HaTa cenekuymja Ha HMAC, kon 61 6une npeameT Ha uaeHTudrKauuja.

Co uen pa ce n3berHat ropeHaBefeHMTe onacHOCTK, NoTpebHo e MBP ga rv nnaHupa v ga ru npese-
Me CrefHuNTe MepKu:
e ToyHO nouMpare Ha NOTeHLMjanHUTe MecTa BO 3eJ1IeHMOT Nojac 3a KoM NOCTojaT Co3HaHMja Aeka
Ke 61paT KOPUCTEHN 3a UeraneH Bres, 3a OpraHn3npaHo aa ce npudarat;
e [Ipeky npekyrpaHnyHa copaboTka co 3emjaTa cocefj ce NiaHMpaT v ce npe3eMaaT MepKu 3a 3a-
eAHVYKM OpraHM3MpaH HacTan npu MacoBeH MNPUIMB Ha MUrPaHTK-6eranyu, co Len HUBHO Ka-
Hanv3nparbe Ha ofpefieH 3aeHNYKN NMYHKT.

MNC op PL, 3a I'P npu npBMYHMOT KOHTaKT co NpudaTeHaTa rpyna MurpaHtu-6eranuu, Bo Hajop3 pok
Ke rv npeseme cnegHnBe MepKu:

o  Ou3MuKM Ke rv 04BOM NLaTa LWTO Ce AeKnapurparne Kako ceMejcTBa;

e  MarnoneTHMUK-gela WTO ce BO Npuapyx6a Ha nonHoneTeH 6paT unv cecTpa, Unm Ha POAHVHA;

e ManoneTHMUM NPUAPYKYBaHW O CTPaHa Ha MOJIHOMETHO NMLE LUTO He € BO POAHMHCKa BPCKa
CO MarnoNeTHUKOT-feTe, TYKY Oof Pa3fiMuHN NPUUYUHM FO NPUAPY>KYBA U Ce FPYXKK 3a AeTeTo 3a
BpPEeMe Ha HEeroBOTO NaTyBahe;

ManoneTHuum-geua WTO He ce NPUAPYKYBaHM O, HAKOTO;
MNMonHoneTHW NuUa WTO NaTyBaaT camu;

o Ke obesbeam cekoe cenekTUpaHo NiiLe BO ropeHaBefeHnTe rpynm co cebe fa ro rma nnyHnoT
6arax LWITO ro Hocu;

o Ke m3Bplu npernea v NpoBepKa Aanw nvuata noceysaat MMYHN AOKYMEHTY UM KaKoB 61no
[OKYMET LITO MO>Ke 1a yNaTu Ha NOTBPAa Ha HEroBUOT UAEHTUTET, 3eMjaTa Ha NOTEK0 UK TpeTa
3eMja BO Koja npecTtojyBan unum 6apan a3un, CpeicTBOTO 3a NPEBO3 WTO ro kopuctes, Tenedox-
CKUW MEHUK 1nn anapart v 6poj LUTO ro KOpUCTu.

[oKonKy n1ueTo 3a Koe NocTon OCHOBAHO COMHeBame Aeka e HMAC 1 e oTKpueHo of cTpaHa Ha
MNC Ha CBP, MCOH, aBTonaTHa coobpakajHa nonuuuja, rpafaHcka unv mefyHapogHa opraHvsaumja unm
rparaHuH, T0a, 3aefiHO CO NMLaTa CoO KOW e NPOHajeHo 1 NpeaMeTuTe WTO M nocefyBaart Ke buge npe-
JafieHo Ha mecHo HagnexkHnoT PL 3a I'P. PLi 3a 'P cocTaByBa 3anmCHUK 1 MOHaTaMy ro npefasa Ha MeCHO
n ctBapHo HagnexHnot MLCP nnu LUCP npu MTCIT, Koj no npumareTo Ke 3arnoyHe nocTanka 3a Herosa
naeHtudrkaumja kako HMAC.

MEPKA 2: NMpenumuHapHo cobnpame nHpopmaumm

LITO:

Mo npudakarbeTo Ha NPOHAjAEHOTO NMLIe-CTPAHELL, 3@ KOe BP3 OCHOBA Ha OKOJIHOCTUTE BO KOU €
MPOHAjAeHO NOCTOM OCHOBAHO COMHEBatbE fieKa ce paboTtu 3a nuue-ctpaney HMAC, HajuTHO Ke ce co-
6epat nHdopmMaLUn Co Kou:

o Ke ce notepan nnm Ke ce oTppnn GpakToT Aeka KOHKPETHO NNLE, CTPAHELI-MaNIONETHIIK, € Npu-
IPYKyBaHO 0f1 CBOTE 3aKOHCKU POANTENY, Of MPUUYUHY LITO, MOPaan HenoceyBatbe NaTHAU Jo-
KYMEHTM, MOCTOW PU3UK AETETO NIAXKHO [la Ce NMpUKaXe KaKo YfieH Ha CEMEjCTBOTO, a fja buae
npeaMeT Ha TProsuja co Nyre;

o Ke ce notepan unm Ke ce oThppnn GakToT AeKa KOHKPETHOTO MLIE, MaNONEeTHUK-AETe, € Npu-
LOPYKyBaHO ofi MOJIHOMETEH/N 6paT/Ka nnm cectpa/u, unu og 630K POAHVIHA;

o Ke ce notepau unm ke ce oTppnn GakToT feKa KOHKPETHOTO NLE ManoneTHUK-AeTe e npu-
LPY>KyBaHO O[] MOJTHOMETHO JINLIE LUTO HE € BO HVKAKBMW POAHVHCKM BPCKY 1 KOE Of, Pa3Hu npu-
UVIHU T NPUAPYXKYBA MaNoJIETHNKOT-AETE BO HEFOBOTO MaTyBatbe;

o Ke ce noTBpAM AeKa 3a KOHKPETHMOT MaNONETHNK-JeTe CTPaHeLl BO OBOj MOMEHT MOCTOM OCHO-
BaHO COMHeBatbe aeka e HMIC;

o Ke ce yTBpau nnu ke ce oTGppnn COMHEBabETO 3a NOCTOEHE MHANKATOPU LITO YKaXyBaT AeKka e
HMIC noteumjanHa XpTBa UK XPTBa Ha TProeuja co nyre.

KOJ:
e [Monuumnckn cnyx6eHnk Ha MBP-PL| 3a I'P;
e OBnacTeH NpeTCcTaBHUK Ha MecHO HagnexeH MLICP-LICP;




e  00yuyeHu npeTcTaBHUUM Ha [O;
e  006yueHu npetcTaBHUUM Ha MO (YHXUP, IOM, ALMN);
e npeBeayBau.

HapnexHaTta opraHusaumncka egnHmua Ha MBP-PLL 3a P, Koja BO KOHKPETHMOT Cny4aj noctanysa BO
oBaa ¢pa3za Ha npenMmrHapHO cobuparbe MHdoPMaLIMK, MPU NMOCTOEHe Ha OCHOBAHO COMHEBae feKa
npudaTeHOTO ManoneTHo nuue, Koe e moxkeH HMC, BegHall npef Aa 3anoyHe CO MHTEPBjy CO ManoneT-
HOTO NnLle, ro U3BecTyBa MecHo HaanexHuoTt MLCP-LICP 3a BknyuyBarbe oBnacTeH colujaneH paboTHYIK.

Mpu n360poT Ha OBRNACTEHMTE NMLA LWITO Ke yyecTBYBaaT BO CripoBefyBatbeTo nHTepBjy co HMAC
Tpeba fa ce MaaT NpeABuUs ClefH1BE KpUTEPUYMN:
e fa6upat obyueHu 3a paboTa co ManoneTHULM-AeLa;
® [1a UMaaT NPeTXOAHO UCKYCTBO BO paboTa o Aella MurpaHTu-6eranym Kako nocebHo paHnnea
Kateropwja;
®  1CKYCTBO cO ocobeHo paHnmBa Kateropuja Ha HMC of »eHcku non.

KOTA:

MpenvMrnHapHoOTO cobupare MHPopPMaLMKM 3a NOTBPAYBaHE UK 3a OTGpyBame Ha

OCHOBaHOTO COMHeBatbe fieka ce paboTtn 3a HM/IC, 3anouHysa BE[JHALL no otkpuBameTo, T.e. npu-
dbaKkarbeTo Ha ManoneTHOTO Nuue-aeTe.

Toa ce cnpoBeflyBa Ha CaMOTO MeCTO Ha OTKPMBaHETO Ha rpynata MUrpaHTU-6eranuy mery Kouv ce
Haora HMZC, Bo odurmjanHm nnm Bo HeodurLMjanHN NPOCTOPUN LUTO Ce KOPUCTAT Kako Cy>Kb6eHn unu
LIOKOJIKY e yrnaTeHo v npudaTeHo of apyra MHCTUTYLUMja-opraHm3auuja, Bo npoctopuu Ha PLL 3a I'P.

KAKO:

MpenumMnHapHOTO cobunpatbe MHPOPMaLMK 1N MoJATOUM MMA Lien cobrparbe Hpopmauumn 1 noga-
TOUW WITO ce NoTpebHn 3a naeHTudukaumnja Ha HMIC n my npetxoam Ha uHtepsjyto co HMAC n ce
cnpoBsefyBa Npeky:

e  BU3yesIHO HabsbyfyBame Ha rpynata, cefiehe Ha HUBHUTE peakuun 1 ofHecyBama Ha Mano-

NeTHOTO NnLe-AeTe 1 Ha BO3pacHMTe LA LWTO ce NpeTCTaByBaaT Kako MpUAPY»KyBaun;

e pernea Ha NaTHW 1 INYHW JOKYMEHTW, ApYrv odULmjanHm JOKYMEHTN 13fafeHn of odurumjaneH op-
raH Co KOj MOXKe Aia Ce NOTBPAN MAEHTUTETOT Ha NINLIETO, HUBHATa CeMejHa U POAHMHCKA NOBP3aHOCT,
3emjaTa Ha NoTeKI10, 3eMjyTe Ha TPAH3UT UM 3eMj1 KaJe LITO OCTBApPUI HEKoe MefyHapoaHO NpaBo;

e  VIHTEpPBjy Ha MONHONETHWUTE MUTPAHTU LUTO Ce NpecTaByBaaT Kako POAUTENM Ha ManofneTHUTe
nuua-geua, nonHoneTHM 6paka nnm cectpu, 61M30K POAHMHA M MOJTHONETHO NMLE LITO He e BO
HMKaKBa POAHMHCKa BPCKa 1 Off HeMo3HaTh NPUUYMNHIK ro NPUAPYKyBa ManosieTHOTO Niuue-geTte
CO Lien Aa ce NOTBPAM UK Aa ce oTGPn OCHOBAHOCTa Ha TBPAEHETO.

11. Kage e HeroBoTO cemejcTBO?

a) Bo 3emjaTta Ha noTekno

6) Bo 3emjaTa Ha gecTHaLuja (Koja 3eMja, rpag, afpeca, Tesl. KOHTaKT, e-mail agpeca, FB,
Twiter, Linkedin npodunn)

B) Tvie naTyBane co Hero u ce pasgenwune (Kora, Kage, Kako ce pasgenune)

12. »Kenbu n ouekysatba wto HMC rv Ma BO MOMEHTOT, BO 6/11MCKa U BO JjaneyHa ngHuHa

Ta6ena 6p. 1: MNpaiatbaTa Tpeba fa 06e3benaT oAroBopY 1 MOAATOLM 3a:

PepeH 6poj |Mopatoum 3a HMAC

1. JInuHu nogaTtoum: nme, Npe3nme, TaTKOBO MMe, MajKa, laTa Ha pararbe, MecTo Ha
parahe, MECTO Ha »KUBEEHE BO 3eMja Ha MOTEKI10,

2. [p»aBjaHCTBO/HaLMOHaNHOCT

3. Bepcka onpepenba

4, Jasuvk wto ro 36opyBa, pa3dupa.

5. CemejHo cTebno (6paKa, cecTpu, YNUKO-CTPVHA, BYjKO-BYjHA, TETUH-TETKA, bpaTyyean) u
Kafe ce HaoraaT TMe BO MOMEHTOT?

6. O6pa3oBaHue WTO ro cTeKHan/nocetysan (Ha3nB Ha yUYMIULWITETO, NOAATOLM 3a HAaCcTaB-
HUKOT/KNaCHNOT pakoBOAMTeN)

7. CnopTCKN aKTUBHOCTM

8. Opyrapm

9. 3ppaBcTBEHA COCTOj0a, XPOHMYHY 60NecTu, TefeCHV HeJoCTaToLm

10. JNokauuja, Bpeme n ycnosu nog ko HMAC e npoHajgeH/npudateH

MNC og PLl 3a I'P, Kou ro cnpoBeayBaaT NPenMMUHAPHOTO cobrpare HGopMaLumn 1 NoaaTouu, ns-
rotByBaat M3BelwuTaj/Cnyx6eHa Genellka, BO Koj/a ri HOTMpaaT fobreHnTte nHGopmMaummu/nogatoun v
npaeaT NPoLieHKa Ha HUBHaTa BEPOAOCTOjHOCT.

JoKosnKy Npu NPBUYHMOT KOHTaKT co HMC, Toj nckaxe ycHo Gapatbe 3a Npri3HaBake a3usl, 3a Toa
Ce N3roTeByBa 3annCcHNK®.

EneH npumepok of M3Bewwtajot/CnybeHaTa beneluka ce JOCTaByBa O OBMACTEHNOT NPETCTaBHUK
Ha MecHo HagnexHuoT MLCP/LCP Koj e BKyueH nnu Ke 6rae BKIyUYeH Bo ngeHtndmrkauumjata Ha HMAC.

JOKOMKy CO npenMmrHapHoOTO cobrparbe MHGOPMaL MM 1 NoJaToLM 3a MaIoONIETHOTO Nnue — fe-
Te-CTpaHeLl, ce NOTBPAMN OCHOBAHOTO COMHeBame Aeka e HMC, Toa dopmanHo, co 3anncHUK 3a npu-
MOMpeaaBarbe Ha MLe 1 CO 3anmnCHUKOT 3a NMPUEeM Ha YCHO 6aparbe 3a MpU3HaBahe asui, ce ynaTysa/
npegasa Ha MecHo HagnexHnot MLUCP/LUCP 3a ga my onpegenn 3akoHCKU cTapaTen.

OBrnacTeHWTe NIMLA LWITO FO CMPOBeAyBaaT NPeMIHAaPHOTO cobuparbe nHbopMaLUn 1 NoJaToLu,
NoKpaj yTBpayBareTo Ha ctaTtycoT Ha HMZC, nctoBpemeHo Ke ro nmaat npeasug 1 yTBPAyBaHheTo Ha
MOCTOEHETO UHANKATOPW LUTO 61U 3Hauyese MOCTOeHe OCHOBAaHO COMHeHMe feka e HMAC npegmeT Ha
TProsuja co nyre, CO Lien HeroBa ekcrnoaTauuja.

3a Taa Uen oBflacTeHUTe NULA Ke M1 MMaaTt NpeaBua 1 Ke rm kopuctaT MiHaukatopute 3a ngeHtuou-
Kauuja Ha >XPTBM Ha TProBuja co fyfe fOHeCeHN o cTpaHa Ha MTCTT®.

JoKOSIKY Npu NPenoMNHAPHOTO cobuparbe MHPOPMaUMK ce YTBPAN NOCTOEHE UHAMKATOPY LUTO
yKaxkyBaaT Aeka e HMC noteHuUujanHa »KpTBa Ha Tprosuja co nyre, BegHaw ce n3sectysa ETJIKM npn
OCOCK Ha MBP n HMY npu MTCI 3a HBHO BKNyuyBahe BO naeHTUMKaLmjaTa Ha XpTBaTa Ha TProsuja
CO Nnyfe 1 JOKa)KyBake Ha KPMBUYHOTO [1eN10,, TProBuja co nyrfe’.

3a BpemeTpaeheTo Ha NocTankaTta 3a ngeHTudurKaumja Ha XpTBa Ha Tprosuja co nyre, 3a HMIC ce
npumeHyBaaT COIl 3a nocTanyBahe CO XPTBW Ha TProsuja co nyre.

MEPKA 3: UpeHTndpunkaymnja Ha HMAC

LITO:

36Up TaKTUKW, TEXHWKM 1 METOLOJOLKM anaTku npe3eMeHr ofi CTpaHa Ha OBJIacTeHO NNLLE U CTPY-
YeH TUM Ha MmecHo HagnexHuot LICP/MLCP, kon Bp3 ocHOoBa Ha MHGOopMaLuuTe cobpaHn NnpenmMuHap-
HO 1 Ha nopAaTouuTe 3a ManoNeTHOTO NuLe-AeTe CTPaHeL, 3a Koe NoCTOM OCHOBAaHO COMHEBame fieka e
HMJIC, Ke ro ngeHtnoukysaat kako HMC.

KOJ:
e oOBflacTeH npetcraBHMK Ha UCP/MLCP;
e CTpyyeH TVM NpeABOAEH Of onpefeneH crapaTten WM NpPaBeH MOMHOMOLIHUK Ha3HayeH of
CTpaHa Ha Ha3HaYeHWoT cTapaTes.

Bo Hacoka Ha 06e36eflyBarbe CTpyUYHa, MaTepujasiHa 1 TeXHUYKa NOAAPLIKA Ha HafIeXXHUTEe opraHu
Ke ce BKknyyaT u npectaBHuUy Ha FTO/M3MIMN/MO/YHXLUP/MOM/YHULIE®.

KOTA :
e BepHaw no npumonpegaBareTo of cTpaHa Ha MBP.

KAKO:
e  Co npe3emare NOCTanky Kov MMaat Len:
e onpepenyBatbe CTapatern;
e 06e30efyBatbe NpeBeayBay;

4 AHekc 6p.3,,3anuncHKK 3a Np1eMm Ha ycHO Baparbe 3a npu3sHaBarbe asun.
5 AHekc 6p.4, HanKaTopy 3a naeHTUdMKaLvja Ha »pPTBM Ha Tprosuja co nyre Ha MTCI.




OMOJTHOMOLUTYBat€e NpaBeH NONHOMOLLHUK;
cnpoBepyBare nHTepsjy co HMAC;
dopmMmmpare NpBUYHO gocue Ha HMAC;
ynatyBame go MUCP, gokonky noctanysan LICP.

MEPKA 4: OnpepenyBarbe cTaparen

LTO:

Wmajkn ja npepBma ocobeHaTa paHAMBOCT Ha KaTeropujata HMC, a co uen 3aluTiTa Ha HeroBuTe
npaea Bo cornacHocT co K[, v 3a ga buagat cuTe nocTanku 1 AejcTea WTO MM npe3emaat agMUHUCTPa-
TUBHUTE OpraHu Aa 6maaTt BO COMMAcHOCT CO HAYeNloTo ,BO Hajaobap MHTepeC Ha AeTeTo”, Kako rapaH-
Linja 3a HUBHOTO ocTBapyBake Ha HMIC my ce onpepenysa cTapaTern.

KOJ:
MecHo HagnexHwmoT LICP/MUCP (koj npB e nssecteH 3a npoHajaeH HMIC).

KOTA:

BEOHALL no pobueHoTo n3BecTyBare/npujaByBatbe (YCHO, MMCMeHO, TenepOHCKO) o CTpaHa Ha
MBP geka e npoHajoeHo ManoneTHO nuue-geTe CTpPaHew, WTOo He e NpuApYyKyBaHO Of CBOUTE poanTeniy,
opf NMONTHONETHY POSHUHW U Of, APYFO BO3PACHO NNLLES,

KAKO:

Mo nobueHOTO M3BECTyBahe, 3apagn UTHOCT BO MOCTANyBameTo, MecHoO HagnexxHuot LICP/MLICP
onpepgenyBa CTPYYHO NiMLe — couujasieH paboTHUK CO OBMACTyBake — 33 Ha3HauyyBakbe CTapaTen Ha
npoHajaeHnotr HMIC.

Crapatenort ce BknyuyBa BEJJHALL, 3aegHo co HagnexHaTa opraHmn3aLckHa eguHmua Ha MBP wro ro
npujasmna npoHajaeHnotr HMIC, n Ha camoTO MeCTO ro MOMoJIHyBa OBIACTYBaHETO 3a Ha3HauvyBare
cTapaTen’, a NofoLHa loHecyBa PelleHune 3a cTapatend.

Hokonky HMC He nocefyBa NMYHM QOKYMEHTH, Ce 3aBeAyBa CO NOAaToLMTeE WTO I Aan Nnpu Hero-
BOTO NPBO pernctpuparbe npeg MBP. CtapatenoT ofi Toj MOMEHT e pOopManiHO-NPaBHO OArOBOPEH 3a
HMJIC v ce rpvkum 3a 3alUTUTa Ha HEFOBUTE MpPaBa NpY NPE3EMaHETo CNY>KOeHUN AejcTBa of CTpaHa Ha
OP»KaBHUTE opraHu.

MEPKA 5: O6e36eayBate npeBefyBay — npeBefyBatbe

LTO:

Nmajkn npeaBua aeka MurpaHtTuTe-6eranym WTo TpaH3nTupaat H1U3 PM npeTeXkHO NoTeKkHyBaaT of
3emjute Ha bnncknot n Ha CpegHunoT VICTOK, ro roBopaT apancKuoT ja3uK, KOj BO ogpedeHu 3emju nma
noce6eH AujanekT WTo caMo Tue ro 36opyBaaT, Toa NpecTaByBa rofem Npean3BuK 1 Npegycsios 3a yc-
MeLHO CNpoBeayBatbe Ha MPENVMUHAPHOTO CObMpPare MHGOPMALIMU U CMPOBEAYBatbE UHTEPB]Y.

3aToa e NoTpebHO Aa ce UMa NCTa Ha NpeBefyBayy NMOArOTBEHA ofHanpe 3a NoBeKe ja3nuuy WTo
Ce KOpWCTaT BO 3eMjUTe Ha NMOTEKJI0 Ha MUMPaHTUTe-6eranuy WTo TPAaH3UTUPaaT Ha nogpayjeto Ha PM.

3apagu nounTyBarbe Ha HauyenoTo Ha JOBEPNMBOCT, NpeasmaeHo Bo KMJ, notpebHo e n3bpaHuTe
npesedysaun fa 6uaat 3ano3HaeHw, 3a Toa ja brae ncnountyBaHo, 3a nogatouute n nHbopmMayumTe
WwTo rv gobune 3a Bpeme Ha NpeBelyBareTO Aa i CMeTaaT 3a JOBEPIVBM.

KOJ:
e MBP;
e LICP/MUCP/MTCIT;
e YHXUP/MOM/MUMMNA n gpyro MO n IO;
e OBrnacteHu npeBegyBauun.
KOTA:

e  BO ¢a3za Ha NpenMM1HapHO cobrpatbe Ha MHPOPMaLUTE;
e PV KOHTaKT CO Ha3HaueH cTapaTen;

6 4n.127 ct.1 oA 3aKoHOT 3a cemejcTBO.
7 AHeKc 6p.5, OBnacTyBameTO 3a Ha3HauyBame cTaparten.
8 AHeKc 6p.6, PeleHne 3a Ha3HauyBarbe cTapaTer.

® pwu cnpoBefyBare Ha NpenMMHapHO UHTepBjy nped MBP 1 nHtepsjy npepn ctaparen;
®  KOHTMHYMpaHO BO KOHTaKTuTe co HMAC.

KAKO:

Mpu NnpenvMnHapHOTO cobupatrbe nHdbopmauum, Kako 1 npu dopmanHoto UHTepBjy co HMIC, Ke ce
KOPUCTU NPEBOJ Ha ja3uK LUTO TOj ro 3Hae UK ro pa3bupa, a LOKOJKY NuLeTo ro 36opysa caMo CBOjoT
MajuuH ja3uk, Ke ce obe3ben npeBos Ha TOj jasuk.

3a 06e36enyBareTO NpPeBeAyBay Ha ja3uunTe 1 Ha PeTKUTE ja3nyHW ArjaneKkTy 3a Kou HeMa oBac-
TEHWN CyACKM npeBepyBaun, ke ce nobapa nomoww og YHXLIP vnn og IOM, unu og apyra MO/TO wTto
paboTu Ha npawatrba Ha 6eranuyu/murpanHtu/HMAC.

MNMoTpebHO e NpeBelyBayoT Aa MMa NPETXOAHO NMO3HaBake Ha COCTOj6UTe CO MUrpaHTUTe-Oeranuu,
CO Uen pa3burpare Ha TepMUHOMOrMjaTa LUTO TUE ja KOPUCTAT, 3EMjUTE Ha MOTEKNO, KyNTypaTa Y HUBHUTE
obruan cé co uen npubnmnxyBake A0 H1B 1 BOCMOCTaBYyBatbe JoBepba.

MEPKA 6: OnonHomolwuTyBare npaBeH NOJIHOMOLHUK

LTO:

Co uen 3awTnTa Ha NpaBaTta Ha HMJC Bo nocTankaTta npep Ap»KaBHUTE OpraHu, Kov ce ogHecyBaat
Ha HeroBaTa MosnoXba, CTaTyC, NPaBO Ha MCKaXyBatbe Ha CBOETO MUC/IEHE, CEMEjHO 0befHYyBare 1
apyrv npasa npeasuaeHn Bo KIM[, Hemy My ce onpefenysa npaBeH NOAHOMOLLHMK.

KOJ:

Hero ro onpepfenysa ctapatenoT, BeAHall Mo M3roTByBarbeTo Ha OBNacTyBakEeTO 3a Ha3HauyBame
Ha nocebeH cTapaTes, CO U3roTBYBakbe HA MVMEHO MOJTHOMOLLHO 3a Ha3HauyBakb€e Ha MPaBeH MOJIHO-
MOLLHVIK LITO Ke ro coBeTyBa U Ke ro 3actanysa HMIC npep gp»aBHuTe opraHun®.

MN360poT Ha NpaBeH NOJIHOMOLLHMK Ce NPaBu Of:

e [O-M3MI nnu gpyrn MO/TO wTo paboTaT Ha NPaBHO 3acTarnyBakbe Ha MUTPaHTX 1 Geranuuy;

e  YHXUP-VOM n gpyrn MO wTo umaaTt NpoOEeKTN Ha NPaBHA 3aLlITTa Ha MUTPaHTK-6eranyy;

e UHcTuTtyToT BecnnatHa npaBHa nomoww Ha MI1 — nucTa Ha NpaBHM 3acTanHuLM 3a 6ecnpaBHa
npasHa NOMOLL.

KOTA:
BEAHALL no npe3ematrbeto Ha HMAC of cTpaHa Ha Ha3HaUYeHMOT CTapaTen 1 NPOAOKyBa BO MOHa-
TamouwHuTe noctanku co HMAC.

KAKO:

e [IpaBHMOT NOMIHOMOLLHMK ro coBeTyBa/3actanysa HMC 3a:

e rnpaBHaTa perynaTrea Bo PM, Kako 1 3a MefyHapoHaTa 3a npaBaTa Ha MaJiIofIeTHU AeLa;

®  3aKOHCKWTe oapenbu 3a perynupatrbe Ha ctatycoT Ha HMC (3aKkoH 3a a3nn, 3akoH 3a CTpaHLy,
3aKOH 3a ceMejCTBO, 3aKOH 3a coumjanHa 3awTnTa);
MpPaBOTO Ha CEMEejHO 0beHyBatbe;
couujanHyTe Npaga WTo My CJiefyBaaT Ha fnLe CO NMPU3HAEHO MPABO Ha a3uJl, BO COMMAcHOCT CO
3AMN3 nnm ogobpeH npectoj Bo PM (cMecTyBatbe, 30paBCTBEHA 3aLLUTUTA, MPABO Ha 06pa3oBaHMe);

® VI pyrv npaBa peryanpaHu BO AOMALIHATA U BO MefyHapoHaTa perynaTumaa.

MpaBHMOT MONHOMOLLHVIK LITO ro coBeTyBa/3actanysa HMC, notpebHo e obpo Aa ja No3HaBa pe-
rynatueaTa 3a MUrpaHTu-6eranLy, Kako 1 NpaBHaTa perynaTvBa 3a npasaTa Ha feuarta.

WcTo Taka, braejku ce paboTu 3a 0cobeHO paHsvBa Kateropuja, NpaBHUTE MOSIHOMOLIHMWLY, Kako 1
OCJ1 op CeKTOPOT 3a a3, KO r'v coBeTyBaT U rv 3actanyBaat HMJC, noTpebHo e NpeTxoAHo Aa nmaat
06yKu 3a paboTa co geua.

Mpu anpeKTHUOT KOoHTakT co HMIC, npaBHUTe oapendu u npaBHUTE peLleHrja WTOo M npeanara
T0j BO UHTepec Ha HMC Tpeba ga buaat npeTcTaBeHM BO COMMAcHOCT co Bo3pacTta Ha HMC, Herogarta
MCcrXryYKa 3penocT, 3emMjaTa of Koja foara, Tpaguumjata, ce co uen HMAC ga moxe ga rv pasbepe u ga
Ce CKaXke CO CBOe MUCJIeHbE 3a HIB.

MNpaBHMOT NONHOMOLHUK, 3aegHo co Crapatenot 3a HMC, npectaByBa 3aMeHCKU poguTen, unja

9 AHeKc 6p.7: NOMIHOMOLLHO 3a Ha3HauyBatbe Ha NPaBeH MONHOMOLLHMK




yrnora e ofi CaM1oT NOYEeTOK [a NaHnpa KoHeuHa oanyka 3a HMC, Koja ke npecTaByBa HeroB Hajaobap
NHTepec.

MEPKA 7: CnpoBeayBate uHtepsjy co HMAC

LITO:
CnpoBefyBameTo NpBMYHO UHTepBjy co HMIC npeTcTaByBa HajuyBCTBUTENHA MOCTanKa LWTO ce
npesema koH HM/IC no HEroBoTO NPBUYHO UAEHTUPKKYBarbE feKa € HeNpUuapYXyBaH.
CeH3MTUBHOCTa Aoara of HeroBata PaH/IMBOCT, KOja e pe3ynTaT Ha:
Bo3spacTa Ha Koja ce Haora;
OcobeHo aKo ce paboTu 3a N1LE Of XKEHCKM MNOJ;
MNcrxodpusmyukata cocTojba BO Koja ce Haora No naTyBarbeTo 1 MOMUHATUTE TpaymMu;
becnomolHoOCTa Nopaam Toa WTO OCTaHan cam;
CTpaB ganu Ke ce 06eVHN CO CEMEejCTBOTO;
CrpaB ofl Heno3HaTtaTa 3eMja BO KOja ce Haora.

Of cnpoBefeHOTO UHTEPBjy OCOGEHO Ce OUYeKyBa fa ce fobujaT nHbopmMaLum 1 NoAaToLUN LWTO Ke
OBO3MOXaT:

o  (DopmanHa ngeHTndUKaLmja geka ce pabotn 3a HMAC;
NHdopmaLmm 3a cemejHO 0befHYBakbE;
MpoueHKa Ha BO3pacTa;
MpoueHKa Ha pU3MKOT;
MpoueHKa Ha ncuxodrsnyKaTa cocTojba
MpenMnHapHa NPOLIEHKA Ha MEHTASTHMOT 1 Ha EMOLIVIOHAITHVOT Pa3Boj Ha AETETO U HA HEroBaTa 3PeNoCT;
MpBUYHa NPOLEHKA Ha NMOTPebMTe — MPBUYHA MOMOLL 33 3rPYIXKYBakbe U TUM Ha 3rPUKYBaHE;
MpoueHKa 3a noTpebaTa of MHULUMjaNeH NeKapcKku nperneq;
MpoLeHKa 3a BUAOT Ha CTaTyCOT LITO € BO Hajaobap UHTepec Ha AeTeTo (6apatbe 3a a3us, Xyma-
HUTapHa 3alWTnTa);
e T[lpoueHKa 3a GMHaSHO peLleHue WTO e BO Hajaobap nHTepec Ha geteto-HMIC.

KOJ:
e  (Crapaten Ha3HaueH og LUICP/MLICP 1 cTpyyeH TuMm WTO ro npefBoau (courjaneH paboTHYK, Ncu-
XOJor, neaaror);
e [lpaBeH nonHomowHuK (M3MI1, YHXLIP, NOM, MI);
e [lpeBepyBau.

KOTA:

Bo HajKkpaToK pOK Of HErOBOTO MPOHAOIake, NPeIMUHAPHO cobMpare MHbOopMaLny 3a Hero 1
NMoCTOeHEe OCHOBAHO COMHEBaHE fieKa ce paboTn 3a HM/C, ocBeH Kora nocTojat nocebHM NprumHM 3a
HEroBoO oAnarake nopaau:

e 3arpo3seHa 6e36egHocT Ha HMAC;

e [loTpeba o UTHA MeAULMHCKA MOMOLL;

e VIHcncTpake of HeroBa CTpaHa Pa3roBOPOT [a CE OASOXKM.

KAKO:

WHTepBjyTOo ce cnpoBefyBa of 06yuyeHn npodecroHanum Ha LICP/MLICP, Ko umaat nckycTBo co
paHfvMBaTa Kateropuja feua, a ocobeHo co HMC co cTpaHCKu Ap»aBjaHu.

Toa ce cnpoBefyBa Bo npocTopuuTe Ha LICP/MLCP, kou ce aganTrpaHu 3a paboTa co fela, a caMo BO
UCKJTYYUTENTHM CUTyaumy Bo npoctopunTe Ha MBP, ako ce paboTu 3a 3arpo3eHa 6e36egHoct Ha HMAC.

MeTtoponorujaTta Ha Bofietbe Ha UHTEPBjyTO Tpeba fa buae npucnocobeHa Ha Bo3pacTa 1 Ha Ncu-
xodpusmykata 3penoct Ha HMIC, npaBHWTE 1 CTPyYHUTE TepMUHU Tpeba da buaat popmynmpaHy Ha
pa3buMprB HauviH KOj Ke OBO3MOXM TOa Aia iale COOLBETEH 11 KOPVICEH OATOBOP.

Mpen 3ano4YHyBabETO Ha UHTEPBjYTO CTAPATESIOT U HEFOBMOT CTPYYEH TUM € NOTPeOHO Aa ocTBapat
6purdurHr-cpenba co TUMOT LITO ro CNPOBEeS NPENNMNHAPHOTO CObUPatbe Ha MHGOPMALIMUTE U Fo U3BP-
wwun ynatyBarbeto Ha HMAC.

MNMoce6HO BHMMaHMe Tpeba Aa UM ce NMOCBETU Ha gobreHuTe ogrosopu/HdopmMaumn/nogaToLm on
Tabenata 6p. 1 fo6UeHN ofl BO3pACHMTE USIEHOBM Ha FpynaTa BO KOja e npoHajaeH/npudateH HMAC.

OBwue MHPopMaLMM Ke OBO3MOXKAT CTapaTesnoT U CTPYUYHMOT TUM [ja HanpasaT NpBUYHA NpoLeHKa
3a cocTojb6ata Ha HMC, npoueHKa Ha pU3MKOT 1 NMOAroTOBKaA 3a NpallaraTa WTo 6apaat AoMNoNHUTEHa
npoBepKa u Bepudrkauuja.

MpawarbaTa WTo Ke 6uaaTt KOpUCTEHW BO MHTePBjyTO Tpeba fa 6maaT BO COrNacHOCT CO OAroBopuTe
LTO ce bapaat Bo TabenaTta 6p.1 1 fobreHnTe 04roBopu of NpeMMMHAPHOTO cobMpatrbe nHGoOpPMaLnu,
CO WTO Ke ce fobre cnopenyBare Ha JobueHuTe ogrosopu of ctpaHa Ha HMC u HiBHa BepuduKa-
umja.

WHTepBjyTo Tpeba Aa NomorHe fa ce yTBpAY Aann UMa OCHOBAHO COMHeBare MasnoneTHOTO - Je-
Te-CTpaHew Aa ce TpeTupa unm aa He ce Tpetupa kako WAEHTUOUNKYBAH HOM.

MpoueHka Ha Bo3pacTa Kaj HMJC, Koj He nocenyBa JOKYMEHTU 3a naeHTudUKaLmja, NpeTcTaByBa
KNy4YHO npallatbe WTo Tpeba Aa ce 0AroBOpY Of CNPOBeAeHOTO NHTEPB]Y, buaejKu of Toa 3aBUCU Hero-
BMOT CTaTyC M MAHWTE NOCTanku WTo Tpeba fa ce npesemart.

Mpu npoueHKaTa Ha BO3pacTa, HAABOPELLHNOT n3rnes He Tpeba fa buae KnyyeH, TyKy e noTpebHo
[a ce 3emMe npeaBua 1 NCUXmMYKaTa 3pesiocT, 3emjaTa Ha NOTeKNo, pacaTa U Apyru cneundryHn Kapak-
TEPUCTUKN.

[lokonKy npu npoLieHKaTa Ha BO3pacTa, CTapaTeNioT Uiy CTPYYHUOT TUM MMa AnneMa OKOJly Toa fAanu
ce paboTK 3a ManoNeTHNK UK 3a NONIHONETHO NKLE, NPY NPOoLeHKaTa Ha Bo3pacTa Tpeba Aa ce pakoBo-
[aT cnopep HajoobpuoT NHTepec Ha AeTeTo U fia Ce OfeHCyBaaT KaKo [la € Toa MaJlofIeTHUK, Ce fofeKa
He ce NOTBPAY CMPOTMBHOTO.

MepnumHckaTa npoueHKa Ha Bo3pacta Ha HMC Tpeba aa ce n3berHysa nopafu coctoj6ata Bo Koja
TOj/Taa ce Haora 1 MOpaau HeroBaTa PaHIUBOCT, U Tpeba fja ce KOPUCTY CaMo BO UCKYYUTENTHU CllyYaun.

WHTepBjyTO 1 fobUeHUTe MHPopmMaLmm Tpeba fa OBO3MOXKAT jaCcHa CMKa unm 6apem oCHOBaHO
COMHEBah€ [leka IMa OCHOBA 3a 3aMnoYHyBake NocTarnka 3a ceMejHo obefivHyBarbe.

WHTepBjyTO Ha CTapaTenoT 1 CTPYYHUOT TM Tpeba Ja OBO3MOXKAT jacHa C/MKa 3a perynipareTo Ha
ctatycoT Ha HMAC, nmajkn npeaBua feka HajaouHa BO POK 0f 72 Yaca o MOMEHTOT Ha npumonpeaa-
BaHETO e NoTPebHO fa ce ofnyuu 3a:

e Perynupatbe Ha CTaTycoT CO NofHecyBarbe Haparbe 3a as3un cornacHo co 3AM3;

e Perynupatrbe Ha CTaTycOT CO MoAHecyBame Gapame 3a ofobpyBatbe NpYBPEMEH NPecToj Bp3

OCHOBa Ha XyMaHuTapHa 3awTtunTa og un. 80 og 3L no PLL 3a I'P CeBep, OppeneHuve 3a cTpaHuUm.

3a cnpoBefeHOTO UHTEPBjy CTapaTenoT U3roTByBa CiybeHa benellkKa, BO KOja ja HOTUPa KOHCTaTu-
paHaTa coctoj6a co HMAC.
[loKonKy MHTepBjyTO Cce cnpoBeayBa BO MeCcHO HagnexxHnoT LICP, Toj foHecyBa pelueHue 3a cTapa-
Tesl, AOKOJKY CTapaTesioT e CO OBNnacTyBakbe 3a Ha3HauyBakbe.
CrapatenioT Co CTPYYHMOT TUM, MO CNPOBEAEHOTO NHTEPBJjY, 3apaju:
e [loHaTamowHa noctanka co HMIC, a nopagu Hemarbe MOXHOCT fa ja cnposege, HMAC ro YINA-
TYBA po MUCP - Ckonje 3a noHaTaMOLLHO NnocTanyBame.

Crapatenor, CTPYYHMOT TUM 1 npunagHuumTe Ha MBP wro ro nmaat npudateHo HMC, co 3anmcHnK
3a npumonpepasarbe ro npegasaat HMAC Ha MLCP - Ckonje’™.

Co 3anmncHMKOT ce NpepasaaT u:
e JInyHuTe NnpegmeTn NpoHajaeHun kaj HMAC;
e  JlokymeHTaLmjaTa LWTO e 06e36eseHa 1 13roTBeHa of cTpaHa Ha LICP Bo noctanyBaneto co HMC.

10 AHekc 6p.8: 3anncHuUK 3a Nnpumonpeaasare Ha HM[,.




Con 2: 3arPKYBAHKE U NMPBUYHA NMOMOLL

Ondaka 361p Ha MepKuM 1 akTMBHOCTY WTO rv npe3ema MLICP no npudateH/ynateH HMAC, ko on-
¢daKaar:
e HasHauyBarbe CcTaparern;
OnwTa NpoueHKa Ha PU3NK;
WHuumjaneH nekapcku npernes;
3rpuKyBahe-CMeCTyBah€;
MpoueHKa Ha NoTpebuTe;
PasBuBatbe nnaH 3a nomoLu;
MpucnocobyBare 1 cTabunusrpare.

MEPKA 1: HazHauyBame cTapaten

LTO:

HMIC wTo e npudaTeH oa cTpaHa Ha MBP, gokonky mecHo HagnexeH e MLICP, gupekTHoO ce ynaTyBa
[0 HVB 1NN, aKo NpeaxofHo nocTanyBan mecHo HapnexHuoT LICP, Toj ce ynaTyBa of HMBHa CTpaHa Jo
MLICP.

MUCP 3a npudateHnotr HMAC co peleHmne HazHauyBa cTapaten n popmupa CTpyyeH TUM OLroBoO-
peH 3a noctanysare co HMAC.

KOJ:
MLCP

KOTA:
Bo HajkpaToK pokK no ynaTyBareTo 1 nprudakarweto Ha HMAC op ctpaHa Ha MLUCP

KAKO:

Mo npudakareto Ha HMIC op cTpaHa Ha MLCP ce onpegenyBa CTpyyeH TUM 1 Ce Ha3HauyyBa CTapa-
Tesl, KOj € OATOBOPEH 3a CUTe MOCTaNKM LTO Ce Npe3emaart Bo Hajaobap nHtepec 3a HMAC!.

CTpy4HuoT Tm ro cmectyBa HMIC Bo nocebHa npocTopuja NpeABugeHa 3a paboTa co Aeua, BpLwn
Heroso $GopManHO NpUMonpeAaBame 1 NpUMonpeaaBare Ha TMYHNUTE NpeaMeTH LWITO I MoceayBa co
3aMnCHUK.

CTpyyYHUMOT TM OcTBapyBa 6puduHr-cpenba co ctapatenoT 1 co cTpyyHuoT Tum og LICP, unu co
npetctaBHUUM Ha MBP, foKonKy Tue ro ynatysar.

Llenta Ha cOCTaHOKOT e Tue Aa ce 3ano3Haart co:
Koj, kora n kage ro npudatun HMAC;
YTBPAEHMOT MAEHTUTET U BO3PaACTa;
Mo>KHOoCTWTeE 33 cemejHO NOBpP3yBaHb-E;
MepkuTe WwTo ce npe3emeHu;
[okymeHTaumjaTa WTo e 0POopMeHa;
3ppaBcTBeHaTa coctojba Ha HMAC.

MEPKA 2: lpBn4YHa npoueHKa Ha pu3nKoT

LWTO:

CrapaTenoT 1 CTPYYHUOT TUM, BP3 OCHOBA Ha cnpoBefeHoTo nHTepsjy co HMAC v yBuaoT Bo NnpBuY-
HoTo gocwue 3a HM/C, n3rotesyBa npBMYHa npoLeHKa Ha pusnkot Ha HMAC.

Llenta Ha npBMYHaTa NpoLIeHKa Ha PU3NKOT e fia ce naeHTndrKyBaTt cnabute CTpaHu 1 pusmnyuTe no
HMJC, co uen HMBHO OTCTPaHyBahe 1 HaManyBahe Ha NoCnenLMTeO HUB NPeKY HaBpPeMeHO NiaHu-
parbe 1 Npe3emMare MepKu 3a HUBHO OTCTPaHyBakrbe.

[lokonky op cnpoBefieHaTa NPoLeHKa Ha PU3UKOT Ce KOHCTaTMpa BUCOK PU3MK NO ofpefieH KpuTe-
puyMm, BefjHalll ce MNaH1paaT 1 ce Npe3emaaT MepKU 3a HEroBo OTCTPaHyBakbe.

11 Yn. 160 op 3akoHOT 3a cemejcTBO: ,CTapaTenoT Ha M.J1. e foMmKeH Aa ce rpvikmn Kako poauTen, 3a IMYHOCTa Ha MaNloNIETHUKOT, @ 0CO6eHO 3a
HeroBoTO 3/ipaBje, BOCNMTYBatbe, 06pa3oBaHMe N 0CnocobyBakbe 3a CaMOCTOEH XXUBOT 1 paboTa”.

Taa copgpxu:

Ta6ena 6p. 2: [pBMYHA NPOLIEHKA Ha PU3KIK:

A.MpBrYHa NpoLieHKa Ha 34paBCTBEHaTa cOCToj0a

1. ®ur3nyKka cocTojba 1 3HaLM Ha HaCUNCTBO:
* NPETXOAHM;
+ AO6VIEHN 33 BpeMe Ha NMaTyBahEeTo.

2. Mcrxmyka cocTtojba:

+ HECOHNLA;

+ CTpecHa cocTojba — CTpaB — HepBO3a;
- Jenpecuja.

3. 3npaBcTBEHA COCTOj0Oa — cornepaHu:

« MOMEHTasHa 3JjpaBCTBEHa COCTojba off cnpoBefieH NHMLMjaneH nekapcky nperneg;
+ XPOHMYHYK 6onecTtu;

* MCUXUYKM HAPYLLYBaHba;

+ MEHTaJIHN 1 AiyLLeBHW PAaCTPOjCTBa (MPUNOT: JOKYMEHT);

« penexaHu XPOHWUYHY 1 3apa3Hu bonecTu.

b. MpBuYHa npoueHKa Ha 6e36e4HOCHMOT pU3nK (MMcnere og MBP, OE wTo ro npudatnna HMAC)

MomeHTanHa 6e36eaHOCHa NPOLEHKA;

MpeTxonHY 3aKaH 3a 6e36eHOCTa;

KOHKpeTHM fiMua WTo MoXKe Aa co3fhaaat npobnemu;

3arpueHocT 3a 6e36eJHOCTa Ha YIEHOBUTE Ha CEMEJCTBOTO UM Ha NpujaTenuTe;

PusnuHn JIOKauwnn 3a nnueTo;

ANl Eall ol B

Hpyro.

KOJ:
e  CTapaTen U CTpyyeH TUM;
e  MBP/PL3a I'P/EMKMCP;
e  BO HacoOKa Ha 06e36eyBare Ha CTPYYHa, MaTepujanHa 1 TEXHMYKa NoAJpLIKa Ha HafneXHUTe
opraHu Ke ce BKny4art 1 npectasHumum Ha FO/MO.

KOTA:
e BepHaly, nnu Bo HajkpaToK poK of NpuemoT Ha ynateHnoT HMAC.

KAKO:

CrapaTenort, 3aeHO CO CTPYYHMOT TM, BP3 OCHOBA Ha AOKYMeHTaLmjaTa WTo e n3rotseHa 3a HMAC
1 CNpOBeeHOTO NHTEPB]Y, ' aHanm3npa nHopmaumMmTe 1 nogaTouuTe WTO ce 06e36eHN 1 BP3 OCHO-
Ba Ha M3roTByBa NPBMYHA NPOLEHKa Ha PU3NK.

MpoueHKaTa Ha pV3UK e NHAMBUAYANIEH NPOAYKT WTO r'M UMa npeasug cneundnyHocTMTe Ha CeKoj
HMIC noce6Ho 1 ce 6a3unpa Ha HauyesloTo Ha Hajaobap NHTepeC Ha AeTeTo.

MEPKA 3: UHuuujaneH nekapckun npernena

LUTO:

Mma uen aa ja KOHCTaTMpa onwTata NcuxodursnyKa 1 3gpaBcTBeHa cocTojoa Ha HMAC, XpoHUYHNUTE
6onectu, TenecHUTe NHBANVAUTETN 1 HEAOCTATOLW, CO LieN HAaBPEMEHO MaHMparbe U Npe3emarbe fo-
NOSIHUTENTHN 30PaBCTBEHN MEPKN.

KOJ:
e  MTCIM-M3;
e LlpBeH KpcT Ha PM;
e  BO HacoKa Ha 06e36efyBarbe CTPyYHa, MaTepUjanHa 1 TEXHWYKa NoAAPLIKA Ha HagexHWTe op-
raHu Ke ce BKJlyyaT u npectaBHuULUm Ha FO/MO.




KOTA:

Bo HajkpaTok pok no npudakareTo of cTpaHa Ha LCP/MUCP, nnn BegHall no cmecTyBarbeTo, BO
3aBUCHOCT 0fi cocTojounTe.

KAKO:

Mpen cnpoBegyBareTo Ha MHMUMjaNHUOT Nekapcku nperneg HMIC e notpebHo fa ce 3ano3Hae co
OBaa MepkKa: Kou npernean ke 6uaat n3BpLUEHY 1 30LUTO e Toa NOTPebHO, CO AaBahe Ha 3Haene feKa
TWe ce BO HeroB Hajaobap nHTepec.

3a BpeMe Ha cnpoBefyBareTo Ha oBaa Mepka, co HMIC e notpebHO fa npucycTBYBa Y HEFOBUOT
cTapaTen UAx YneH Ha HEroBUOT CTPYYEH TUM.

MEPKA 4: 3rpuxKyBate - cMecTyBatbe

LTO:

MLCP, ctapaTenoT n cTpy4YHNOT TMM LITO € 3af0/KeH 3a noctanyBare co HMC, ognykaTa 3a T0a BO
KaKoB 00jeKT, UHCTUTYLMja, OpraH unm ¢popma Ha 3rpuKyBatbe, criopef NponmcuTe N MOXKHOCTUTE Ha
MTCI, Ke ja 3acHoBYBa Ha:

e npeTxofHaTa nocTanka cnposegeHa sp3 HMAGC;

NpBrYHaTa NPOoLEHKa Ha PU3KKOT;

npoLieHKaTa Ha noTpebuTe;

NNaHoT 3a MOMOLL;

pacnonoxnusu kanauutetn Ha MTCI.

KoHeuHaTa oasiyKa 3a 3rpuixKyBatbe-cMecTyBatbe Tpeba fia buae Bo Hajoobap nHtepec Ha HMAC.

KOJ:
e  MTCM-MLICP

KOTA:
e Bo HajkpaTok pok no npuemot Bo MLICP n onpepenysareTo ctapaTen.

KAKO:
CTapatesnioT e JOJIXKeH, 3ae[IHO CO CTPYUHUOT TUM, ia HarnpaBy NpoLeHKa 3a notpebute Ha HMAC, He-
rosuTe cneyrdUUYHOCTM 1 KapaKTEPUCTUKI, U KOja GOpMa Ha 3rpuKyBate-CMeCcTyBahe Ke ja MPYMEeHN.
OBa e BO 3aBMCHOCT U Off MOXKHOCTHMTE WTO 1 Hyan MTCI BO MOMEHTOT v apyrute Gpopmm Ha NHCTU-
TYLMOHAHO 1 BOHUHCTUTYLMOHAJTHO 3rpuyKyBarbe WTOo M nma.

MEPKA 5: NpoueHKa Ha noTpebute

LTO:

Co uen fa ce yTBpAaT coofBeTHU MepKu 3a nomol 3a HMC, notpebHo e fa ce HanpaBy NpoLeHKa
Ha noTpebure.

MpoueHKaTa Ha NoTpebuTe ce BPLUK BP3 OCHOBA Ha JONyHaBEAEHUTE KPUTEPUYMU.

OLIEHYBAKE HA PUBUKOT

1.

MomeHTasHa 3arpu»KeHoCT 3a NIMyHaTa 6e3beaHOCT

2.

MoepnHum wto Ha HMIC moxke fia My co3gapaT npobnemu

3.

3anI/I)KeHOCT 3a YI1EeHOBWU Ha CeMejCTBOTO Wnn 3a 6NncKn Nnuda

4,

JTokauuu WwTo 61 MoXene aa He bugat 6e36egHu 3a HMC

30PABCTBE

HW NOTPEBU

MegununHckm nperneq

KpBHa cnuka, MMKpOGHOSOWKIM Nperneau

NHpekTMBHM GonecTu

[MHekonowkn npernen

CTOMaTONOLWKM yCNyrit

McrxonowWwKmM 1 NCUXNYKIM I'Ip06ﬂeMl/I

P IN[ | |H W=

[Mpeukn BO pa3BojoT

Ta6ena 6p. 3: Kputepuymu 3a yTBpAyBare Ha noTpebrite

MOAATOLIN 3A JOCUETO HA CJTYYAJOT

1. Mme 1 npe3ume 1 6poj Ha AOCMETO 3a ClyyYajoT
2. 3emja Ha NOTeKNo
3. Jasuk
OCHOBHU/ NOTPEBU
1. CmecTyBame
2. XpaHa
3. JlekoBn
4. KomyHuumpare co cemejcTBOTO

KOJ:

KOTA:

Mo n3roTByBam-e€TO Ha NPBMYHATA NPOLEHKA HAa PU3NKOT, 3rpuUXKyBame-cMecTyBane Ha HMC.

KAKO:

Mpea Oa ja 3anoyHe NocTankara 3a NpoLeHKa Ha NoTpeburTe, OArOBOPHOTO JiMLe 3a CJlyyYajoT Tpeba:

MUCP/cTapaten/cTpyyeH Tum;
MeaVLNHCKO NuLE;
npeTcTaBHUK Ha FTO/MO;

MBP, Hagne)kHa opraHu3aurcKa egrHMLA LWTO e HafeXKHa 3a nocTanyBsatbe.

e [aru3emMe npeasus fobueHute nHbopmaumn 3a Cyyajor;

[a ja objacHu LenTa Ha nocTankaTa 3a NpoLeHKa Ha noTpebuTte Ha HMAC;
[a objacHu Koj ke uma npucTan o nHbopmauunTe;
[a ja objacHM MOXXHOCTa NOeAUHELOT Aa ofbve Ja OAroBOPU Ha Koe 610 npallatbe;
[la cipoBefie 3a[l0/KNTeNIeH 34PaBCTBEH Mperiea.

Bricokopu3nuHm coctojou (cpuesw 3abosnyBatba, enuencurja, actMa)




COon 3: PErYJINPAHKE HA NMPECTOJOT HA HMAC

BKnyqua 36VIp OANTYKN, NOCTankKM N MePKN Ha HagNIeXHUTE UHCTUTYUUW, OAFrOBOPHUTE Nnunua 3a-
JomKeH 3a noctanyBane co HMIC, ko ce ogHecyBaaT Ha pellaBahbeTo Ha cTaTtycoT Ha HMC - ctpaH-
CKW ApKaBjaHWUH, KOj ro HeMa perynmpaHo npectojot Bo PM.

MEPKA1: N3BecTyBarbe Ha MHP

LTO:

NHpopmmparse Ha [KI Bo P.M. Ha 3emjaTa Ha noTekno Ha naeHTndnkysannotr HMAC wnn OKIM Ha
TpeTa 3emja LWITO 1 3acTanyBa MHTepecuTe Ha 3emMjaTa Ha MOTeKNO, a AOKOMKY Taa Hema CBOe npeT-
CTaBHUWTBO, ce n3BectyBa MHP 3a ngeHtndukysaHoto HMC co nogatoum 3a Hero, 3a poauTenuTe,
MeCTOTO Ha XMBeeke, pKaBaTa 1 fanu noceflysa JIMYHU JOKYMEHTMU.

[lokonky ce paboTy 3a 6apaTesn Ha NPaBo Ha a3uJl, 3eMjaTa Ha NOTEK/o HeMa Jia ce MHbopMupa.

LlenTta Ha n3BecTyBaHeTO € a Ce OBO3MOXN:

e noTBpAa Ha ugeHtutetot Ha HMAG;

e 006e3befyBatbe TMYHUN JOKYMEHTH;

e  MpeaycsioBY 3a 3aMOYHYBakE MNOCTANKa 3a CEMejHO 0befHyBatbe.

KOJ:
e  MUCP-LCP;
MBP-PL| 3a 'P ENKMCP;
MHP.
KOTA:
e B0 pa3ymeH pok, HEOMXOAHO e CTapaTesioT Aa AoHece KOHeYHa OAJlyKa BO Hajfobap UHTepec 3a
Jeterto.
KAKO:

MLCP, no npndakarweTto Ha HMC n foHecyBareTO peLleHre 3a Ha3HauyBakbe CTapaTen, M3roTByBa
n3BecTyBame 3a npudareH HMAC.

M3BecTyBarbeTo coapXmM MofaToun WTO ce AOOGUEHW of NNYHWTE AOKYMEHTW LITO MM noceaysa
HMZC, oa npenumriHapHoTo cobrparbe nuHbopmaumm of ctpaHa Ha MBP, koj nps ro npudatun HMAC,
Kako 1 op nHTepsjyTo cnposefeHo co HM/IC, a ce ogHecyBaar Ha:

e nnyHM nogaTtoum 3a HMAG;

e  ropjaTtouM 3a HeroBMTe POANTENN U Kaje ce HaoraaT Tie BO MOMEHTOT;

e aJpeca Ha XBeetbe, MecTo, ApXKaBa;

e  KOrau Kaje e OTKpUeH.

MLCP ro goctaByBa n3BectyBareTo npeky MTCl/koHTakT-nnueto ao AKI Ha 3emjaTa HanoTekno
JOKOJKY uMa TakBo BO PM, nnun, eseHtyanHo, go AKI Ha TpeTa 3emja WTO rv 3acTanyBa MHTepecuTe Ha
3emjuTe Ha NoTeKno.

Hokonky He noctoun [JKI1, n3sectyBameto ce goctaBysa o MHP Ha PM, no gunnomatckm nat ga ro
[OCTaBM U3BECTYBaHETO A0 3eMjaTa Ha MOTEKIO.

MEPKA 2: lMpaBHO coBeTyBake  nHpopmupare Ha HMIC 3a noctankara 3a pery-
nuparbe Ha npecTojoT

LTO:
NHpopmmpare Ha HMC 3a dopmanHo-npaBHaTa NocTanka, npoueaypara, BUAOT M HAUMHOT Ha pe-
rynvpare Ha NpecTojoT, uenTa u npuagobusknTe of HKB 3a HMC.

Toa Tpeba fa oso3moxu HMIC pa ja chat noctankata 1 npouedypata 3a a MOXe Ja ja NcKaxe
CBOjaTa BOJja 1 COrNacHOCT, a C& BO HEroB Hajaobap nuHTepec.

KOJ:

KOTA:

KAKO:

MUCP/cTapaten u cTpyyeH Tnm;
FO/M3MTI1/ononHoMOLWTEH NPaBEH 3acTanHuK;
MI/WHcTuTyT 6ecnnaTHa npaBHa NoMoLL;
YHXUP/vnun gpyra MO/I'O wTo faBa npaBHa NOMOLL.

Bo pok of 72 vaca op npudakareTo, OAHOCHO MNpef NofgHecyBakbe Ha 6apareTo 3a perynu-
parbe Ha NpPecTojoT.

MLICP, no ynateHnot n npudateH HMC n foHecyBameTo pelleHue 3a CcTapaTen, U3rotsyBa OBnac-
TyBame 3a Ha3HauyBatbe NnpaBeH NofHOMoWHNK Ha HMIC.

M360poT Ha NpaBeH NONHOMOLLHMK Ce BPLUK o ucTaTa Ha MI/npaBHY NOTHOMOLLUHWLN, Kako U Of,
nuctaTta Ha M3MI wTo ce obyyeHn 3a NpaBHO coBeTyBahe Ha HMC.

Bo nepuog op 72 vaca op npudakareto Ha HMC, noTpebHo e Toj fa 6rae 3ano3HaeH co:

npaBHaTa NocTanka 3a perynMpare Ha NpecTojoT;
npoueaypara;

uenTa u npugobuskmTe of onpegeneHnort ctatyc 3a HMAG;
npoenypara 3a ceMmejHo obefjuHyBake.

HaunHoT Ha MH$opMMparbeTo Ha HMC Tpeba ga 6uae Ha HauMH WTO Ke OAroBapa Ha Bo3pacTa 1 Ha
3penocta Ha HMIC, Kako 1 Ha 3emjaTa of Koja goara.

NHdopmmpameTo — coBeTyBameTo Tpeba aa nomorHe HMAC fga ja chath uenaTa nocranka 3a ja
MOXe [a ja n3pasu cBojaTa BOJija 1 fja Aafe CBOe MUCSIEee.

MEPKA 3: Noctankn 3a perynupatbe Ha npectojot Ha HMAC

LITO:

PerynupamneTo Ha npectojot Ha HMC-cTpaHeL, MoXe fia ce TeMenn Ha CrieiHMBe OCHOBU:

KOJ:

KOTA:

Gapatbe 3a NPUBPEMEH MPECTOj MOPAAU XYMaHUTAPHU NPUUUHA'Z;
Gapatbe 3a Npr3HaBatbe Ha MPaBOTO Ha a3un',

Ha3HaueH cTapaTten of cTpaHa Ha LUCP/MLCP;

MBP-PL| 3a TPEMKMCP;

npaBeH MNOSIHOMOLUHWK;

MBP-OIP- CA;

YHXL|P — coBeTofaBHa-npeBeAyBayka nomoLu';

M3MI - npaBHa NOMoLL Of CTPaHa Ha NpaBeH NMOSIHOMOLLHUK'.

3a NoJHecyBake Ha 6apatbe — BO HajKyC POK, MMajKn ro NpelBuf HajaobpuroT NHTepec Ha feTe-
TO 01 MOMEHTOT Ha npudakarweTo Ha HMAC;
rocTanyBarbe Mo NogHeCceHo Haparbe BO HajKyC POK.

12 3C,un80ct11.2mM4nct2.
13 3AM3, un. 2.
14 3AMM3,un. 13.
15 3AM3, un. 14.




KAKO:

Mo Ha3HauyBareTO, CTapaTenoT 1 CTPy4HMOT TM Ha HMJC, Bp3 ocHOBa Ha CpOBeAEeHO UHTEPB)Y,
aHanusa Ha jobreHnTe nHbopMaLmy, NPoLeHKaTa Ha PU3UKOT, YCIIOBUTE 3a ceMejHO 0befnHyBatbe,
Tpeba fia fOHecaT oaJlyKa 3a perynuparbe Ha npectojot Ha HMC.

N360poT Ha ocHoBaTa Mo Koja Ke ce Gapa perynmpareto Ha NPecTojoT 3aBMCK Of Toa LITO NpeT-
CTaByBa Hajagobap MHTepec Ha ieTeTo, a Toa ce H6a3rpa Ha NPETXOLHO U3BPLUEHaTa NpoLeHKa 3a duHan-
HUTe peLleHnja WTo ce nnaHupat 3a HMAC.

MNpepn poHecyBare Ha ofjlyKaTa, CTapaTesioT, 3aejHO CO OMOSIHOMOLUTEHMOT NpaBeH 3acTarnHuK,
npetcTaBHUKOT Ha MO/I'O 1 npeBefyBayoT, CO Lien nounTyBake Ha Havenata Ha KMJ: nidopmuparse
Ha HMZC, npaBoTO Ha r3pa3yBarbe 1 NoUnNTyBake Ha HerosaTa Bojja, HajlobpUOT NHTepeC Ha feTeTo,
ro 3ano3HaBaT Hero Co:

®  MpUUYMHUTE 30LUTO e NOTPebHO Jia ce perynunpa NpecTojoT;

e paBHaTa MOCTanka 3a perynvpare Ha HeroBMOT/Hej3UHNOT NPecToj;

e NpuaobuBKUTe o Toa.

3ano3HaBaheTo CO NocTarnkata off CTpaHa Ha OAroBOPHOTO NMLe-NpaBeH NMOMHOMOLIHUK Tpeba Aa
6uae Ha jasuk wro HMC ro pa3burpa, Ha HauvH LWITO OAroBapa Ha HeroBaTa BO3PACT M 3PENoCT UK, CO
efleH 360p, Ha HauvH Ha kKoj HMJC Bo uenocT Ke ru cdaTtvi NPUUNHATE, MOCTaNKKTe 1 LeNTa Ha perynu-
parbeTo Ha NPYBPEMEHMOT MPECTOj, CO LUTO TOj Ke Ce Corfacu, CBeceH fleka e Toa BO HEroB Hajgobap
NHTEpec.

[okonky ce oanyum 3a perynmparbe Ha NpecTojoT BP3 OCHOBA Ha XYMaHUTapHW NPUYMHW, Ha3Haue-
HWOT CTapaTen rv npesema cnefHvBe YeKopu:

e u13roTByBa Oaparbe 3a M3faBahe — NPOAOIKYBatbe JO3B0JIa 33 MPUBPEMEH NpecToj's;

®  13roTBEHOTO bGaparbe no cayk6eH naT ro focTtaBysa fo MBP-PL| 3a I'P EFNIKMCP.

MBP-PL| 3a I'P EMKMCP, no npuemoT Ha 6aparbeTo 3a 13gaBahe — NPoAoKyBare 03BOMa 3a NPUB-
peMeH npecToj, bupejku ce pabotn 3a HMIC, noctanysa 1 oanydyBa BO UTHa NocTanka.

MNocTankata 3a doTorpadurpame — gakTunockonupare Ha 6apatenor HMC ja opraHusmpa Hagnex-
HaTa opraHu3aumcka egmHuua Ha MBP ENMKMCP no cny»6eHa gomxHocT. [py oLeHyBameTo Ha OCHO-
BaTa 3a 04o0pyBarbeTO Ha MPUBPEMEHNOT NPECTOj, LOKOJKY Ce NOTPeOHY fONONHUTENIHW KOHCYTaLmMmn
— pasroBop, T!e BO HajUTEH POK Ce OCTBapyBaaT co cTapaTenoT Ha HMIC.

MBP-PL| 3a P Ceep-EMKMCP, no 3aBpLuyBameTo Ha nocrankara, foHecyBa PelueHne 3a fo3Bony-
Bakbe Ha NpUBPeMeH NpecTo;j's.

[lo3Bonata 3a NpuvBpeMeH NPecToj ce 13[aBa Co POK Ha BaXere [0 efjHa rognHa'®.

[oKonKy HasHauyeHWOT CcTapaTen 1 cTpy4HnoT Tum Ha MLICP ce ognyuaT 3a perynumparbe Ha npec-
TOjOT MO OCHOBa Ha Gaparbe 3a a3u, ce Npesemaat CliefjHUBe Yekopn:

e 13roTByBa Oapare 3a Npu3HaBarbe Ha NPaBoTo Ha a3un (3AMN3 Obpasey 6p. 2)*';

®  13roTBEHOTO bGapahbe ro JocTaByBa Ha paka o MBP-OI'P-CA.

HapnexHuot opraH MBP/OI'P/CA, no npuemot Ha bapareTo 3a npusHaBame Ha NpaBo Ha a3un no-
CTanyBa BO HajKyC MOXeH poK?.

CA HajuTHO, BO pokK of 15 fieHa, Ha NogHOCKUTENOT Ha bapareTo Ke My n3gase ugeHtTudrKaumcka
ncnpasa 3a 6bapaTten Ha NpaBo Ha a3un?.

CA ocHoBaHoCTa Ha 6apareTo ja oLeHyBa BO COMMacHOCT CO OKONTHOCTUTE HaBefeHn Bo 3AIM3, un.
18a.

CA vHTepBjyTo co HMC ro cnpoBepyBa Bo cny»6eHute npoctopun Ha MLICP/LICP, kon ce noce6Ho
onpemMeHu 3a paboTa co paHnMBa KaTeropuja Ha geua.

Mpwu oueHyBarbe Ha OCHOBaHOCTa Ha bapaneTo CA Ke ja MMa NpeaBua paHnamneaTa coctojoa Ha HMC
1 NpU eBeHTYyasHa npenopaka Ha cTapaTenoT Ke JoHece oflyKa 6e3 NpeTxofHO CNpoBefleHO NHTEPB)Y.

16 AHekc 6p. 9: bapare 3a n3aaBae - NPOAOMKYBatbe Ha 03BOJIa 33 NPVBPEMEH MPecToj.
17 3C,un.51,ct. 2.

18 AHekc 6p. 10: PelieHvie 3a 4O3BOJyBatb€e NMPYBPEMEH NPECTO].

19 3C,un.80cT. 2.

20 3AM3, un. 22a.

21 AHeKc 6p. 11: bapatbe 3a Npr3HaBake Ha NMPaBo Ha asui.

22 3AnN3, un. 34.

23 3AM3,un.40,cT. 1.

JokonKy ce noTpebHW AONONHMTENTHM NOjacHyBaka BO OAHOC Ha OLleHa Ha 6aparbeTo, ce cnpoBefy-
Ba UHTEPBjy CO CTapaTeNioT 1 CO MPaBHMOT NOIHOMOLWHUK Ha HMC.

CA, Bp3 ocHOBa Ha dakTuTe 1 JoKa3uTe yTBPLAEHM BO NOCTarnkara, JoHecyBa BO NMcMeHa popma:
e  pelleHVe 3a MPU3HaBakbe CTaTyC Ha Npr3HaeH beraned;

e  pelueHVe 33 MPU3HaBakbe CTaTyC Ha JiMLe NoA CyncuanjapHa 3awTuTa;

e  pelueHue Co Koe ce oabuea bapareTo 3a NprisHaBatrbe a3ui.

Ha HMZC co cTaTyc npu3HaeH 6eranew, My ce n3fiaBa naTHa MCNpaBa Co BaXKHOCT Of B FOAUHN.

BaparbeTo 3a n3gaBatbe NMaTHa MCNpaBa ro NogHecyBa cTapaTenoT?,

24 3AMN3,un.31,ct. 1.

25 3AMN3,un.42,ct. 1.




COnN 4: CEMEJHO OBEJUHYBAHE - BPAKAHE?

Ondaka 36Mp og MepKM LITO ' Npe3emMaaT HAAJIEXHUTE MHCTUTYLMK CO Liefl MPOHaorake Ha poauTe-
nute Ha HMJC, unv 6apem efieH o HYB, U 6AINCKX POLHUHK, CO LieST Ha HUBHO CEMEJHO 06elHyBatbe.

CemejHOTO 06efMHYyBarbe BO TEKOT Ha LenaTta noctanka co HMC npectaByBa BPBEH NMPUOPUTET,
CcuTe MepKM LUTO Ce NiaHnpaaT 1 WTO ce Npe3emMaat ce HaCOYeHN KOH KpajHaTa Liesl — OBO3MOXyBatbe
YC/I0BY 3a cemMejHO obefiuHyBae, Kako Hajaobap MHTepec Ha JeTeTo.

MEPKA 1. UpeHTndunKyBare Ha cemejcTBOTO
LTO:

MepKI/I N aKTUBHOCTU Ha HAONTEXHUTE MHCTUTYLNN HAaCOYE€HN KOH np|/|6|/|paH>e I/IH(I)OpMaLlI/II/I n no-
nartoum 3a:

e vaeHTMOUKaLMja Ha poauTenuTe;

e OpakKa, cecTpu;

e  GNINCKM POAHVIHY;

e  Kafe ce HaofaaT Tue;

e  [IOKOJIKY He Ce BO 3eMjaTa Ha MOTEKJI0 — HUBHUOT CTaTyC.
KOJ:

e  MBP/PL 3a I'P/EMKMCP/CMNC;

e LICP/MUCP/cTapaTten;
e  MO/IO/UpBseH KpcT Ha PM.

KOTA:
e  Op npudakareto Ha HMC, Bo TeKOT Ha LienaTa nocranka.

KAKO:

e  Op MOMeHTOT Ha npudakareto Ha HMIC og ctpaHa Ha MBP/PL| 3a I'P, Bo ¢a3ata Ha npennmum-
HapHOTO cobupatbe NHbopPMaLMK, 3aNoYHyBa NocTanKaTa 3a ugeHTndrKaumja Ha CeMejcTBOTO
Ha HMJC.

e [lpB n3BOp Ha MHbOPMaLMK Ce UNEHOBUTE Ha rpynaTa BO Koja e npoHajaeH HMIC, Bp3 ocHoBa
Ha NICTa Ha oAroBopuTe LWTO Ke ce aobujat, npeasugeH Bo Tabena 1.

e  Brop n3BOp Ha MHGOPMaUMK Ce MPOHAjAEHNTE NPeaAMETHU, TNYHN AOKYMeHTU, doTorpadum, mo-
6unHW anapatn Kaj HMAC.

e [lopatoum gobueHmn of cnpoBeaeHoTo NHTepBjy co HMIC of cTpaHa Ha ctapaten Ha LUICP/MLICP,
B[P3 OCHOBa Ha fobvieHn ogroBopu no Tabena 1.

e T[lopatouu, poTtorpadum gobrenn og ®b, TBuTep, JIHkegMH-NpodUIN.

MEPKA 2: MNpoueHKa Ha pn3nKOT Npu oaJlyKa 3a ceMmejHo o6eanHyBatbe
LITO:

YTBpAyBare Ha cTeneHoT Ha 6e36eaHoceH pusmnk 3a HMAC npu cemejHo 0befjMHyBatbe, Ofy HEroBuTe
poanTenu/6anckn poaHVHK, Of PU3UKOT 3a BpaKkakbe BO 3eMjaTa Ha MOTEKNo Unu fecTrHauvjaTa Kage
LUTO NpecTojyBaaT HEroBUTE POAUTENN/ONNCKM POSHUHN, KaKO 1 COLMjanHMOT PU3KMK CO KOj B1 ce coouus.

KOJ:

e  MLICP/cTapaTen/cTpyyeH Tnm;

e  MBP/PL 3a I'P Ceep-EMKMCP/CMIIC;

e WHtepnon/Esponon/CEJIEK;

e MO/YHXUP/MOM/TO/UpBeH KpcT Ha PM.
KOTA:

o Of MOMEHTOT Ha AoHecyBarbe Ha PeweHne 3a CTapaten u VIJJ,EHTI/Id)I/IK)/BaI-bETO Ha pO,D,VITEJ'II/ITE/
6nmcknTe POAHUNHN.

26 KNpA, un.22,cr.2.

KAKO:

Bp3 ocHoBa Ha aHanm3a Ha cobpaHuTe MHPopMaL MK 3a uaeHTUdrKyBare Ha pogutenute Ha HMIC,
HeroBuTe GIVCKM POAHVHM, NPOLEHKa Ha CTeNeHOT Ha 6e36eHOCEH PU3NK 3a HEFOBO 06eMHYBaHe CO
poauTennTe/6NnMcKn poaHHM 1 6e36elHO BpaKahe BO 3eMjaTa Kafie WTO Ke ce BpLun obefiHyBareTO.

MpoueHKaTa Ha pr3NKOT 1 6e36eHOCTa ce CNpoBefyBa NPeKy ofroBaparbe Ha npallarbaTa cogp-
»KaHW BO MPALLANHNKOT.

Ta6ena 6p. 4: ViHbopMaLmm NOTPEeOHN 3a M3roTBYBakE Ha NPOLEHKaTa Ha PU3NK

1. NHdpopmaumm 3a HMAC okony:

e 3eMjaTa BO KOja MOXe Jja Ce BpaTy, cCeMejHOTO 0beAnHyBatbe, UNIeHOBUTE Ha ce-
MejCTBOTO €O Kou 61 ce 0beAnHMA, HeroBaTa JIM4Ha CUrypHOCT 1 6e36eJHOCT, NoCTo-
eHbeTO eBEHTYyaJTHUN 3aKaHu;

® KON MepKMU ce NoTpebHM 3a HeroBaTa CUrypPHOCT;

e peakLyja 3a CeMejHOTO 0befinHyBatbe, Xenbute n MOXXHOCTUTE 3a NPOLOSIKYBatbe
Ha 06pa3oBHUOT NpoLiec.

2. OueHyBatbe Ha 6e36eHOCHNOT PU3NK O CTPaHa Ha nonuumnjaTa:

¢ NpoBsepkKa 3a BeprduKauuja Ha fobreHnTe nogatoun 3a ngeHtudurkysaHute: HMAC,
poanTenn/6anckn pogHUHN;

e 6e30eHOCHN NPOBEPKM BO 3eMjaTa Ha NOTEKIO;

® KpMMUWHaNHa NcTopuja;

® KPUBWYHM Aiefa NPOTUB TEJIOTO 1 MOPAsSIoT/TProBuja co nyre/3noynotpeba Ha feua;

e lann nonuymjaTa BO 3eMjaTta Ha MOTEKII0/3eMjaTa Ha MPeCToj Ha poauTenuTe/6nmc-
KNTE POOHUHU € BO COCTOj6a 1 e moaroTBeHa Aa ro 3awtnt HMAC oa MoXHW penpe-
CUW WA HAaCUIICTBO MO BPaKaheTo 1 cEMejHOTO 0beuHyBare?;

e [laNnv Ce BOAW KPVBMYHA/CyACKa NocTanka NpoTvB POAUTENNTE/BNNCKN POSHNHM Ha
HMJC v 3a Kon KpBMYHW gena?

3. Pri3anum npm coumjanHo BKydyBame:

® 33aKaHa 0[] KPMBUYHO roHeHe UM NpeKpLIoYHa nocTanka npotns HMAC npwm
BpaKare BO 3emjaTa Ha NOTeK/o;

® MOXXHOCTM 3a 3alUT1Ta NPeKy SIoKanHaTa nonuuuja;

e cCTUrMaTu3aLumja, MapruHanmsaunja, counjanHa nsonaumja;

e MprcTan Jo coumjanHy Cny6m, MHCTUTYLMK WTO 0be3bellyBaaT CMeCTyBak-eE;

e 06e36eayBarbe MeAULMHCKO, MCUXOMOLKO 1 MPaBHO COBETYBakbe;

® MOXXHOCT [la ce MPOAOJIKM 06pa3oBaHNETO;

® MOXXHOCT 3a MOCTOjaHO CMeCTyBak-E;

® MOXXHOCT 3a JOJITOPOYHA, He3aBUCHa EKOHOMCKa CUMYPHOCT;

® COCTOj6a BO CEMEjCTBOTO, CEMEjHO HACUNCTBO;

e cocTojba BO 3aefHMLaTa;

® rparaHCcKy HemMupW.

be3befHoCHWTe NpoBepKy 3a NpoueHKa Ha pusmkoT, MLICP/ctapaTtenot npeky MTCI/KOHTaKT-nu-
ueTo no cnyx06eHa JOMKHOCT M CNpoBeAyBa BO KOOpAMHaLuja 1 noMoLl Ha HagnexxHute OE Ha MBP.

MBP/CMIC, npeky mefyHapofHa nonuumcka copabotka co MiHtepnon/Esponon/Cenek n npeky au-
peKTHa nonuumcka copaboTka Co 3emjaTta Ha NOTEK/I0 UK 3emjaTa Ha poauTennTe/O6NNCKNTE POAHNHN
Ha HMIC, ru cnpoBepyBa noTpebHnTe 6€36eHOCHM NPOBEPKU.

CoumjanHoTo BKyuyBae ro cnposeaysa MLUCP/ctapatenot u ctpyyHnoT tum npeky YHXLIP/MOM/
HBO.

MEPKA 3: lNpoHaorare Ha cemejcTBOTO U HABHO MHbOpMUpate
LTO:

MepK/ 1 akTUBHOCTM Ha HagnexHuTe NHCTUTYyUMn kom noctanysat co HMAC, 3a npoHaoramwe Ha
HeroBuTe poanTennTe/6IMCKA POSHNHM 3apaAn OCTBApPYBakbe KOHTAKT CO HYB, HUBHO MHOpMUpame
3a npoHajgeHnoT/uaeHtndrkysaHnotr HMAC, 3apaay 3anoyHyBarbe NocTanka 3a HUBHO 0befjuHyBahe




KOJ:
e  MUCP/cTapaten/cTpyyeH Tum;
e MBP/P3 3a P/ENKMCP/CMNG;
e MHP/
Kako 1 co nomolwu Ha LipseHuoT kpcT Ha PM, YHXLP, IOM un gpyrn MO/TO.

KOTA:
® 1o naeHTUGUKyBame Ha poauTennte/6NNCKNTE POSHUHY;
e [0 M3roTBEeHa NPOLeHKa Ha PU3UK;
e 10 U3BpLLEHN 6e36egHOCHN NPOBEPKU.

KAKO:

MLICP, ctapatenoT v CTpy4HMOT TUM, MO NAeHTUDMKYBaHETO Ha POANTENUTe, Ha bapem efieH poauTen
UK Ha 6nmckn poaHHK Ha HMIC, HMBHaTa afpeca Ha XrBeetbe/NpecTojyBatbe, MO CpoBeeHaTa npo-
LieHKa Ha pU3KKOT 1 Mo 13BpLUEHUTe 6e36eAHOCHN NPOBEPKN, KOW YKaKyBaaT [leKa CeMejHOTO 0beanHY-
Barbe MoXe 6e36eiHO fia ce peanu3upa 1 ieKa e Bo Hajaobap nHtepec Ha HMJC, ro npesema cnefHoTo:

MNMocTanka co NpoHajaeHn poauTenu/poguTen/6nmncku POSHUHN:

e  3apaju UTHOCT BO NocTanyBaheTo, Npeky MTCI KoHTaKTVpa co naeHTuduKyBaHmTe pogutenu/
poauTen/6nnckn pogHUHM Npeky TenedoH, No NMCMEH UMM eNeKTPOoHCKK nat npeky MHP/MBP/
MO/TO;

®  Ha jasuK WTo ro pasbupa/at ce nHbopmupa 3a ngeHtndrkysaHnotr HMAC (reHepanuu, nopaa-
TOLM KOra, Kafle 1 Kako e npudaTteH, Kafile € CMecTeH, HeroB1OT CTapaTesl U CTaTycoT LUTO My €
nopenex);

Janu Tve cakaaT cemMejHo Aia ce obeauHaT co ngeHTudunkysaHmor HMAC;

ce UHGopMMpa POUTENOT UAN APYT UYSIEH HA CEMEjCTBOTO 3a 3arMoyHyBakbe Ha MNoCTanka 3a ce-
MejHo obefunHyBarwe co HMC Bo 3emjaTa BO KOja NpecTojyBa/Kage WTO MMa nogHeceHo 6a-
pame 3a a3un;

e ce uHGOpMMpaaT HagNexHKTe Cny>Kby BO 3emjaTa aje LITO NPecTojyBa POAUTENOT-UEH Ha Ce-
MejCTBOTO €O KOro Tpeba fla ce peanusrpa cemejHOToO 0benHyBatbe;

e  [anu TOj/Tve ce BO MOXHOCT fa AojaaTt Bo PM 3apaan cemejHo obefivHyBame 1 Npe3emMahe Ha
HMAC, nnn no 3aBpllyBarbe Ha NocTankarta 3a cemejHO 0beaunHyBarbe Toj la buie BpaTeH of
CcTpaHa Ha PM;
ce OBO3MOXKYBa KOHTAKT Ha poauTenute/poanTtenot/6nm3ok pogHuHa co HMAG;
nncmeHo ce m3sectysa [KI Bo PM Ha 3emjata BO Koja npecTojyBaaT poagutenvTte/poanTtenot
unu 6nuckute poaHHn Ha HMAC, unu OKI Ha TpeTa 3emja, Koja rv 3acTanyBa MHTepecuTe Ha
3emjaTa Ha NpecToj Ha poguTenuTe/poanTenoT unu énucknte pogHuHyn Ha HMAC, nnn MHP, co
Lien Hej3UHO U3BeCTyBakbe 3a cemMejHO 0beanHyBarbe Ha HMC.

M3BecTyBarbeTo Tpeba Aa Coapu:

MocTanka co poanTenu/poauten/6nnckm pogHuHM Ha HMC wro He MoxaT fja ce NpoHajaar.
JlokonKy He ce pacnonara co MHpopmaLmu 3a 3emjata/rpailoT/agpecaTa Kaje LUTo ce HaofaaT uaeH-
TUPUKyBaHUTE poauTenn/egeH poguten unu 6nnckn pogHmHn Ha HMC, ce npesemaaT MepKu 3a HUB-
HO MpOHaorame.
e 3aTaa Uen ce U3roTeyBa baparbe 3a NoCpeayBake BO NPOHaofake Ha poaguTennTte Unmn Ha 6a-
pem egeH poauTten unm 6nmckn poaHuHn Ha HMIC.

BaparbeTo Tpeba Aa rv Coapu CIeqHNBE eNemeHTu:

Ha3wnB Ha nHcTuTyumja/opraH/MO opf Koja ce 6apa nocpeflyBat-€TO;

KpaTok onuc Ha npeaMeToT Ha 6apatrbeTo;

Mopatouu 3a HMAC (reHepanun) n doTtorpaduja;

Kora, kage n kako e npudpateH HMAC;

OnpepeneHWOT CTaTyC WTO ro uma Bo PM;

OgprosopeH MLCP/cTapaten;

N winN=

MopaTouu 3a poauTenn/poanTen/6anckn POAHNHY WTO ce naeHTUOUKYBaHM Of CTpaHa
Ha HMC, a 3a HMB He ce 3Hae Janu ce BO 3eMjaTa Ha NOTEKI10, TPaH3UT Uin gectuHaumja:
 JIYHW NoAATOLM CO KOW Ce pacronara;
® pofHMHCKa Bpcka co HMAG;
e doTorpaduja/u;
e 3eMja BO KOja MpecTojyBa/ce NpeTrnocTaByBa feKa NpecTojyBa;
e afipeca/TenedoH;

e ipKaBa.

Ha3nB Ha MHCTUTYLWjaTa WTO ro 3acTanyBa/VHULMPA CEMEjHOTO OOENHYBaLE;

KpaTOK Onnc Ha NpegmMeToT Ha N3BECTYBAMETO;

Mopatouu 3a HMAC (nuyHm reHepanuu) n otorpaduja;

Kora, kage v kako e npudpateH HMAC;

OnpepgeneHnoT CTaTyC WTO ro uma 8o PM;

OprosopeH MLICP/ctapaTten;

N wiN=

MopaTouu 3a poanTenuTe/pPOANTENOT/6NNCKNTE POLHUHMN LUTO Ce MAEHTUOUKYBaHM, 33
KOW CTaTycoT Ha poguTenu/poaunten/6nn3ok poagHrHa e BepudrkyBaH/noTBpaeH:

® IMYHK NoJaToLM Co Kou ce pacrnonaraM

® pofHMHCKa Bpcka co HMAG;

e doTorpaduja/u;

® 3eMja BO KOja nNpecTojyBa/aT;

e afpeca/TenedoH;

e [IpaBa.

Mpu NpoHaoraweTo Ha poaguTenuTe/efeH poauTen/6nnckn pogHuHKU, nokpaj MHP no gunnomatcku
nat 1 MBP npeky mefyHapofHaTa nonuumncka copaboTka, Tpeba fia ce MCKopucTaT u pecypcute Ha MO,
Kako wro ce YHXLP, MOM, mpexaTa Ha LipBeHMOT KpCT.

Mpu noctanyBameTo Tpeba Aa ce UMa NpefBuf HAYeloTo Ha AOBEPIMBOCT BO NMOCTanyBaHeTo 1
3allTUTa Ha NnYHUTe nogaToun Ha HMIC.

MNpv NpoHaorare Ha poauTenuTe/efeH PoanTeNn/6nnckn POAHMHN ce nocTanyBa Ha UCTUOT HauVH
KaKo 1 CO MPOHajaeHnTe poguTenu.

MEPKA 4: NoprotoBka 3a BpaKatbe /cemejHO obeuHyBake

LUTO:
MepKuM 1 aKTVBHOCTU HA OAFOBOPHWTE MHCTUTYLIMM HAaCOUYeHN KOH 0be3benyBatbe NpeaycioBy 3a
6e36efHO Bpakarbe Ha HMJC 1 HeroBo cemejHO obefHyBatbe.

Toa ondaka:

e  [IOHecyBarbe OfflyKa 3a BpaKatbe;

e vHbopmumparbe Ha HMC 3a foHeceHaTa OasyKa;

e noroTtoBKa / cornacHocT Ha HMC 3a HeroBo BpaKatbe;
e  006e36efyBatbe NATHN JOKYMEHTH.

KOJ:

MLUCP/cTapaten/cTpyyeH tmm
MBP/P3 3a 'P/EMKMCP/CMIC;
MHP;

LipBeH KpcT;

YHXLP;

M3MIT;

NOM.

KOTA:
OTKaKo Ke 6uhaT co3pafieHn ycnoBm 3a 6e3belHO BpaKatbe Ha AETETO, KOU BKJTyUyBaarT:
®  VAEHTMOUKYBAHM POAUTENN/POANTEN/ONN30K POLHUHA:




npoHajaeHn poauTenn/pogmten/6nmn3ok pogHMNHa:
N3BpLLEHN 6e36egHOCHN NPOBEPKM:

o0b6e3befieHn coLmjanHu NpeaycrioBu:

JobreHa CornacHoCT of 3emjaTa Ha npuem:
JOHeceHa ofinyKa 3a BpaKakbe:

06e3b6efieHV NATHY JOKYMEHTN.

KAKO:

[loHecyBareTO Ha oAnyKaTa 3a Bpakatbe/cemejHo obeanHyBarwe Ha HM[C ja foHecysa MLICP/cTa-
paTen/cTpyyeH TMm Taa Tpeba aa buae Bo Hajaobap MHTEpeC Ha AeTeTo, HO He 1 No LieHa Ha 6e36ep-
HOCEH PU3LK.

OpnykaTta 3a BpaKare/ceMejHo obefiMHyBatbe CTapaTenoT, 3aefHO CO CTPYUYHUOT TVM, ja JOHeCyBa Nno:

®  MNPEeTXOAHO CNPOBefeHNTe MEPKY 3a YCMELIHO AeHTUOUKYBare/MpoHaorame Ha pogutenuTe/
poauTen/6nn3oK poaHNHa;

e no6veHV NO3UTKBHY 6e30eJHOCHN M3BELLITaN 3a CEMejCTBOTO CO Koe Tpeba fa ce 0b6efiHM, Kako
1 3a 3emjaTa Ha BpaKambe;

e noOuveHa cornacHoCT of 3eMjaTa Ha npurem.

Mo foHeceHaTa oafiyKa 3a BpaKahe/cemejHo obefiHyBake, NOTPeBHO e CTapaTesioT Y CTPYYHMOT
TUM fa u3BpLiat nHpopmurpare Ha HM/IC 3a foHeceHaTa ofslyKa v 3arnoyHyBarbe CO MOArOTOBKUTE.

OBa, UCTO TaKa, ce NpaBK of CTPaHa Ha CTapaTenoT CO CTPYYHMOT TUM BO NPUCYCTBO Ha NPaBHNOT
NMONHOMOLUHUK 1 Tpeba Aa cogpxu nHbopmaumy 3a 3aKOHCKUTE MOXHOCTM fia OCTaHe BO 3emjaTa Ha
npuem, KakBu LUTO ce:

[03BOJ1a 3a NPecToj;

MOKHOCTW fa 4obue a3un;

JOCTanHM counjanHm ycnyru;

MOXHOCTM 3a NCUXOCOoLMjanHa NOMOLL;
MO>KHOCTM 33 MeguLIMHCKa NOMOLL;

MOXHOCT 32 06pa3oBaHne N KypCceBy 3a jasuk;
MOXXHOCTW 3a CMeCTYBatbe;

NLa 1 OpraHn3aLmn 3a KOHTaKT.

NHdopmaLmm 3a MOXKHOCTU BO 3eMjaTa Ha MOTEKJIO:

e uHdopMaLMK 3a JOCTaNHN COUMjanHn yCyru;

e yHbOPMaUUK 3a oCTanHa cheyurjanusnpaHa NOMOLL, Ha np., NCMXocoLMjasiHa MOMOLL,
rnpasHa NoOmMoL;

MOXHOCTV 3a MegULUMNHCKa NOMOLL;

MOXHOCTW 32 CMeCTyBahbe;

MO>KHOCTM 33 HaTaMOLUHa eflyKauuja 1 HacoyeHo obpa3oBaHue;

MHbOPMALINK 33 MOXKHW NOCNeANLN BO 3eMjaTa Ha NOTEKJSIO;

nvda 1 opraHm3aunm 3a KOHTaKT.

Osue nHpopmaumm Ha HMC Tpeba ga My 6maaTt npe3eHTMPaHM Ha HauvH LITO e pa3brpnue 3a Hero
1 oproBapa Ha HeroaTa BO3pacT W 3penocT 1 Tve Tpeba Aa My NOMOrHaT fia jloHece oanyka u ia fage
COrNacHOCT 3a BpaKkahe/cemejHO obefuHyBame.

Of cTpaHa Ha HafineXxHaTa opraHu3auncka eauHmLa Ha MBP ce o6e36eayBaaT naTHW JOKYMEHTH, BO
COrNAaCcHOCT CO CTATYCOT WTO ro uma gobueHo HMC so PM.

Bo koj 1 pga e cnyyaj Bo TEKOT Ha LienaTta nocTanka 3a obeguHyBatbe Tpeba fla ce nMa npeasus npa-
BunoTo faeka HMJC He cmee fia 6rae BpaTeH BO TpeTa 3eMja KaJle LITO HeroBoTo Bpakahe 61 61no Bo
cnpotmBHOCT co KIMJ, KoHeBeHuwmjaTa 3a 3awwTTa o4 Mavere N HEYOBEYKO WM MOHMKYBAUKO MocCTa-
nyBarbe UM KasHyBarbe 1 EBponckata KOHBeHLMja 3a 3aliTUTa Ha npaBaTa Ha YOBEKOT U OCHOBHUTE
cnobopu.

MEPKA 5: Bpakatbe / npumo-npenaBame

LITO:

Mepka LITO ce Npe3ema Mo yCnewHo CnpoBeeHaTta nocrarnka, O4HOCHO OTKakKo Ke bupat co3gafeHu
ycnoBwu 3a 6e36ejHO BpaKatbe Ha IeTeTo, COo Lien cemejHo obeauHyBare Ha HM/IC 3a HeroBo BpaKkare/
TPaHCMOPT 4O MeCTOTO/ Ap»aBaTa Kaje LUTO Ce HaoraT HEroBrTe poanTenu/poanTen/6nmnckn pogHHM
Co Kou TOj Tpeba cemejHO Aa ce 0beauHM U NpUMonpeaaBaHbeTo ce BpLwr Bo PM.

Oga ondaka:

e opraHusMparbe/06e36enyBare/n360p Ha NPeBo3;

e npuapyx6ba (coumnjanHa 1, LOKONKY e NOTPebHO, MegMLIMHCKA);

e rnpumonpenaBare Ha poauTenn/poauTen/6nn3oKk PogHUHA 3a Koj/v e oHeceHa ofnykKa 3a ce-
MejHO obefMHyBake, a NpPYMONpeaaBareTo Ce BPLUM BO 3eMjaTa Ha nprem unu o PM;

® rnpumonpejaBare Ha HaANIeXHaTa UHCTUTYLMja/opraHn3aLja 3a Koj/v e fOHeceHa oaJiyKa 3a
cemejHO obefiMHyBae, a NpYIMONpeaaBareTo Ce BPLUM BO 3eMjaTa Ha Nprem;

e  [OKyMeHTaluja WTo ce criofenysa.

KOJ:
e  MUCP/cTapaten/cTpyyeH Tum;
e poputenun/poanTten/6nn3ok PoaHNHa;
e  MBP/PL| 3a TP/EMKMCP/CMNC;
e MHP;
e LlpBeH KkpcT;
e YHXLP/MOM/ n ppyrn MO/TO.
KOrA:

e OTKaKo Ke bugat co3gageHu ycsioBy 3a 6e36eHO BpaKarbe Ha 1eTeTO 3a Koe e JoHeceHa Oasly-
Ka 3a ceMejHO obeflnHyBatbe, a NpUMonpefaBarbeTo ce BpLumM Bo PM;

e 1o JobueHa cornacHocT 3a npuem Ha HMC op poautenute/poanTten/6nmM3ok pogHNHA 3a Koj
nocTou oAJlyKa 3a cemejHo 06ejuHyBaHbe;

e 1o gobureHa COrnacHOCT Of 3emjaTta Ha NpueMm.

KAKO:

MpumonpepasarbeTo Ha HMIC Ha poauTenn/poauten/6nn3ok pogHUHA, KOU NMPe3eMareTo ro Bp-

wat Bo PM, ce BpLn Ha CnefHNOB HAYnH:

e ceBpwu BepudrKauurja Ha GakTUTe/NPoBEPKA Ha AOKYMEHTUTE/NIMUYHA OncepBaLuja, o uen aa
ce NOTBPAU NAEHTUTETOT Ha POAUTENUTE/POANTENOT/ONNCKMOT POSHUHA Y HUBHOTO CPOACTBO
co HMACG;

e  CecripoBeflyBa MHTEPBjy BO BPCKAa CO HUBHUTE MIaHOBU BO UAHUHA;

e  Ce 3ano3HaBaaT co ncuxodmsnukaTa coctojoa Ha HMIC, kako u 3a 3gpaBcTeHuTe nperneaun/
WHTEPBEHL N3BPLLIEHN Ha Hero;

e  3anpumonpeaaBaHeTo Ce M3roTBYBA 3aMUCHIK.

Mpepn 3amuHyBarbeTo Tpeba fAa ce ob6e3bean HMC ga rm uma cute HEOMNXOAHO NOTPEeOHY CpeacTBa
3a BpaKameTo, Mmefy Kou 1
MaTHU JOKYMEHTH;
nateH 6unert;
TenepoHCKM BPOeBY 1 KOHTAKTX BO CJlyYaj Ha UTHU NoTpebu;
JINYHK paboTu;
nuue 3a npuapyx6a /oaroBopHo nuue
napuyHM CpeacTBa.

Jokonky naeHTdUKYBaHUTE 1 NPOHAjAEHN POAUTENN/POAMTEN/6NN30K POAHVIHA Of PA3NUYHN NPU-
UMHW He ce BO MOXHOCT CeMejHOTO 0befirHyBatbe fia ro ocTBapaT Bo PM, Toa ce npaBu co Bpakahe Ha
HMJC op cTpaHa Ha nHCcTUTYuumnte Ha PM BO 3emjaTa Ha npuem, Npu LWTO ce npe3emMaaT CliefH1Be YeKopU:
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Ce n3rotsyBa NnaH 3a Bpakamwe Ha HMC, Bo Koj ce nnaHupa:

0b6e3befieHa COrnacHOCT of 3eMjaTta Ha npuewm;

fJoroBapare 1 aeprHuparbe TePMUHM 3a CNPoBeflyBake Ha BpakaheTo;
KOj Ke ro npuapy»<yBa;

nnaHupare n ob6ezbenyBare OyLleT 3a CnpoBefyBarbe Ha BpakareTo;
HauMH Ha TPaHCMOPT;

nnaHvpame 1 foroBaparbe couujanHa cyx6ba Bo 3emjaTta Ha npurem, Koja Ke yyecTByBa/nocpe-
[yBa BO NMpumonpeaaBareTo;

[OKyMeHTaLujaTa LWTo Ke bue cnofeneHa co 3emjaTa Ha npuem;
0b6e3besiyBatbe OyLIeT 3a CpoBeyBatbe Ha BpaKkaheTo;

06e3beflyBatbe TPaHCMOPT.

COon 5: TIOKAJIHA UHTEITPALUIA - AOJITOPO4YHA NomMmoLl

Taa npeTtcTaByBa 36Mp Ha MAAHCKU MEPKM U aKTUBHOCTU Ha OArOBOPHWTE MHCTUTYUmK, MO/TO,
BKIyYeH BO 3aluTnTa Ha HMC, Ko MmaaT uen 3aliTrTa Ha HEFrOBKTe NPaBa, JIOKANTHO MHTErpripame 1
[IOIFOPOYHA MOMOLL, KOja NpecTaByBa HEFOB Hajaobap UHTepec.

MnaHYpaHUTe MePKM 1 aKTUBHOCTU Tpeba fa NpecTaByBaaT GUHAMHY PELLEHM]a LUTO Ce BO Hajaobap
MHTEpEeC Ha AeTeTo.

MNpu NnaHMpaweTo N CNPOBeAYBaHETO HA MEPKUTE M Ha aKTUBHOCTMTE CEKOrall 1 BO CEKOe Bpeme
Tpeba fa ce Ma npeaBua Aeka cemejHoTo obearHyBarbe Ha HMC e dpuHanHO pelueHue WTo e BO He-
roB Hajgobap MHTepec 1 HMKoraw He Tpeba Aa npecTaHaT HanopuTe 3a NPOoHaoramwe Ha poauTenuTe/
poauten/6nnsok pogHuHa Ha HMAC.

MEPKA 1:NnaH 3a gonropo4yHa nomotu

LWTO:

MnaHnpare MepKn 1 aKTVBHOCTM Ha OAFOBOPHMUTE MHCTUTYLIMM HAaCOYEHM KOH 3aLUTKTa Ha NpaBa-
Ta Ha HMJC, BO COrMacHoCT co MefyHapoAHMTE KOHBEHLMM 1 AOMALLIHOTO MPaBo, a C& CO LieNl HEroBO
NTOKANHO MHTErpripare BO CUCTEMOT CE€ IO MOMEHTOT Ha NMPOHAOIabe Ha CEMEjCTBOTO 1 CeMejHO obe-
[OVIHYBakbe.

MnaHoT 3a fONropoYHa NomoLL Tpeba Aa CoOAPXKU:
NHAMBMAYaHA NPOLEHKa;

CTapaTencTBo;

3rpuKyBatbe;

ncrxocouujanHa noaapLKa;

3ApaBCTBEHA 3aLUTUT];
obpa3oBaHue/eykauuja,

npaBHa NOMOLL,

npesefyBay.

KOJ:

MTCIM/MLUCP/cTapaTen/cTpyyeH Tum;
MOH;

M3,

MO/YHXLP;

LpBeH KpcT;

rO/M3MIT.

KOTA:
e [lo pelaBatbe Ha CTaTycoT U OAOGPEHMOT NPECTO);
e [0 cnpoBefeHaTa NpoLeHKa Ha noTpebuTe.

KAKO:
MnaHoT 3a gonropolwHa nomouw 3a HMAC npeTcTaByBa MHAUBMAYANEH JOKYMEHT Koj Tpeba aa ce
3aCHOBYBA Ha MPETXOAHO HamnpaBeHa NpoLeHKa Ha noTpebute Ha HMC.

Toj Tpeba pa ce 6a3mpa Ha MHAMBUAYaNHaTa NPOLIEHKA, 3eMajKu v npeaBua cnegHmee Gaktopu:
Bo3pacta Ha HMAGC;

nonor;

emMoLujanHaTa cocToj6a;

cemejHaTa uctopuja;

KOHTVHYVPaHa-ANCKOHTYMPaHa CeMejHa rpua 1 Hera;

MOXHOCTUTE 3a CEMejHO 06efiHyBatbe.




CrapatesioT 1 CTPYYHMOT TM LITO e oroBopeH 3a HMC notpebHo e aa 6upaT obyueHu 3a nocrtany-
Bare co HMC, umajku ja npefsug nocebHata paHAMBOCT Ha OBaa KaTeropuja.

WHomBmpyanHaTta npoueHka Ha notpebute Ha HMC Tpeba fa ce nprvMeHyBa 3a CeKoj Cciyyaj no-
cebHo, MMajKK v npeasua cneymduKknte Ha MIMYHOCTA, COCTOjb6aTa 1 OKONIHOCTUTE BO KOou e npudaTeH
HMZIC, Kako 1 3emjaTta Ha NOTEKJO.

MEPKA 2: CrapaTtenctBo

LTO:

Ha3sHauyBame cTapaTten 1 CTpyyeH TUM, KoM Ke ja Maart ynoraTta Ha 3aMeHCKIN poauTen 1 Kou BO Te-
KOT Ha LlenInoT npouec 24/7 nmaaT akTMBHaA Y/iora BO NMjlaHUpaHeTo, CNpoBeAyBareTO U HaA30POT Haj,
CnpoBeayBarbeTO Ha MepKuTe 1 npasBaTta Ha HMC.

KOJ:
e  MTCI/MUCP/cTapaten/cTpyyeH Tnm.

KOTA:
e  Co Ha3HauyBarb€TO 1 BO TEKOT Ha LIeIMOT npoLjec.

KAKO:

MN360poT Ha ctapaTen Ha HMC e ocobeHo BaxkeH $haKTop 3a yCMELIHO CNPOBeAyBake Ha CTapaTes-
CKMOT OfHOC.

MTCI/MLCP Tpeba fa nma nocebHo 0byueH TUM 3a paboTa co AeLa, a 0COOEHO Co KaTeropujaTta Ha
HMJIC kako ocobeHo paHnvBa KaTeropuja geLa.

N360poT Ha CTPYUYHUOT T!M LUTO Tpeba fa bruge cocTaBeH of 0byyeHU coumjanHn paboTHULNY, Ncu-
XOJO31 1 Nnefarosun noTpebHo e fa buge cnocobeH Aa paboTy TUMCKU BO AENOT Ha MiaHUPaHEeTO Ha
MEPKMITE 1 BO HUBHOTO CNpOBeayBatbe.

CrapaTenoT, NoKpaj NnaHUpPaeTo Ha MepKuTe, NoTpebHO e Aa buae NpUCyTeH 1 BO HAA30POT Ha
HMBHOTO CMPOBelyBatbe, a 0COOEHO MO 3rpuKyBabETO/CMECTYBaHETO.

Ha cTtapatenot/cTpyyHMOT TM Ha pacrnonararmbe My Ce KanauuTteTuTe Ha CUTe BAaguHU NHCTUTYLNN
1 MO/TO 3a ocTBapyBate Ha noTpebute Ha HMC Bo AenoT Ha CTpyYHa NOMOLL 1 pa3MeHa Ha NCKYCTBa.

CrekHyBareTO Ha foBepbaTa kaj HMC Tpeba fa 6buae BpBeH NprOpPUTET, @ Toa Ce MOCTUTHYBA CO
WCKPEH OfiHOC, KOHTVHYUpPaHU cpefibn Ha AHEBHO HMBO 3a CyLuake Ha notpebute Ha HMAC, nHobop-
MUpakbe 3a MePKIMTE LUTO Ce NaHMPaaT 1 Kako The Ke ce cnpoBeaar.

MEPKA 3: 3rpmKyBame - cMecTyBatbe?® %°

LUTO:

M3Haorare Hajoobpo pelleHrie BO COMMAcHOCT CO 3aKOHCKUTE MOXXHOCTK, Koe 3a HMC Ke npet-
CTaBYyBa Hajfo06PO peLleHme WTO € BO HEroB Hajaobap MHTepecC 1 Aa BOCMOCTABU YC/IOBU 33 KMBEEHE
LUTO Ke My OBO3MO>KaT MHTErpupare BO ONWTECTBEHNOT XKMBOT.

M3HaorarbeTo Ha HajaobpoTo pelleHyie Ke ja Ma npefsua cneurdmnyHoCcTa Ha OBaa paHvBa Kate-
ropuja; UHANBMAYaH NPYCTan BO AOHECYBAHETO PELLEHNE.

KOJ:
e  MTCI/MUCP/cTapaTten/cTpyyeH Tum.

KOTA:
e  BepHall No ngeHTUGUKYBaHETO U Ha3HaUyBaHEeTO CTapaTen;
e 10 perynnpareTo Ha MPeCTojoT, HajaoLHa 3a 72 vaca.

28 3C3un. 26.
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KAKO:

MN360poT Ha HaunHOT 1 PpopmaTa Ha 3rpuxkyBarbe Ha HMC e ucknyumso n3bop 1 oanyka Ha CTa-
paTenoT/CTPyYHMOT TUM, @ BP3 OCHOBA 3a 3aKOHCKMTE peLleHuja LWTO M HyaM 3akoHOT 3a couujanHa
3allTMTa, @ BP3 OCHOBA Ha PaCMoNIOXKIMBUTE KanauuteT 1 GopmMu Ha 3rprikyBatrbe WTo rv Hygm MTCT.

Mpen pa ce poHece oanyka 3a M36o0poOT Ha BUAOT 1 popmMaTa Ha 3rpuKyBarbe, NOTpebHO e fa ce 3e-
maT npeasua GakTopute Bp3 OCHOBA HA JOHEeCeHaTa NpoLieHKa Ha NoTpebuTe 1 NpoLieHKa Ha pu3mnyuTe.

CmecTyBarbeTo Tpeba fa buae LONropoyHO pelleHre, koe Ha HMIC ke My 0BO3MOXM YCNIOBY Ha XU~
Beetbe LUTO MMaaT 0COHEHOCTUN Ha CeEMeeH AOM, KaKo LITO Ce 3rpuKyBahe BO 3rpuKyBayko cemejcTBo>
WY BO Man rpyneH fjom®'.

Mpu n360pOT Ha 3rpuKyBaUYKO CcemejcTBO NocebHo Tpeba Aa ce 3eMaT npeaBus ocobeHocTUTe Ha
HMJC, 3emjaTta Ha NOTeKNO, ja3nKOT LUTO ro pa3bupa nnm ro 36opysa, BepckaTta onpefenba, cemejHaTa
ncTopwuja v NIMYHUTE KBANUTETU 1 CMOCOBHOCTU.

Hajnobpo pelueHre 61 61no oKonKy 61 noctoena MOXHOCT 3a M360p Ha 3rprXKyBauyKo CEMejCTBO
o[} UCTa HaLMOHANTHOCT WK 3emja Ha NoTeKJ10.

WcTo Taka, obyKaTa Ha 3rprXKyBauKky ceMejcTBa e 0cobeHO BaxkeH GpaKTop 3a co3faBatbe KBaIMTETHY
yCNnoBu 3a xunBeerbe Ha HMJC.

Mako 3a Toa NocTon 3aKOHCKa MOXKHOCT 1 BO AOMALLHATa Nerncatnea, Kako U Bo MefyHapogaHaTa/
KnJ, cenak cemejHoTO 06efiHyBakre e Hajoobpata popma Ha duHanHo pelleHre 3a HM/ Koe e BO He-
roB Hajiobap MHTepec.

Bo cnyuaj Toa ga ce peanusmpa, He Tpeba Aa ce 6a3mpa Ha MaTepujaieH HaJOMeCT Ha Koja 6uno
CTpaHa LTO yyecTByBa BO OBOj NpoLiec.

MEPKA 4: 3gpaBcTBeHa 3awrtunrTa’?

LITO:

OBo3MOXKyBaHe npucTan go 6ecniatHa 34paBCTBEHA 3aLUTHTa PAMHOMPABHO Kako U C1Te rparaHu
Ha PM 3a Bpeme Ha HerosmnoT npectoj Bo PM.

Mpwnctan go npymapHa, ceKyHaapHa 1 TepunjapHa 3gpaBCcTBeHa 3alTuTa.

KOJ:
e  MTCI1/ M3/LipBeH KpcT.

KOTA:
e Op MOMEHTOT Ha NpudaKkareTo;
® 10 perynnpareTo Ha NPecTojoT.

KAKO:

HM[IC 3a Bpeme Ha LIefIOKYMHUOT NpoLec of naeHTudrkaumja o cemejHo obeanHyBarbe Un no-
KasiHa MHTerpaumja 1ma npaBo Ha LiefIoCHa 34 paBCTBEHA 3alUTWTA BO COMIACHOCT CO 3aKOHCKUTE Npo-
nucu Ha PM33,

MEPKA 5: O6pa3oBaHue

LUTO:
MpaBo Ha NpucTan Ao 06pa3oBHMOT NpoLec Bo PM, yuerbe Ha MakeJOHCKUOT ja3uK, NpodecroHan-
HO 00yuyBaH€e 1 0CNOCobyBatbe CO LieN YCMELHO JIOKAIHO UHTErpupame.

YuemeTo Ha MaKeHOHCKVIOTja3I/IK € BaKeH npeaycioBs BO BKyYyBakhbEeTO BO O6pa3OBHI/IOT npouecwu
ycnewHo cnpoBefyBatb€ Ha NIOKAJIHOTO MHTErpnpame.
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KOJ:
e  MTCI/MUCP;
e  MOH/Bupo 3a pa3Boj Ha obpa3oBaHuUe;
e MO/IO.

KOTA:
e [lo pelwaBare Ha CTaTyCOT U perynnpare Ha NpecTojoT

KAKO:

CrapaTenoT/CTpyUYHNOT TMM, O MOMEHTOT Ha Ha3HauyBaHEeTO Kako cTapaTenckm opraH Ha HMAC n
BO TEKOT Ha CMpOBeAyBakeTO Ha NPBUYHOTO MHTEPBjY, cobMpa nHbopmaumm/nogaToLm 3a 06pas3oBHM-
OT npouec WTo ro nma nommHato HMAC.

Bp3 ocHoBa Ha aHanm3a Ha cobpaHnTe NOAATOLM 1 U3roTBEeHaTa NpoLeHKa Ha NoTpebuTe ce yTBPAY-
Ba HMBOTO Ha CTEKHATOTO 3Haekre 1 noTpebaTa 1 BUAOT Ha 06pa3oBaHUETO BO Koe Toj Ke brae BKIyYeH.

YuerbeTo 1 COBNaflyBarbeTO Ha MakeOHCKIMOT ja3uK e NpeaycsioB 3a YCrellHOo BKIyYyBahe BO 06pa-
30BHUMOT NpoLec, Nopajy WTO Ce OpraHn3Mpa yuere Ha MakeJOHCKMOT ja3yK Ha ja3nKoT LTO ro 36opy-
Ba unu ro pasoupa HMAC.

YuerbeTo 1 CoBNaflyBarbeTO Ha MaKeJOHCKMOT ja3uK Ke ce cnpoBefaT NpeKy NpeTxonHOo yTBpAeHa
nporpama 1 CoofiBeTHa MeTofosorvja 3a CrpoBeayBahe ofy cTpaHa Ha MOH/BupoTo 3a pa3Boj Ha 06-
pa3oBaHueTo.

BknyuyBareTo BO NpoLiecoT Ha 06pa3oBaHMETO MOXe fia buiie NoTNOMOrHaTo of cTpaHa Ha MO/TO.

CTrapatenoT/CTPYyYHNOT TUM KOHTUHYMPAHO o ClieAn NpoLLecoT Ha HanpeoK 1 Ce FPYXKY 3a HEroBu-
Te NoTpebu 1 xenobwu.

con 6: KPUBUYHA NOCTANMKA?**

Perynupamne Ha noctankuTe 3a Tpetnpame Ha HMJC Bo cnyyam Ha yyecTtBo Bo KI1, co uen nocra-
nyBakbe CO HEro Ha HauMH LWITO Ke 3Hauy NoYMTyBarbe Ha HeroBrTe MpaBa Kako paHInBa Kateropuja Bo
COrNacHOCT co oapen6bute of ui. 37 Ha KIMJ, a, ICTOBPEMEHO, 1 MOYNTYBake Ha HAaLMOHATHOTO 3aKO-
HOZaBCTBO.

HMJC Bo KpuBMYHaTa NocTanka Mo<e fia y4yecTByBa BO CBOjCTBO Ha:
e  00BUHeT;

®  CBepok;

e  XpTBa/CBeAOK.

MEPKA 1: 3awTtnta Ha npaBata Ha HM/1C Bo ynora Ha 06BMHeT

LUTO:
HMIC mo>e fia ce jaB/ BO CBOjCTBO Ha OOBMHET BO CJlyyan KOra NoCTOU OCHOBAHO COMHEBab€e fieka
CTOPWI KPUBMYHO AESIO LITO CE TOHM MO Cy>KOeHa AOJIXKHOCT.

3awTunTaTta Ha NpasaTa Ha HMC Bo KpmBMYHaTa NocTanka ce ogHecyBaart Ha:

e 3abpaHa 3a Mayerbe UV Apyra CBMpPENa, HEXYMaHa nocTarnka Uimn KasHyBame>;

e 3abpaHa 3a HeE3aKOHCKO 1 CaMOBOJIHO NMLLYBakbe Of CI060Aa; NMLLyBareTo of ciobofa, NpuT-
BOPaH-ETO 1 3aTBOPOT fa b1AaT BO COrMacHOCT CO 3aKOHOT U ia Ce MPUMeHYBaaT caMo BO KpajHa
Hy>[la 11 Toa BO HajKycC pok®S;

e  BO C/lyyaj Ha MpUTBOpatbe, fa 6rae N3ABOEH Of NMOMHOMETHUTE NULA 1 Aia MY CE OBO3MOXN Mpe-
rnrcKa co CemejcTBoTo™;

e  MpaBOTO Ha 6p3a NpaBHa MOMOLL 1 NPABOTO Ha OLleHa Ha 3aKOHWUTOCTa Of NNLLYBake of, C1060-
[la BO HajKyc pok®®;

®  MpPaBOTO Ha 3aKOHCKW CTapaTen fja yyecTByBa BO cuTe $a3mn Ha nocrankaTa.

KOJ:
e  (Craparen/cTpyyeH Tum;
e npaBeH NonHoMoLwWHUK (M3MIT n gpyrv faBateny Ha NpaBHa NOMOLL);
e MI/MHcTTYT BecnnatHa npaBHa MOMOLL;
e YHXUP/npeseaysau.
KOTA

e BepHaly, Npu Npesemare Ha CeKoe [ejCcTBO;
e BO TEKOT Ha Lieniata nocrarika.

KAKO:

MLICP/LICP, BeaHaww no nHdopmMmpareto o cTpaHa Ha MBP geka e HMC nuweH og cnobopa nopa-
[V NOCTOEHE Ha OCHOBAHO COMHEBatbE fleKa CTOPW KPVBUYHO [€J10 LWITO CE TOHU Mo CNy»0eHa AomK-
HOCT, Ha3HauyBa CTapaTen 3a 3alTUTa Ha HeroBUTE NpaBa BO KPMBMYHATa NOCTanka/3akoH 3a NpaBa Ha
JeuarTa, KOj ce BOAW NPOTMB Hero.

NcToBpEeMeHO, ONOTHOMOLLTYBA Y MPaBeH NOTHOMOLUHUK (0f McTaTa Ha MOAHOMOLIHMULM Ha M3MI
unu Ml/6ecnnatHa NpaBHa NOMOLL) KOj Ke ro 3acTanyBa Kako HeroB 6paHuTer.

Hokonky HMAC e nputBopeH, nctoBpemeHo ce noctanyea no COIM 4, cemejHO obeauHyBatbe, CO
Lies1 NpoHaorakbe Ha HeroBOTO CEMEjCTBO, a IOKONKY brae ocnobofeH, ce noctanysa Mo NpefaBrAeHNTe
npoueanypwv Bo osoj COl.
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MEPKA 2: 3awtnta Ha npasata Ha HM/1C Bo ynora Ha cBefjoK
LITO:
HMZC Bo ynora Ha cBefok Bo 3KI1 moxe fa ce jaBu:
e  BO MocTanka NpPoT1B CTOPUTENN Ha KPUBUYHO AEN0 KpuyMUapere MUTrpaHTy;
e  BO MocTanka npoTMB CTOPUTEN Ha APYTO KPUBMYHO AEN0, KOe Ce FOHM Mo Cy6eHa AOMMKHOCT.

KOJ:
e  CTaparen/cTpyyeH Tnw;
e npaBeH NofHOMOWHKK (M3MI1 v gpyrv gaBatenu Ha NpaBHa MOMOLL);
e VHcTuTyT 3a GecnnaTtHa npaBHa NOMOLL;
e  YHXUP.
KOTA:

e  Bo cute dpasn Ha nocTankarTa.

KAKO:

HMJIC Ttpeba fa ce KOPUCTU KaKo CBELOK CaMO BO UCKIYUUTENTHU Cllyyau, KOra e Toj eAUHCTBEHMNOT
CBeOK 1 He MOCTojaT ApYyru MaTepurjanHmy oKasmn BO nocrankata NpoTuB CTopuTenuTe.

MotpebHo e HMIC, o cTpaHa Ha CTapaTenoT 1 NPAaBHUOT NOJIHOMOLUHUK, MpeA nocTankaTa 3a cee-
fouetbe a brae NoaroTBeH Kako CBeMIOK, Ha HauVH 1 ja3unK WTO r1 pa3burpa cnopep HerosaTa BO3pacT
1 3penocT fa ro cdaTty 3HaYeHEeTo Ha NocTankara.

Tue, Nnpen cBefOYEHETO Off jaBHUOT OOBMHUTEN U CyAMjaTa Ha MPETXO4Ha NocTanka unm cyaunjaTta Ha
rnaBHaTa pacnpaea, ke ce NoBMKaT Ha oapenoute og 3KIM*°,

MEPKA 3: 3awTuTa Ha npaBaTa Ha HM/AC Kako »pTBa / cBe 40K

LTO:
HMJC, Bo ynora Ha »KpTBa/CBeOK, MOXe ia Ce jaBu KaKo:
e  OWTETEeH KaKo nocsieguua Ha KpUBUYHO AENo;
e  KPTBa Ha KPMBUYHOTO eJI0 TProBuja co nyre;*
e  (Be[OK/OlWTeTEH KaKo nocnefunLa Ha KpUBMYHOTO AeN0 HeneraaeH NpeHocC Ha MUrpaHTy;

KOJ:
e  CTaparten/cTpyyeH TuMm;
e npaBeH NofHOMOWHKK (M3MI1 v gpyrv faBatenu Ha NpaBHa NOMOLL);
e  VHCcTuTYT 3a GecnnatHa npaBHa NOMOLL;
e YHXUP.
KOTA:

e  BO cuTe dasu Ha NocTankara.

KAKO:

Bo cnyyante Ha yuectBo Ha HM/IC BO KprBMUYHaTa NoCTanka Kako CBeJOK Ha KPUBUYHO [ieno , UCTO
Taka, Toj Tpeba fa ce KOPUCTM CaMO BO UCKIYUUTESTHU Clyyan, Kora Hema apyrv MaTtepujanHi AoKasn
NPOTMB CTOPUTENIOT Ha KPMBUYHOTO AENO.

Bo camaTa nocTanka, NCTo Taka 1 BO BaKBY C/lyyau, Of jaBHUOT OOBMHUTES, CyfAmnjaTa Ha NPeTXofHa
rocTanka v CyaujaTta Ha rmaBHaTa pacnpasa, Tpeba aa ce 6apa ga ce npumeHyBaT ogpefouTte og un. 54
opn 3KIr1.

Bo cnyuante kora HMJC e XpTBa Ha KPMBUYHO AENO, MPABHUOT MNOSIHOMOLUHMK Ke MHMUMpa nocTan-
Ka 3a KOMMNeH3auuja BO KOPUCT Ha XpTBaTa Mopaaun Nocnefmuute of KPMBUYHOTO Aeno.

[MpaBHMOT NONHOMOLHKK 1 CTapaTenoT yyectsyBat, co HMC, Bo TeKOT Ha LienaTta nocranka, 3apagu
HeroBo 3aMo3HaBae, Kako 1 3apajn 3aliTTa Ha HEroBKTe NpaBa N UHTEPeCU.

39 3K, un. 54
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Mpenopakn 3a nogob6pyBare Ha NOCTOjHUTE N BOCMOCTaByBatbe
HOBUW OAPXXNMNBN MeXaHN3MM 3a 3aluTUTa Ha npaBaTta Ha HMAC

1. UpeHTUdUKaumja n ynatyBame

1.1. MBP:
e 3acunyBarbe Ha KanauuTeTuTe Ha NPUNagHULUTE Ha rPaHNYHaTa nonuumja Bo AenoT Ha:

- onpemMyBahe NoCcebHU NpocTopmm 3a paboTa Co Aela BO NOAMLMUCKITE CTaHWLM Ha BRes-
HO-M3M1e3HMTe rpaHnYHN Touku (feBrennja n KymaHoBo);

- BOCMOCTaBYBakbe pervcrap Ha npeeeyBayy Ha ja3uunTe Ha 3emjute Ha notekno Ha HMAC
BO copaboTKa cO MefyHapOAHM OpraHM3aLMn 1 rparaHCKy opraHu3aumm WTo paboTaT Ha
obnacTa Ha npasaTa Ha beranuuTe, a 0CO6EHO CO AeLa;

- n3roTByBahe KypuKynyM 3a obyka, of cTpaHa Ha LleHTapoT 3a o6yka npv MBP, 3a noctany-
Batbe co HMAC u paHnvBu Kateropum-6eranum n 3a obyka Ha NOANLKUCKUTE CIy>K6eHnLn
Of rpaHUYHaTa nonuuuja;

- cnpoBepyBarbe 00yKHM 3a MMnnemeHTauumja Ha COMM 3a noctanysare co HMAG;

- cnpoBegyBatbe 3aefHNYKM 06ykn co MTCIM/ MLICP/LCP (npodecroHanym WTo ce Ha3Have-
HW KaKo CTapaTenuv) BO JenoT Ha npodunupame n ngeHtndurkaymnja Ha HMAGC;

- cnpoBepyBarbe 0OYKM 3a UMMNNIEMEHTaLMja Ha KOHBEHLMjaTa 3a NpaBaTa Ha AEeTeTo Kaj n3-
BOp Ha NpPaBOTO 1 NOYMTyBake Ha NpasaTa Ha HMAGC;

- cnpoBepyBarbe 06yKkM 3aeaHo co CA BO fienioT Ha nmnnemeHTaumja Ha 3AMM3, nocebHo of-
penbuTe WTo ce ogHecyBaT 3a HMC kako 6apatenu Ha a3u;

- dbopMmuparbe 3aeiHUYKM TUMOBU 3a MOCTarnyBakbe Ha NOKaJIHO HMBO OA MpUNagHMLM Ha
rpaHuyHa nonunyuja, MTCN/MUCP/LUCP/MO/TO co uen 3aegHNYKO NOCTanyBake Npu NpBu-
yeH KoHTakT co HMC co uen edurkacHa ngeHtTudukauuja.

1.2. MTCM/MUCP/LCP
e 3acunyBame Ha KanauutetuTe Ha MLICP/LICP BO genot Ha:

- MTCI/OpeneHuneTto 3a a3ua, MUrpaLmm m XyMaHUTapHM MOMOLI Aa BOCMOCTaBWM KOHTAKT
nuue og MTCIT wTo Ke rm KoopanHMpa nocTankuTte Ha ynatyBarwe Ha HMAC nomery LICP/
MUCP v gpyrvi UHCTUTYLMK 1 OpraHm3aLumny;

- MTCIN/OpeneHneTo 3a a3ni, MATPaLuUn 1 XyMaHUTapHa NoMoLl, BO copaboTka co MeryHa-
pogHuTe opraHunzaum YHXLP/YHULE®/MIOM n TO wTo paboTaT Ha obnacta Ha nNpagaTa Ha
6eranuuTe 1 geuaTa, ja BOCMOCTaBaT perncTap — 1CTa Ha NpeBefyBayu, U permcrap — nnc-
Ta Ha laBaTenn Ha NpaBHa MOMOLL, Kou Ke My buge goctanHu Ha MLCP/LICP Bo nocTankuTe
co HMAC. Peructaport - nncTata, Ke ce NoJsiHy Co nogaToun 1 of Apyrv 6asu unv perncTpu
Ha NpeBeayBayun/gaBaTenn Ha NpaBHa NOMOL LITO I BOAAT APYr MHCTUTYLMW U OpraHu-
3ayuu;

- cnpoBepyBatbe OOYKM Ha flaBaTenv Ha MpaBHa MOMOLL 1 NpeBefyBayy 3a MOCTanyBare Co
HMAC;

- 3ronemyBae Ha 6pojoT Ha NpodecroHanum WTo Ke bmuaaTt Ha3HauyyBaHM 3a CTapaTeny 3a
paboTa co geua nu HMAG;

- onpemMyBahe NocebHU NpocTopum 3a paboTa co paHnmsm Kateropum geva n HMAC cornac-
HO CcO noTpebuTe;

- MTCIN pa n3roTBm KyprKynym 3a cneuujanvsnpanmn obyku Ha npodecroHanum og MLCP/
LICP 3a nocTanyBate co paHnvBu Kateropun geua n HMIC wto Ke coapu 06yKn 3a: M-
nnemeHTaumja Ha KMNJA, ngeHtuoukaumja Ha HMAC, n3rotsyBarbe nnaH 3a yTBpAyBare Ha
noTpebuTte Ha AETETO, NNaH 3a NPBMYHA FPUXKa 1 MOMOLL, 3rpuvXKyBarbe U [ONTOPOYHa Mo-
MOLL, MOCTankKa 3a a3un 1 ceMejHo 06efHyBatbe;

- cnpoBepyBarbe 00yKHM 3a MMnnemeHTauumja Ha COMM 3a noctanysare co HMAG;

- cnpoBepyBarbe Creyunjanu3npaHy 06yKr COrfacHO CO M3TOTBEHMOT KYPUKYyM 3a 0ByKM
Ha npodecroHanyy WTo paboTaT Ha CTapaTesiCTBO Ha paHvBY Kateropun geua n HMAG;

- pa3BurBatbe TUMCKa paboTa 1 yuyeCcTBO BO 3a€[iHUYKM TVMOBM Ha JIOKaJIHO HUBO co MBP/TO/
MO 3a noctanyBatbe co paHnnBM Kateropuun geua n HMAC.




2. 3rpmKyBate 1 NpBUYHa NoMoLl
2.1 3acunyBarbe Ha Kanauutetute Ha MTCI/MUCP/UCP Bo genor Ha:

MTCI ga ru 3acunmn cmecTyBauKuTe KanaumuTeT 3a UHCTUTYLVNOHANIHN 1 BOHUHCTUTYLMO-
HanHu GOpPMU Ha 3rpuKyBatbe paHnmBuy Kateropum geua v HMC wro ke 6uaaTt n3gBoeHu
o[ NMONTHONETHY KOPVCHULM, ONPEMEHU COrNacHO Co NoTpeburTe Ha AeLaTa;

CornacHo 3aKoHOT 3a couujanHa 3aluTuTa U npeasugeHrTe GopMU Ha 3rprXKyBake Ha pu-
3nyHu KaTteropuu geua - HMAC, MTCI ga pa3sue cneymjanmsmpana popma Ha 3rpuKyBau-
Ko cemejcTBO. [la M3roTBm Kputeprymm 3a cenekuuja n Kyprkynym 3a obyka Ha cenektunpa-
HU 3rpUXKYBaYKn CEMejCTBa;

MTCI, npeky nuiLe 3a KOHTaKT, Aa 6uge nuHk nomery MLICP/LICP 1 Ha3HaueHWTe cTapaTenu
CO ApyruTe BRASUHN MHCTUTYLIMM BO AeNIOT Ha OCTBapyBatbe Ha HMBHUTEe Gapatba 1 noTpe-
6u Bo noctankute co HMAC. MTCI ga ja 3acunu eguHcTBeHata 6a3a Ha nogaTtoum 3a HMAC,
CTaTUCTUYKM NMpernean 3a HaBefeHNTe KaTeropun 1 ja ce BPLUM KOHTUHYMpPaHa pa3MeHa Ha
MHpopMaLMmnTe NOMery MHCTUTYLIMMTE LUTO Ce HafJ/1eXXHN 3a noctanysake co HM/C. OBaa
6a3a ke bre ocHOBa 3a CNpPOBeAyBaHe aHaNN3M 1 eBaynaL M 3a yTBpAyBake Ha eduKac-
HOCTa Ha yTBpAEHUTE NOMUTUKM, NPUMEHETUTE METOAONOIMM N MEXAHU3MU U Kpeunparbe
VAHN NONNTUKY;

cnpoBeayBae crelunjanusrpaHy 06yKn Ha onpegeneHroT npodecrMoHaneH Kagap 3a cTa-
paTencTBo Ha paHnmBu Kateropum geua u HMIC BoO AenoT Ha Kpeurpare MaH 3a NpBUYHa
npoLeHKa Ha PU3UKOT Ha NoTpebuTe;

BOCMOCTaBM npouesypa 3a MHULMjaneH nekapcky nperneq Ha ngeHtnéoukysaH HMAC, Ha
KOj My e onpepfeneH ctaparen;

WHcTutyumjaTta ctapaten ga npofoskm fa buge npoaktueeH Bo ogHocot co HMAC, nocTa-
neH 24/7 3a notpebuTe Ha AETETTO, CO LieN HEroBMOT Hajaobap nMHTepec.

3. Perynunpatbe Ha npecTojoT

3.1 MNMpenopaku 3a MBP:
e Mpeuur3vpame U U3MeHa Ha ogpeabute of 3akoHOT 3a CTPaHLW:

NMOCTOV KOHTPAAUKTOPHOCT nomery us. 112 ctaB 2 —,AKO MajloNeTHNOT CTpaHeL, of 06jek-
TUBHU NPUYMHI, HE MOXKe BefHaLl Ja ce npefjaje Ha OPraHoT Ha Ap»aBaTta Ynj ApxaBjaHUH
e, Ke ce cMecTr BO MocebHa NpocToprija 3a ManosIeTHULM BO paMKuTe Ha MNpudateH ueHTap
1 3a Toa Ke ce m3BecTn LleHTapoT 3a counjanHa pabota”; u uneHot 113 ctaB 1 ,Manonet-
HUMOT CTpaHeL, He cMee Ja ce BpaTu BO MaTU4yHaTa [ipXaBa WM BO TpeTa AprkaBa, Koja e
cornacHa ga ro npudatu, fofeKa BO Taa AprKaBa He My ce 06e36e1aT COOABETHU YC/IOBY 3a
npudakare”;

KOHTPaANKTOPHOCTA Ce COCTOW BO AENOT:,,ako NocTon oapenba, BegHall Aa ce npenane Ha
OpraHoOT Ha AprkaBaTa Yuj ApaBjaHWH e”, 3Haun geKka He NOCTON MOXHOCT Aa Cce U3BpLn
npoLeHKa Ha NCMOJHYBarbe Ha COOABETHUTE YCJIOBU BO AprKkaBaTa-npumatern;

noTpebHO e HaBeaeHUTe oapeadu Aa 6uaT NPeunsrpaHn 1 yCornaceHy BO PaMKMTe Ha
HajoobPMOT UHTEPEC Ha JeTeTo;

BO un. 112 ctaB 2 e npeasugeHo HMAC, nokonky He 6apa a3un, fa bujae cmecTeH BO NOCe6-
HU NPOCTOPUN, MPELBUAEHM 33 MANONIETHULM BO paMKuTe Ha MNpudateH LieHTap 3a CTpaH-
Lu, 1 3a Toa Ke ce n3sectu LICP;

MoTpebHo e ycornacyBakbe Ha OBaa ofpenba co KoHBeHLMjaTa 3a NpaBaTa Ha fieLaTa, a He
6VI,an CMeCTyBaHW BO NPOCTOPUK O 3aTBOPEH TUM, KakKo 1 BO MPOCTOPUN BO KO MOXe Aa
[l0jae [0 KOHTaKT CO BO3pacH nmua.

WcTo Taka, BO pamMKuTe Ha HajpobproT MHTEPEC Ha AeTETO, BO AENIOT HAa AOHECYBaHeTo
opnyka ganu HMJC ke 6apa a3vun unu He, NoTpebeH e, 3a Aa JOHEece OAJyKa, MPETXOAHO
Ha3HAueH cTapaTen, KOj Ke HanpaBy NPOLEHKa KOj € HajAobpUuoT UHTEpEC Ha ETETO, a He
Ha3HauyBaheTo CTapaTten Aa buae no cmectyBarweTo Ha HMIC Bo npudateH LeHTap 3a
CTpaHun.

e [lpeumrsnpare 1 u3meHa Ha ogpeabuTte of 3aKOHOT 3a a3 U NPYBPEMEHA 3aLTHTa:

B0 3ATl13, Bo rnasata 4, Vicnpasu, NoCTojaT KOHTPAaANKTOPHOCTU 1 HEJOPEeUYEeHOCTH BO AeNoT

3.2 Npenop

Ha U3JaBarbe NIMYHU JOKYMEHTUN Ha Npu3HaeH beranewu-manoneTHuk;

MoTpebHo e, co n3meHn Ha 3AM13, aa ce npeunsmpat ogpendute og un. 41 Bo AenoT Ha pe-
rynupame Ha NPaBoTO Ha U3JaBare NIMYHA KapTa Ha MasoNeTHMK CO Mpr3HaeH cTaTycC Ha
beraneu;

3ajakHyBarbe Ha KanauutetuTe Ha CA npu OIP:

3ronemMyBarbeTO Ha YOBEUKMTEe KanauuteTu wro noctanysat co HMAC-6apatenu Ha a3un;
cneuujanusnpaHn 0bykmn Ha npodecroHanurTe BO AeNOT Ha CNpoBefyBake creuujanimc-
TUYKKM 06YKM 3a nocTanku co HMC, kako n umnnemeHTauuja Ha KMNZ;

cnpoBefyBahe 3aefHNYKM 06ykn co MLICP/LICP-Tm Ha cTpyyHM nuua WwTto Ke paboTaTt co
HMZAC, T'O N MO, Bo genot Ha umnnemeHTayuja Ha COl 3a noctanyBatbe co HMAC;
BOCMOCTaByBahe 6a3a Ha nogaTtoum 3a 6bapatenu Ha a3un HMAGC;

3acuiyBare Ha KanauutetTute Ha ogfeneHneTo 3a NpeKkyrpaHuyeH KpUMrHan, Murpaumm,
cTpaHum n peagmucuja npu PL 3a TP n Ha eguHuua 3a cTpaHum u peagmucnja npu CIPM;
3acuiyBarbe Ha YOBeUKUTE KamnauuteTn BO AenOoT Ha CMcTeMaTusnparbe COOABETHU Mpo-
dunn Ha npodecnmoHanyu/ncuxonosn/couunjaniu pabotHuyu/negarosn/npasHmum n o
cneymjanusnpaH 3a pabota co paHnuem Kateropumn geua/HMAC;

cneymjanusnpaHn obykm 3a umnnemeHTauumja Ha COlM 3a noctanysarbe co HMZC.

aky 3a MTCIMN/MLCP/LICP:
KOHTMHYMpPaH NpoaKT1BEH NPKCTan BO NOCTANKKTe 3a perynvpare Ha npectojot Ha HMAC,
LUTO Ke 3HauM aKTVBHa yfiora Ha CTapaTesioT BO JOHeCYBakbe OfJ1yKa Ha TUMOT Ha NPecTojoT
wTo Ke n3bepe Bo cornacHoct co 3C n 3ArM13, a koj 3a HM/IC ke 6uge HeroB Hajaoobap nMHTe-
pec
cneumjanusnpaHy obyKu 3a UMniaemMeHTaLmja Ha 3aKOHOT 3a CTPaHLM M 3aKOHOT 3a a3ui 1
nprBpeMeHa 3allTrTa CO LieNl ocnocobyBare 3a fJoHeCyBake OAJlyKa 3a M360poT Ha TUMNOT
Ha NPecTojoT LWTO Ke ce obepe Kako Hajaobap nHtepec Ha HMAG;
BOCMOCTaByBahe TMMcKa pabota co MO n 'O, kou paboTtat Ha obnacta Ha HMJC Bo genot
Ha JaBaheTo NOMOLL 1 NOAAPLIKA, MPaBHA MOMOLL 1 TONKYBaHe.

4, CemejHO obeuHyBatbe — BpaKame

4.1 npenop

akn 3a MTCI/MUCP/LUCP, MBP/CIPM/PL, 3a I'P /OMKMCP/OCP/, OI'P/CA, CINC/CMIIC, MHP,

LipBeH KpcT Ha Penybnuka MakefoHuja;

CcnpoBeayBake 3aefHNYKN 00yKM 3a umnnemeHTaumja Ha COIM 3a noctanyBare co HMAC
BO A€J1I0T Ha CEMEJHOTO O0efMHYBabE;

dopmuparbe TUM 11 BOCMOCTaBYBakbe TUMCKa paboTa 1 copaboTKa Ha CUTe HaAJIEXHU VH-
ctutyuun, BnagmHu, FTO/MO Bo fenoT Ha 6apatbe 1 pa3meHa Ha UHpopMaLMK LITO Ce of-
HecyBaT Ha MAEHTUOUKYBaHE U MPOHaorarbe Ha cemejcTBoTo Ha HMC, HMBHA nNpoLeHKa
N fecnmuHmnsaumja;

HaBpeMeHa 1 UTHA pa3MeHa Ha MHPOPMALLMM LUTO Ce OfHeCyBaT 3a 6e36eHOCHa NPOLIeHKa
1 PU3VMK Ha MAEHTUOUKYBAHOTO CEMEjCTBO Of Ba’KHOCT 3a IOHECYBatbe OfJTyKa 3a BpaKatbe
1 cemejHO 0beaHyBatbe;

BOCMOCTaBYyBatbe MefyHapoaHa copaboTka npeky MHP/MBP/MO/IO co mefyHapogHu op-
raHM3aLmu, NoANUMUCKK cnyou n MO Bo AenoT Ha AeHTMOUKYBaHe, MPOHAorarbe 1 NpPo-
LieHKa Ha cemejcTBoTo Ha HM/IC, Kako npepycsioB 3a 6e36e4HO cemMejHO 06enHYBakbe.

5. JlokanHa uHTerpayuja — 4OIFOPOYHa NoMoLl
° 3acujiyBatbe€ Ha KanayuteTuTe;

pa3BuUBame HaUMOHaHa cTpaTeruja 3a nokanHa nHterpaumja Ha HMC co npu3sHaeHo npa-
BO Ha a3wJ1 3a yCneLHa onwTecTBEHa MHTerpaLmja Npeky NoKanHo y4ecTBo;

LenocHa nMmnnemeHTaumja Ha npasaTta Ha HMAC npegsugeHn cornacHo co KM v 3akoHoT
3a coumjanHa 3alTmTa 1 gpyrute CUCTEMCKM 3aKOHW LUTO ro perynmpat NpaBoTo Ha CMeCTy-
Batbe, 06pa30oBaHue, 30 PaBCTBEHA 3aLUTWTa, BPaboTyBake;

CKIy4yyBatbe MeMOpaHAyMm 3a copaboTtka nomery MTCI n M3, 3a perynmpate Ha NpaBoTo
1 OBO3MOXYBake NpruMapHa/ceKyHAapHa/TepuunjanHa 3gpascTBeHa 3awTmnta Ha HMAC co




n3gHauyBak€e Ha NpaBaTa Kako ApXaBjaHuTe Ha PM;

MOH-Bupo 3a pa3Boj Ha 06pa3oBaHNETO fa U3roTBM NPOrpama 3a yuehe Ha MakeOHCKNOT
jasuk 3a HMJC, cornacHo co notpe6uTe Ha OBaa paHIvBa KaTteropuja nuua;

3rofiemeHa ynora Ha CTapaTefioT BO NPOLeCcoT Ha fOHeCYBahe OAJTYKH LITO Ce OAHEeCyBaT Ha
HMJC, a npectaByBaT HeroB Hajgobap UHTepec;

NpoLecoT Ha NpoHaorarbe Ha CEMejCTBOTO UMM Ha BNIMCKN POAHMHM Kako MpefycsioB 3a
ceMejHO obefiMHyBarbe cekorall Aa 6uaat GrMHanHoO pelleHne 1 HUKOral Aa He npecTaHaTt
obuaunTe 3a HEroBO NPOHaOorakbe;

6. KpuBnuyHa nocranka

3alWTnTa Ha npaeaTa Ha HMC BO nocTankuy Ha NivilyBake of cJIo60a, 3aTBOPake, Hexy-
MaH TpeTMaH 1 y4eCTBO BO KPVBUYHW MOCTaMNKWY;

Crpora nmnnemeHTauuja Ha KN Bo 4enoT Ha 3aliTiTa Ha NpaBaTa Ha AeTeTo of /iMLlyBahe
op cnobofa 1 NPUTBOpPabE Aa ce KOPUCTU CaMO BO UCKITyUUTENTHU CllyYau, Kora e HEOMNXog-
HO CMpoBefyBatbe 3aKOHCKA MOCTankKa, U fa buae co HajKPaTOK MOXEH POK;

JocnefiHa npumMeHa Ha ogpen6ute og 3K, un. 54, nocebHa paHfvBa KaTteropuja cBeaoLy,
BO Koja cnara n HMC kako cBepok Bo Kl Bo enoT Ha MOCeOHU TEXHWKM Ha COCYLLYBaHE;
CnpoBeayBame creurjanusnpaHn obyku of cTpaHa Ha AKagemujaTa 3a Cyamm v jaBHu 06-
BUHWTENN 3a nocTtanyBane co HMIC Bo KIT;

CnpoBeayBae CneyunjanusnpaHn 06yku og ctpaHa Ha MBP 3a npunagHuyute Ha MBP wto
noctanysaaT co HMC no HagneXXHOCT, BO AeNOT Ha MMIJIeMeHTaumjaTa Ha ogpenbuTe of
KM wro ce ogHecyBaT Ha 3alUTWTa Ha NpaBaTa BO Nosmumcka noctanka npotns HMAC.

AHEKCH

AHEKC 1: 3akoHcKa perynatmBa — fOMallHa, MefyHapoaHa, EY-gupektnsu Bp3 Koun
ce temenat osue COIl.

MeryHapoLHU UHCTPYMEHTU, AVPEKTUBU 1 MPENOPaKU:

KoHnBeHumja Ha OH 3a npaBaTa Ha geTeTto, 1989;

(MakynTaTMBeH NPOTOKON KOH KoHBeHUMjaTa 3a NpaBaTa Ha eTeTo, BK/lyYeHOCTa Ha fielaTta BO
BOEHUTE KOHPIMKTK, 2000;

(MakynTaTmBeH NPOTOKON KOH KOHBeHLMjaTa 3a npaBaTa Ha [jeTeTo — TProBuja co Aela, AeTcka
NpoCTUTYLMja 1 AeTcka nopHorpadwmja, 2000;

KoHBeHUwja 3a cTaTycoT Ha 6eranuute (1951) n Hej3uHmoT MpoTokon (1967);

MpaBuna Ha OH 3a 3awWwTnTa Ha ManoNeTHMLMTE NNLWEHW Of HMBHaTa ciobopa,1990;

OnwT KomeHTap 6p. 6 Ha OH KoMmuTeToT 3a 3aLWTWTa Ha NpaBaTa Ha AeTETO;

TpeTmaH Ha Henpuapy}XyBaHW 1 pa3feneHn feua HagBop Of CBojaTa 3emja Ha notekno, 2005;

KoHBeHuunja Ha OH nNpoTnB TpaHCHALMOHANMHWOT OpraHu3npaH KPUMWHas, CO NPOTOKonuTe,
2000 n Nanepmo-npoToKonuTe;

Pe3onyuuja Ha OH 6p. 20/2005, 3a NpaBHU Npallakba NOBP3aHU CO AeLa-KPTBU HA KPUBUYHU
fena v ceegouy;

EBponcka KoHBeHLja 3a YoBeKoBUTe Npasa, 1950;

EBponcka KoHBeHLMja 3a 3alWTnTa Off Mayere Y HEYOBEUKO WU MOHMXKYBAYKO nocranyBate
VN KasHyBarbe, 1987;

EBponcka KoHBeHLMja 3a OCTBapyBatbe Ha NpaBaTa Ha geuara, 1996;
KoHBeHuUuja Ha CoBeTOT Ha EBpona 3a akTMBHOCTM NPOTMB TprosujaTta co nyre, 2005;
Mosenba Ha pyHAaMeHTanHKTe NpaBa Ha EBponckaTa YHuja, 2000;

HupekTnea Ha CoeToT Ha EY (2008/115/EC) op, 16 pekemBpu 2008 3a 3aegHNYKM CTaHOAPAN U
MOCTanKy Ha Ap»KaBrTe-UfeHKM 3a Bpakake Ha Jp)KaBjaHUTe Ha TPeTU 3eMjy LITO HeslerasiHo
npecTojysaat Ha TepuTopujaTta Ha YHujaTa;

OupekTtnea Ha CoseToT Ha EY (2005/85/EC) of 1 aekemspm 2005, Koja nocTaByBa

MWHVMYM CTaHAAPAM 3a NOCTAMNKN BO [p»KaBUTe-UeHKM 33 0f06pYyBatbe 1 0fj3eMatbe CTaTyC Ha
npusHaeH beraneu;

OupekTtnea Ha CoseToT Ha EY (2003/86/EC) op 22 centemBpyn 2003 3a NpaBOTO Ha NOBTOPHO
obefvHyBatbe Ha CeMejCTBOTO;

Oupektuea Ha CoseToT Ha EY (2003/9/EC) op 27 jaHyapu 2003, Koja MoCTaByBa MAHUMYM CTaH-
Japav 3a npuem Ha bapatenu Ha asus;

OupekTtnea Ha CoBeToT Ha EY (2001/55/EC) og 20 jynu 2001 3a nprBpemMeHa 3aluTuTa;

Oupektuea Ha CoeToT Ha EY (2011/957EY), ctaHapav 3a KBanndrKyBatbe fp»KaBjaHn Ha TPETH
3emju nnu nrua 6e3 [p>KaBjaHCTBO, KAKO KOPUCHULM Ha

MeF’)/HapO,ElHa 3aWTNTa, 3a €QNHCTBEH CTaTyC 3a 6eranLu/| nnn 3a nMua WTO MMaaT NpaBoO Ha
3alUTUTa, KaKo 1 3a COAP»KMHATa Ha ono6peHaTa 3allTUTa;

OupekTtnea Ha CoseToT Ha EY (2013/32/EY), 3aegHnuKkmn npoueaypu 3a gofenyBame 1 o3emarbe
MeryHapoAHa 3aLTuTa;

Ovipektnea Ha CoseToT Ha EY (2013/33/EY), nocTaByBare CTaHAapAM 3a NPMEM Ha ananKkaumm
3a mefyHapofHa NnomoLw;




Opnyka Ha CoBeToT (17024/09) of 2 pekemspu 2009, Mporpama Crokxonm ,OTBOpeHa 1 6e3-
6enHa EBpona Bo cny»6a Ha 3aLTrTa Ha rpafaHuHOTY;

AKUMOHEH MNnaH 3a Henpuapy»KyBaHn manoneTHu nuua (2010-2014); EBponcka komucuja, SEC
(2010) 534, bpucen, 6 maj 2010;

Pe3onyuuja Ha CoBeTtoT Ha EY (97/C 221/03) og 26 jyHn 1997 3a Henpuapy»KyBaHW ManofieTHU
N1La WTO Ce ApXKaBjaHu Ha TPETU 3emju;

MNpenopaka Ha CoBeToT Ha EBpona — Rec (2007) 3a XMBOTEH NPOEKT 3a HENPUAPYKyBaHWTE Ma-
NoneTHN MUTPaHTY;

JloMalHO 3aKOHO4ABCTBO U MOA3aKOHCKN aKTU:

3aKoH 3a cTpaHum (Cny»beH BecHUK, 6p. 35/2006, 148/15);

3aKOHOT 3a a3un 1 npuBpemeHa 3awwTuta CnyxbeH BecHuK (49/03, 66/07, 142/08, 146/09,
166/12,101/151n 152/15)

3aKoH 3a cemejcTBO (Cny>kb6eH BecHMK 6p. 80/92, 6p.150/15);

3aKoH 3a coumjanHa 3awTtuta (Cnyx6eH BecHWK 6p. 79/09 n 6p. 150/15);

3aKoH 3a 3alWTunTa Ha Aeuata (Cnyx6eH BeCHVK 6p.: 23/13 1 6p.150/15);

3aKOHOT 3a 3awWTnTa Ha cBegouuTe (Cnyx6eH BecHUK, 6p. 38/2005, n 6p. 58/2005);

3aKoH 3a onuwTaTa ynpasHa noctanka (Cny»x6eH BecHuk, 6p. 38/2005; 6p. 110 1 118/2008; 6p.
51/2011)

3aKoH 3a BpaboTyBabe cTpaHuy (Cny»beH BecHUK, 6p. 70/2007; 1 6p.51/11)
KpuBuueH 3akoHuk (Cny>x6eH BecHUK, 6p. 37/96, 6p.199/14);

MpaBWAHWIK 32 KYKHWOT pef Ha NpudatHUOT LieHTap 3a cTpaHum (Cny»x6eH BecHuK, 6p. 6/2007,
6p. 53/2009);

MpaBuWHYK 3a cTpaHuwuTe, Cny»k6eH BecHYK, 6p. 27/2008;

Opnyka 3a OCHOBakb€ jaBHa YCTaHOBA 3a CMeCTyBatbe nula-6apatenu Ha asus, Cy»K6eH BECHUK,
6p.122/2007;

CraHpapaHv onepaTUBHM MPoLEAypV 3a NocTarnyBakbe CO XKPTBY Ha Tproeuja co nyre, Hauyuo-
HasHa Komucuja 3a 6opba NPOTMB TProBuja co Niyre 1 nneraaHa murpauuja, 2008.

MpaBWHYK 32 06pa3eLoT Ha MOTBPAA 3a MCKaXkaHa HaMepa 3a NofHecyBatbe Ha Haparbe 3a
npu3HaBake NPaBo Ha a3, 06pa3eLoT Ha 6aparbeTo 3a NPU3HABakbEe Ha NMPAaBO Ha a3wJl, Hauu-
HOT Ha 3eMatbe Ha oTnevYaToun of NPCTK 1 poTorpadupatrbe Ha bapaTenmTe Ha NPABO Ha aswi,
06pa3eLoT 1 MOCTANKaTa Ha 34aBakbe 1 3aMeHa Ha UCMpaBu Ha bapaTteniiTe Ha MPABO Ha a3us
1 YL@ HAa KO UM € MPY3HAEeHO NPaBO Ha a3ui 1 NpMBPeMeHa 3alTuTa Bo Penybnvka Makepgo-
HMja 1 38 HAYUHOT Ha Bofehe eBugeHLmm ( Cyx6eH BeCcHMK Ha PM 6p. 102/15 1 119/15).

AHEKC 2:
JINCTA
Ha opraHu 1 ogroBopHu nrua HagnexHu 3a nocranysare no COl 3a noctanyBamwe co HMC
PeneH | HagnexHa nuctutyunja KoHTakT
6poj | /MO/TO OproBopHo nnue KoHTaKT - n-mejn: TenedoH
1 MBP/CIPM Jngwja BenkoBcka, lidija_velkovska@moi.gov.mk 010/387967
NONULINCKN COBETHUK
Hukona MupueBckuy, nikola_mircevski@moi.gov.mk 070/358187
BYILLL. MOJ1.COBETHUK
3opaH [umMoBCKM, zoran_dimovski@moi.gov.mk 071/268561
MOJ.COBETHUK
2 MBP/CIPM/ loue Crpawecku, goce_straseski@moi.gov.mk 070/305166
OpfeneHue 3a CTpaHUY | NONULINCKN COBETHUK
v peanmncnja Mujanue lenes, mijalce_gelev@moi.gov.mk 070/351091
MOJ. COBETHNK
3 | MBP/PL 3alP Cesep/ |3opaH [eoprues, zoran_gjorgiev@moi.gov.mk 071/211909
ENKMCP HavanHuK Ha ENKMCP
AnuTa [aneBcKa, anita_galevska@moi.gov.mk 071/293363
[n. nHcnekTop-pakosoguTen
Ha OCP/ckonje
Anbeprto yues, alberto_gucev@moi.gov.mk 071/248535
cam. nHcnektop/OCP Ckonje
Bunjana CtonmeHoBCKa, biljana_stoimenovska@moi.gov.mk 071/322840
cam. nicnektop/OCP Ckonje
[NanuHa HakeBsa-loTypak, dalina_nakeva@moi.gov.mk 070/392921
I71. MIHCMEKTOP PaKkoBOAWTeN
Ha OMKM
3opaH MapKoBuK, zoran_markovik@moi.gov.mk 070/228831
cam. nHcnektop/OMNKM
4 | MBP/PL 3alP Cesep/ |Mertap CapeBcKu- psarevski@yahoo.com 070/276022
MpudateH yeHTap 3a | YnpasHuk Ha MLC
CTpaHun
5 | MBP/PU3alPlyr/ Jane Tones, jane_tolev@moi.gov.mk 071/288254
ENKMCP cam. nicnektop/EMKMCP
BaHuo lMon-MBaHos, vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk 071/211921
cam. nicnektop/EMKMCP/
[eBrenuja
Pucto Cnacoscku, risto_spasovski@moi.gov.mk 070/327621
Buw nHcnekTop/ENKMCP/
leBrenvja
KnumeHT KoBaHuenues, kliment_kovanceliev@moi.gov.mk 071/289376
cam. nicnektop/ENMKMCP/
[eBrenvja
6 | MBP/OIP/ bpatka [lejaHocka- bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
CekTop 3a a3un MwunyeBcka, HayanHuK Ha CA
HeBeHka LUnwwkoBcKa- nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk | 071/297016
HuKoNoBCKa, BULL. COBETHUK
BecHa JlykaHoBCKa, vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
BYILL COBETHUK
Enncaseta JoBaHoBMK elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Cy3aHa lMeTpyLwescka suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709




7 | MBP/BJB/LNC/OCOCK/ | Jbynuo Mapkynos, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
ETINM HavanHuk Ha ET/IM
Braruua MeTtkoBcka, blagica_petkovska@moi.gov.mk 070/323259
rn. nicnekTop/ETIMM
8 | MTCI/Oppenennesa | [ejaH BKkoBCKY, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
asun n cyncngunjapHa | Pak.Ha OAXIT
nomotu
9 | MTCN-LeHTap 3a 3opaH ANOCTONOBCKMY, apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
Gapatenu Ha a3un/ pak.Ha cnyxba 3a
Busberoso CTpyuyHa pabota
10 | MTCN/MUCP Ckonje Hatawwa CraHoeBuK natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
CaMOCTOEH pab.
KpmctiHa Konescka, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
MpPaBHUK
11 | YHXUP/Ckonje TaTjaHa byHpanecka, bundales@unhcr.org 070/226442
COp. 3a NpaBHa 3aLlTuTa
12 | M3MN MapTrHa CmuneBscka, msmilevska@myla.org.mk 078/291959
MeHallep
MuTko KunpoBscku, mkiprovski@myla.org.mk 078/960632
oduuep 3a asun
VipeHa 3ppaBKoBa, izdravkova@myla.org.mk 078/359298
oduLep 3a paHAMBM rpyni
Axren Koues, akochev@myla.org.mk 078/914979
TEPEHCKM NPaBHUK
Onruua TaHueBa otanceva@myla.org.mk 078/914979
TEPEHCKU NPaBHUK
[Oumntap Puctos, dristov@myla.org.mk 078/914979
TEePEHCKU NPpaBHUK
Coduja 3ymposa, szumrova@myla.org.mk 078/914979
TEPEHCKI NPaBHUK
13 |MOM ViBoHa TopopoBscka izakoska@iom.int 070/364064
14 | LlpBeH KpcT Ha Ema TommbeHoBMK skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
rpag Ckonje
15 | LleHTap 3a ynpaByBarbe | [lywiko lMeTpoBcKu, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
co kpusit Ha PM pak. Ha ceKTop 3a onepauin situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698

1 KoopaMHauyja

AHEKC 3: 3anucHuK 3a npuem Ha ycHo 6apatbe 3a npu3HaBambe a3un (obpasen 6p. 4)




AHEKC 4: UnpukaTopuTte 3a ngeHTudMKaumja Ha XKpTBuU Ha Tprosuja Ha MTCI

1. WpeHTndmrKaLmja Ha XPTBU Ha TProeujaTa co nyre

2. Mogenba Ha HAMKaTopuTe 3a MAeHTUOUKaLMja Ha »KPTBY Ha TProBumjaTta Co Nnyre
2.1 INpeKTHN nHAMKaTopu
2.1.1 OnwTn nHaMKaTopU
2.1.2 CneyndryHN MHANKaTOPU
2.2 NHANPEKTHN NHAMKaTOPK

3. lHankaTopu 3a ngeHtndrikaumja Ha feLa-KPTBY Ha TProBumjaTta co Nyre
3.1 ONwWTN NHZMKATOPK 3a AeLla-KPTBY HA TProBujaTa co Niyre
3.2 CneundryHM NMHAUKATOPM 3a AeLa XPTBUW Ha TProBujaTa co nyre

BOBE]]

TprosujaTta co nyre e KOMMNEKCEH, OMLUTECTBEH, NOBEKeAMMEH3OHANEH, KPYUMIUHAEH 1 counjaneH
npo6em, Co Koj Cce KpLUaT OCHOBHKTE YOBEKOBW MpaBa 1 cf10604u Ha »KPTBUTE Ha TprosujaTa co nyre.
Kako ¢opma Ha opraHusmpaH KpMMUHa, TProBujaTta co Nnyfe rv HapyllyBa 1 YCTaBHUTE U 3aKOHCKUTE
Hauena v CTaHJapAu Ha COBPEMEHOTO IEMOKPATCKO OMNLITECTBO.

Opf HaBefeHWTe NPUYMHK, NOTPEOHO e Aa ce NMOCBEeTW MOrofieMO BHMMaHWe, Off CTpaHa Ha cuTe
WHCTUTYLMK/OpraHr3aumm, Bo mnaeHTudmnKaumjata 1 pellaBarbeTo Ha NpobnemMoT Ha HauMOHanHo,
pervoHanHo 1 mefyHapoAHO HUBO, BraejKn cMrypHocTa Ha rparaHuTe e efHa of dyHAaMeHTanHuTe
noTpebu 1 Npasa 1 UHTerpasneH Aen of KBaIMTETHOTO XKuBeeke.

MoTtpebaTta of n3paboTka Ha MHAMKATOPU € MPUCYTHA, Mako NOCTojaT NPaKTUKKY, ngeHTndrKaumjata
Ha XpPTBUTE Ha TProBuja co Niyfe Aa ja BPLIAT 3a0SIKEeHN U 00yYeHW CTPYYHM N1LA Of MHCTUTYUMUNTE 1
34pyXeHunjaTa Ha rparaHu, Bp3 OCHOBa Ha AafieHn Hacoku 1 opmynap 3a ngeHTudukalmja, cogpxaH
Bo COI1.

MNpakTuyHaTa UMNIemMeHTaumja Ha jaCHN 1 onepaTUBHU NHAMKATOPY Kako MOMOLLHA anaTka/Boamny
BO KBa/nMTETHa M HaBpeMeHa naeHTUdMKaLmMja Ha »KPTBUTE, K& OBO3MOXM MOMOLL BO OTKPMBaHETO
Ha KpUBMYHUTE fena, afeKkBaTHa 1 edrKacHa KpMBMYHA NOCTanka, COOABETHO ynaTyBame, AoOMBarbe
HaBpeMeHa NMoMOLL 1 NoAAPLLKA Ha »KPTBUTE M HUBHO BKJTyUYyBahe BO MpOrpaMmmTe 3a penHterpauuja.

NHpgrkaTopuTe 3a naeHTMdMUKaLMja Ha XKPTBUTE Ha TProsujaTa co Nyfe ce nofefieHn BO ABe rpynu:
OVIPEKTHU WHAMKATOPW HameHeTu 3a mpeHTMdMKauuja Ha XPTBUTE U MHAWPEKTHU WHAUKATOPU
3a npgeHTndMKaumja Ha MNOTeHUMjaNHUTE XPTBWU. [UPEeKTHWTe MHAMKATOpWU ce AenaT Ha OnwTu u
cneundunyHKN, cnopepn BULOT Ha TProBujaTa, HO ce Pa3NMKyBaaT 3a BO3pacHM Nuua U Aela-KpTeu Ha
Tprosuja co nyre.

1. MUOEHTUOWKALIMIA HA XKPTBWM HA TPTOBMJA CO JIYTE

NOEHTUOUKALMIATA e npouec co Koj, nNpeKky Hu3a MnokasaTtenu, ce fobwusaaT MHPopmaumu
(MHTepBjy, MaTepurjanHu foKasn 1 Ap.) BP3 UMja OCHOBA Ce BPLUM MPOLIeHKa Aanuv e NMLEeTo XPpTBa Ha
Tprosuja co nyfe2. Mo npeHTMdUKaLmjaTa, Ha KPTBUTE UM ce obe3bellyBaaT HEOMXOAHW MepKU 3a
3allTMTa Ha HMBHaTa dur3nuKka 6e36eaHOCT, MpaBa U CUTYPHOCT feKa Ke JobujaT npuctan Ao cooaBeTHa
noMoLL 1 noafpLLKa.

MpawareTo Ha nHAMKaTopuTe 3a ngeHTdMKaumja 1 ynaTyBarbe Ha »XPTBU Ha TProsuja co nyfe e
perynupaHo Bo Mepkarta 5, ,MneHtndrkaunja” Bo CraHgapaHuTe onepaTrBHY NpoLesypu

3.MHanKkaTopute npeTcTaByBaaT ,MHAULUNY/,MOKa3aTenn”/,3Haum” WTO YKaKyBaaT Ha MOXKHO
nocToere Ha TProBuja co Nyfe, Koja ce NOTBPAYBa BP3 OCHOBa Ha M3BPLUEHA aHanu3a 1 NpoueHkKa
no BKYMHO cobpaHute MHbOpmMaLmy, N3BPLIEHOTO MHTEPBjYy U OofHecyBakbe Ha nuueTo. He ce cute
nokasaTenv HaBefeHn Nofony NPUCYTHY BO CeKOja CUTyaLmja Ha TProsumjaTa co fiyre/geua.

Mopagm noseke NpuunHM (CTpas, pr3mnyKa/ncnxmyKa Tpayma 1 ip.), YeCTo He € MOXKHO fja ce gobujat
BefHalWw ceondaTHW MHPOPMaLMM 3a MOCTOEHE Ha OUPEKTHW MHAMKATOPW Ha TprosujaTa co nyre
(aKTMBHOCTK, CPeACTBa, Lien), Kou ce HEONXOAeH eneMeHT 3a uaeHTudrKaumja Ha »KpTBaTa Ha TproeujaTa
co nyre.

NoeHTudrkaumjata e foNroTpaeH npoLec, Koj MMHYBa HU3 HEKOJKY dasw, a XKpTBaTa NPBUYHO Ce
naeHTUdKKyBa Kako noTeHUjaHa XpTBa Ha TprosBujaTta co nyre.

Kako pa ce kopucTat uHgmKatopute?

CeToT 0off MHAMKATOPY MOXe fla Ce KOPUCTM KaKo NpaKTMyeH BOAMY 3a NPOLEeHKa, Koja ja npasaT
3af0MmKeHnTe CNy6eHn nuuad/opraHnsaumnmns, Ko KOHTaKTMpaaT CO »KPTBU UM CO NMOTEHLUMjanHu
>KPTBU Ha TprosumjaTa co nyre.

Mop »XpTBa Ha KPMBUYHO [eno ce noapasbupa cekoe nuue WTO NpPeTpreno WTeTa, BKNy4YyBajKu
dun3nyKa nnm meHTanHa noepeaa, EMOTMBHO CTpafiare, MaTepujanHa 3aryba nnm gpyra nospega unm
3arpo3yBarbe Ha HeroBuTe OCHOBHU CIO6OAN U NPaBa, Kako NocineaunLa Ha CTOPEHO KPUBMYHO Aeno.
Mo peTe-XpTBa Ha KPUBMYHO [eno ce noapasbupa ManoneTHoO nuue (o0 OCyMHaeceT roguHu), YneH
122 op K3 Ha PM.

EpeH nHAanKaTop Hekoral MoXe fia ce nNpeToyn BO eiHO WK BO MoBeKe Mnpallarba, a O4roBopoT
MO>e [ia BOAM KOH NOCTOEHEe UM HEMOCTOEHE Ha C/yyYaj Ha TProsuja co nyre.

MoTpebHO e, NpeKy WHAMKaTopuTe, fa ce cobepaT MHPOpPMaLMM 3a MPOLIECOT Ha perpyTauuja,
TPaHCMNOPT, CpefCcTBaTa LUTO Ce KOPUCTEHM 3a NULETO fa buae 3n10ynoTpebyBaHO NN eKCnnoaTMpaHo,
ycnosuTe 3a paboTa, yCnoBuTe 3a XKMBEeHEe 1 NPecToj, HaCUICTBO, 3aBUCHOCT, YLIeHa, NMYHa cobofa,
n3mMaMa 1 nnakarbe (aKTMBHOCTM, CPeAcCTBa, Lenm).

Camo BO crnyyaj Kora ce paboTu 3a fieLa, BO COrnacHoOCT co lanepmo-npoToKOsoT, MPUCYCTBOTO Ha
CpencTBaTa He e HEOMNXOAHO 3a fa ce aeHTMOUKYBa Clyyaj Ha TProeuja co Jela.

M3roTBeHUTe MHAMKATOPU MOXaT fla NoAsiexaTt Ha NPOMEeHU 1 AOMOMHYBakba Nopaan MeHINBOCTA
Ha modus-oT operandum-HaunHUTE Ha perpyTuparbe U ekcrioaTtaumja Ha XPTBUTE Of CTpaHa Ha
TproeuuTe, WTO NoApasbrpa v HUBHO HaTaMOLLIHO MeHYBarbe/AOMONHYBatbe.

2. NMOAENBA HA UHOVNKATOPU 3A UAEHTUOUKALIMIA HA XXPTBW HA TPTOBWJA CO NYIE

WNHavkaTopuTe 3a naeHTUdMKaLMja Ha »KPTBY Ha TProBuja Co Nyfe ce Aenart Ha:
- BVPEeKTHMU, KOV Ce OflHeCYBaaT Ha TpuTe efleMeHTn of AeduHULMjaTa Ha TProBurjaTa co nyfe
(co ncknyvok Ha fieLiata 3a Ko He e NOTPebHO Jja NOCTojaT MHANKATOPW LUTO YNaTyBaaT Ha
NPUCYCTBO Ha CPeACTBaTa);
- MHAWNPEKTHWU, He ynaTyBaaT Ha NOCTOeHe Ha TpUTe enemMeHTn of AedbuHULMjaTa 3a Tpro-
BUWja co nyre, copgpaT ogpeaeHn, HeLLeNnoCHW 1 KOMOMHMPaHW MHbOPMaLK, Kou He ce Jo-
BOJIHM 32 Aia ce AeHTUUKYBaaT XPTBUTE Ha TProsuja.

Kaj noTeHUMjanHUTe XXPTBM Ha TProBuja Co Nyfe HajuecTo HefoCTacyBa efleMeHTOT Ha npucunba
U1 HeMa floBoneH 6poj fokasn. Co MHANPeKTHU nHanKatopu ce MBP-CTJIKM, MTCI-LCP. 3apy»xeHnja
Ha rparaHu WTo naeHTMONKyBaaT NOTEHLMjaSIHN XXPTBY Ha TProBuja co nyre WwTo Tpeba Aa MMaat UCTu
npasa 1 NCT TPeTMaH KaKko 1 »KPTBUTE Ha TProeuja co fyre.

2.1 AVPEKTHW MHOVKATOPY HA XXPTBM HA TPTOBWJA CO NIYFE

DedvHuunmjaTa Ha, Tprosuja co nyre”7 Moxke fa ce Nofenv BO TPU MaBHY Fpynu Ha eneMeHTy cropeg
KPUBMYHOTO [1EN0, KO Ce OfHeCyBaaT Ha akTMBHOCTHMTE LUTO Ce Npe3emaart BO NpoLecoT Ha TprosujaTa
co nyre, cpefcTBaTa LITO MM yroTpebyBaaT TProBumUTe CO Nyfe W LefTa WTO ja MMaaT TProsuute BO
NpoLecoT Ha TproBujaTa co nyre.

CuTe TpU efiemMeHTM Mopa fia buaaTt NPUCYTHU 1 MefycebHO NoBP3aHM 3a ;a NOCTOW TProBuja co nyrfe
(ncknyyok ce geuarta).

AKTMBHOCTW, CPefCTBa, ekcrnnoaTtaumja
- perpyTupame
- BpbOyBatbe
- npeBe3yBatbe
- npeHecyBatbe
- npudakarbe
- 3aconHyBame
- KynyBame/npofaBahe Ha »XPTBUTE Ha TProsuja co nyre.




Co nomou Ha
- 3aKaHa 3a JIMYHUNOT XMBOT U XKMBOTOT Ha CEMejCTBOTO;
- NpuUHYyZa;
- rpabHyBame;
- nara;
- 13Mama (genymHa nnu LenocHa);
- 3anaxyBame;
- ynotpeba Ha cuna;
- 3noynotpeba Ha no3uuuja;
- [aBarbe WK npumatbe napu;
- cocTtojb6aTa Ha 6pemeHoCT;
- HeMOK/paHnnBoOCT;
- dU3MYKa UM MeHTasTHa HECMOCOOHOCT.
- 3aLuenu Ha cute GopMM Ha CeKCyanHa ekcrnoaTauuja;
- nopHorpaduja;
- MpuHyfHa paboTa nunu cnyryBame;
- PONCTBO; NPaKTVKM C/IMYHU Ha POMNCTBO;
- npucunHn 6pakosu;
- npucunHa beptunmsauuja;
- HEe3aKOHWTO MOCBOjyBakbe;
- nuTame;
- BpLUeHe CUTEH KpUMUHAN 1
- He[03BOJIEHO NpecajyBarbe.

MoTeHuUwWjanHa XpTBa TProBuja Co Nyre: e nMLe 3a Koe NocTojaT MHAMLMM AeKa e XKPTBa Ha TProeuja
co nyre, HO, opMasHo, He e MAeHTUPUKYBAHO Off CTPaHA Ha HaANEXHWTe opraHn unu opbuno ga buge
dopmanHo naeHTMoUKyBaHo.

[MpeKTHUTE NHAMKATOPU Ce AenaT Ha:
- onwtnm
- cneundunyHN.

2.1.1 ONwTK MHAMKATOPU - NOTeHUMpPaaT Hekou of GakTopuTe LWTO MOXe fa 3HayaT Aeka nvuaTa
Ce XPTBW Ha Tprosuja co nyre. Tue ce onwTK MO NPUPOAA M HE Ce MPUMEHNMBY Ha CUTe BUAOBU
Tprosuja co nyre.

Bospacr
OnceroT Ha BO3pacTa Ha NnuaTta 3a KoM ce COMHeBa [leKa ce XPTBW Ha TProsuja Co nyfe 3aBUCK of
BMIOT Ha eKkcrnsioatayunjaTa.

[leuata ce 0cobeHO MOANOXHMN HA TProBuja Co Nyfe, Tvie MOXaT fa braaTt ekcrnnoaTpaHn Bo CeKc-
WHAYCTpWjaTa, HenerasHuTe nasapu Ha TPYAOT, MPUCUHITE OPAKOBM, MTakE 1 BPLUEHE CUTHU KPaxon,
fa 6upaT KOpUCTEHN KaKo fOMALLHK,pOOOBI’, 32 MOCBOjyBatbe 1 NpecagyBakbe OpraHu.

Mon

Bo TprosujaTta co nyre Co Len cekCyanHa ekcrsoaTtaluunja, Kako JOMUHAHTHU XXPTBU Ce jaByBaaT
KeHWTe 1 AeBOojunHbaTa, U 3aToa TProBujaTa co Nyfe MOXe Aa ce TpeTMpa 1 Kako pofoBo 6asnpaHo
HacuncTBo.

*KpTBY Ha TprosumjaTa co fyfe Co Len npuHyaHa paboTa uny TpygoBa eKcnoaTtaymja ce 1 Maxute un
XeHute.

JloKkauuja Ha NOTeK/I0TO, TPAH3UTOT U AlecTUHaLjaTa

KpTBUTE pgoaraaT of 3emjuTe BO pa3BoOj UM Of 3eMjuUTe BO TPaH3MLUMja, Kage LWTO MOXHOCTUTe ce
OrpaHNYeHn 1 HajuecTo Ce OABKMBA BO Pa3BMEHUTE 3eMjy 3@ Pa3fINUYHN LIeSI, MaKo MOXe Aa ce CITyUun n
BO MaTM4HaTa 3eMja. TeHAeHUMja e fa goaraat of MaprvHanu3npaHu n paHamem rpynu. Jlokaumm Kage
LUTO XpTBaTa e NpoHajaeHa: bopaenu, 6apoBu, HOKHU KNy6oBM, areHLUK 3a,eBOjKM Ha MOBUK', KNy6oBu

3a ,MPUBATHM TaHUMW, CaNlOHU 3a Macaxa WX cayHuW, YrocTutesnicku objektu/pectopaHu (3abaBHa
WUNKN YCIyXXHa VHAYCTPWja), 3eMjOLENCKY, CTOYAPCKM WU TPageXHU O0jeKTU, MiaHTaXu, TeKCTUIIHA
nHgycTpurja, babpuku, pyaHuULM, NPUBaTHN JOMOBW/YCIYT 32 YUNCTEHE N OAPXKYBaHe UTH.

JokymeHTaumja
HenocepyBarbe NMUYHM BOKYMEHTU, NaXeH UAEHTUTET nnu dancuprikyBaHn SOKYMEHTU.

MpeBo3

HaurHoT Kako 6una XpTBaTa TpaHCNopTUpPaHa/npeHecyBaHa.

Mpuppyx6a
MocTojaHaTa Npuapy»6a Ha XPTBUTE yrnaTyBa Ha KOHTPOMa NpW TPaHCMOPTOT.

DOusnukn nsrneq
®Our3nyka noBpeaa, CKPLEHNLM, MOAPWHKIM, MHOEKLUN, TEMHU 04N, OfPedEeHN TETOBaXKM Ha TeNlI0To
Ha XKpPTBaTa, KaKo U HecooaBeTHaTa 06sieka 1 HanagHa WMNHKa.

MHAvKaTopy NOBP3aHmM CO OLHECYBaHETO Ha KPTBUTE Ha TProBujaTa co nyre:

nuueTo ce nnawm aa 36opysa;

NNLETO € UHCTPYMPaHO Kako Aa 360pyBa;

[,aBa MPOTUBPEYHU, HELLENIOCHW 1 HEBUCTVHUTU NHbOPMaLV;

ce obuaysa pa nsbera;

NNLETO CTOM HacTpaHa Of rpynaTa Bo 06jeKTOT Kafie LUTO e HarnpaBeHa KOHTposa/pauuja;
CMeTa ieka e HabsbyayBaHO 1 CliefileHo;

[03BOJyBa Apyru fa 360pyBaaT of Hej3UHO UME;

MaHudeCcTMpa CTPaB 1 BO3HEMUPEHOCT;

pearupa co rHeB, U36YBNNBOCT U arpeCUBHOCT;INLETO Ma 3abeneXXUTesTHN OCLMIaLmnn BO
OfIHECYBAHETO;

MOKaXXyBa JEBWjaHTHO OJHECYBAbE;

NPUCYTHU Ce Ae3opreHTauuja, KoHdysunja, obun unv Hanagm Ha NaHUKa;

KaKkyBa fieka MMa npob6sieMmn CO COHOT;

MaHudecTMpa 3HaLM Ha Aenpecuja;

MaHubeCTMpa 3HALM Ha 3aBUCHOCT Of anxoXoJ, Apora 1 MeauKameHTy;

“Ma HefjoBepba KOH OpraHuUTe Ha BlacTa 1 ofbuvBa la copaboTyBa;

Ce NNalm fa He ce OTKpYe UMUTPaHTCKMOT CTaTyc;

I 3alUTUTYBA TPrOBELIOT Vi HEFOBUTE COPABOTHULM.

MHAvKaTopy NOBP3aHmM CO OMKPY»KYBaHbETO Ha KPTBUTE Ha TProsujaTta co nyre:

nyreTo of ONKPY»KyBareTO Ha NMUETO (poanTenn, POAHUHK, NpujaTenn, Coceam) ce COMHe-
BaaT leKa NNLIeTO e XPTBa Ha TProsuja co nyre;

NNLETO He NOKa)yBa MNPVBP3aHOCT KOH JOMOT 1 € U30SIPaHoO;

OTKPVEHO e Ha NoKaluja TUMMYHa 3a ofpefieH TUM eKcnioaTauuja;

MMa MHOTY HOBW KOHTaKTV 1 NpugobrBKu of HMB (0bneka, ckanm mobunHu tenedoHm);
NINLETO € BO KOHTAKT CO /IMLia 3a KOM NOCTON COMHEBakbE [leKa Ce MOBP3aHu CO TProsuja co
nyre;

MECTOTO Kaje LITO MpecTojyBa MMa creuurjanHa 6e36efHOCHa TeXHUKA (Kamepu, CKpuBa-
nuwrTa, 6yHKepu, obe3benyBame);

NIMLIETO NaTyBa YecTo U ja MeHyBa JIoKauujaTa;

rocTanyBa Nno JO6UEeHN MHCTPYKLUUN Off HEKOTO;

HaZIMMHaT e O3BONIEHNOT NPeCToj/HeperynnpaH NpecToj.

MHavKaTopu noBp3aHn Co ogpefeHn Heo3BoNeHN AejcTBa:

Nn4YHa cnobopa;

LBVKEHETO € OrPaHNUEHO;

NNLETO € APXXEHO BO M30MaLMja 1 Nog KOHTPOSa;
ce ABVXNM CO Npuapyxoba;




- OrPaHMYEeHV KOHTaKTV CO CEMEjCTBOTO M CO Aip. Jyf'e HAZJBOP O HUBHATa HENocpeiHa OKOMVHa;
- 3abpaHa ga ro HanyLwT MecToTo Kae WTo paboTtn/npecTojyBa;

- nMueTo e 06BP3aHO fja OCTBapyBa PEAOBHU KOHTAKTY CO TPrOBELOT NpeKy TenedoH;

- cuTe TenedOHCKM KOHTAKTV Ha JIMLIETO Ce KOHTPONMpPaaT 1 ce cnepar.

Mnakamwe
- nuueTto pobuea/He nobrBa GMHAHCMCKM CPeACcTBa UK He pacrnosara co HUB;
- NULETO e NOHUCKO MNnaTeHO BO OLHOC Ha APYTUTe aHraXnpaHu Nuua;
- [ONrOT Ha NMLETO NOCTOjaHO PacTe Of PasfiMYyHM NPUYKHM (BOSIKHUYKN OJHOC);
- rCnnaka JonroBu KOH TProBeLoT 3a NaTHU TpoLuoLu, obneka, XxpaHa, cMecTyBare 1 C.;
- NUUeTo e NPYHYAYBaHO Aa oApaboTu ogpeaeHa Cyma Ha ieH UK Hegena
- VIMa CO3HaHWja AeKa NMLETO e KynyBaHO Uiy NpoAaBaHo;

YcnoBu 3a pa6ora:

- ycnoBuTe 3a paboTa Ha NNLETO ce BO CMPOTMBHOCT CO YCIIOBUTE NpefBUAEHMN BO 3aKOHCKa-
Ta perynatuBa (6e3 foroBop 3a paboTa, onacHu ycnoBy 3a paboTa, 6e3 npaBo Ha oaMop,
3[PaBCTBEHA 3alUTUTA U CN.);

- NULeTo HeMa MOXKHOCTU [ia JoroBapa yc/ioBy 3a paboTa;

- MpPeTXOfHO AOroBOPEeHNuTe YCJI0BY 3a paboTa He ce MoYnTyBaarT;

- nuueTto paboTu Nog NpriHyaa 1 3aKaHa;

- paboTu Bp3 OCHOBA Ha MOBeKe NaXXHW BeTyBatba;

YcnoBu 3a npecroj:
- NUUeTO e NPYHYAYBaHO [a »KuBee Kafje WTo paboTu;
- KVBee BO JIOLUUN XUTMEHCKM YCNOBM CO MHOTY Jlyfe BO MaJl NPOCTOp;Mniaka BUCOKM CyMU 3a
NOWN YCNOBW Ha NPecToj;
- HeMma npuvcTan o CpefCcTBaTa 3a jaBHO MHGOpMUpPakbe;
- He nocepysa IMYHW NpeameTy;
- NuUeTo Ce Kpre/npuKpmrBa npeg ciyx6eHun nuua.

HacuncrBo:
- JNINLETO € MNOANOXHO Ha Pa3fNYHN TUNMOBW HACUIICTBO;
- VIMa BUAJMBM Tparv of HaCUICTBO;
- JMueTo ce,ANCUMNINHNPA” NPeKy KasHu;
- CBeHOK e Ha HaCuICTBO Haj ApYyrv nuua co uen,noyka”;
- 1Ma 3aKaHU 32 HaCWU/CTBO KOH YJIEHOBWTE Ha CEMEjCTBOTO;
- ce KopucTu NpuHyaa 1 ynotpeba Ha cruna JOKONKY Aade oTnop;
- JIMUETO Ce N1LIYBa Of XpaHa 1 BoJa.

3aBUNCHOCT:
- He MOXe ja KOMYHV/LMpa NOpaamn Herno3HaBakre jasunk;
- Heja3Hae agpecata Ha npecTtoj 1 paboTa;
- NULeTO 3aBMCU Of TProeeLoT Bo 06e36eyBareTO XpaHa, NpecTtoj, obneka v c.

- JIMLETO Ce yLeHyBa CO ofi3eMatbe Ha NINYHKTE JOKYMEHTH;

- Ce yueHyBa nopagv HeperynupaH npecToj;

- CemejCTBOTO Ha JIMLETO e YLieHyBaHO 1 3amniallyBaHo;

- yuUeHV 33 U3HecyBatbe UHGOOPMALMU BO jaBHOCTA LUTO K& My HalTeTaT Ha YrneaoT Ha
XKpTBaTa/cemejCcTBO;

- yueHa 33 MHGOPMUPAHHE Ha BNIACTUTE 3a KPVMUHAJTHUTE aKTVIBHOCTW BO KOU € MHBONBUPAHO.

PerpyTtupate:
- JIMLeTO e MHBOMNBUPAHO NpeKy nocpefHnyka Gupma BO Apyra 3emja, areHumja 3a Mogenu,
TYPUCTNYKa areHunja, areHumnja 3a No3HaHCTBa;
- perpyTupaHo npeky npwujaTten, napTHep, POAHMHA, YNeH Ha CEMejCTBO UM NO3HaT;

NNLETO e perpyTrpaHo npeky ckiny4vyBarbe GUKTUBEH/NOrOBOpeH bpak;
CO KuaHanvpare 1 rpabHyBatbe;
npeky counjanHn Mpexn.

N3mama:

“M3MaMa CO BeTyBatbe BUCOKY NPUXoau;
M3MaMa BO OJJHOC Ha YCJIOBUTe Ha paboTa;
M3MaMa COo BeTyBatbe ,/byb0BHa BpCKa”;
M3Mama Co BeTyBatbe Opak.

2.1.2 CneundunYHN MHAMKATOPW NOBP3aHU CO OAPEAEHUN TUMOBU eKCnioaTalmja Ha »KPTBUTE Ha Tp-
rosujaTa co nyre:

CEKCYAJTHA EKCIMJIOATALIUJA

MpTBUTE Ce HajuecTo xKeHCKM nuua nog 30-rogmwiHa BO3pacT.

Ce npemecTyBaaT BO pa3fivyHu 0bjeKTr/noKanu.

MpoHajaoeHn ce BO HOKHM Kiy60BU/YyroCTUTENCK/UHANBUAYANTHN 06jeKTI, Kaje LWTO HyJaT
CeKCyasiHW yCnyru.

MimaaT ogpefeHn TETOBaXm UV APYrv O3HaKM LUTO O3HauyBaaT,CONCTBEHOCT" Ha TProBLW-
Te co nyfre.

CnujaT BOo HOKHU KNy6OBW/YroCcTUTENCKM 06jeKTH, Kafe LUTO faBaaT CeKCyalHu YCIyriu.
KmBeat nnm natyBaar BO rpynu, Mako He 360pyBaat UCT jasuk.

Mmaat mHory manky obneka 1 ronem fienl of obnekarta e BoobryaeHa 3a,cekcyanHa pabora“
YnotpebyBaaT )aproH 1nu nosHaeaat ByJirapH1 360p0BY Ha JIOKaNHWOT ja3uK.

He mokaT fla of6mjaT He3aWTUTEH CEKC U/UNN HAaCUSIEH CeKC.

Hemaat npaBo fa npectaHaT Aa ce 3aHMMaBaaT Co NPOCTUTYLMja KOra cakaar.

YecTn 6pemMeHOCTU U MPUCUAHN NPEKUHN Ha BpemeHOoCTa.

Mma 3abpaHa 3a 3ano3HaBarbe 1 36MKyBake CO KINMEHTU.

MmaaT 3ppaBcTBeHM NpobieMun Npean3BUKaHy Of cekcyanHaTa 3noynoTpeba.

Mmaat vecTn cekcyanHo npeHocnmsu nHbekumm/ bonectu.

TPYAOBA EKCMJIOATALINIA

Jlnuata-XpTBM Ha TProemja co nyfe 3a Lenu Ha TpyZoBa ekcnnoaTauurja paboTaT BO: CTO-
Yapckn papmu/6aunna, 3eMjofenckmn Uy rpafexkHn paboTu, NNaHTaXu, TEKCTUIHA UHAYC-
Tpuja, $abpriKky, NOroHN, pyaHULN, NPUBATHM AOMOBW/YCIYT 3a YNCTEHE U OLPXKYBakbe,
CasioHu 3a Macaxa, HOKHY Ky6oBU, yroCTUTENICKM 00jeKTN UTH.

PaboTaT NOHWXKYBauKW, BaskaHu, Uan onacHu paboTr 6e3 coofBeTHa 3allTUTHa onpemMa.
KoHTponupaHu ce Ha paboTHOTO MeCTO, MPeKy KaMepu 3a Haf30p, 3aKyyyBaHu, n3onupa-
HV BO ofilaneyeHun NoKaunm 6e3 foctanHy cpeicTsa 3a NpeBos.

HemaaT MOXHOCT cnobofHo fla ce ABUXKAT.

PabotaT noronem 6poj yacosu unu feHosm 6e3 naysu, cnobofHN AeHoBM, NpaBo Ha boneny-
Batbe, HABOP O NPOMULLIAHU YC/TOBU CO HaLIMOHANHOTO 3aKOHOLABCTBO, 6e3 MpaBo Ha »asnba.
Ce ovcumnnmMHUpaaT Npeky KaszHu (GU3nykmM n napuyHm).

JInyHMTE LOKYMEHTN UM Ce 3afipXKaHV Of} CTpaHa Ha paboToaBauyoT.

PaboTofaBeLlOT He MoceayBa JOKYMeEHTM NOTPebHM 3a BpaboTyBarbe.

M3mama Bo BpcKa co nerasHocTa Ha paboTarTa.

PaboTofaBeLlOT HEMa MOXXHOCT fia OCTaBY 3aN1UCK 3a UCMIaTeHa naTta Ha paboTHuuuTe.
Hema coonwwiteHuja 3a 3apasje n 6e36egHOCT npu paboTaTta.

Mma co3HaHMja 3a npeKpluyBarbe Ha 3aKOoHWTe 3a paboTHM OAHOCU 1 3alUTMTa Npu paboTaTa.
MprcyTHN XPOHMYHM 3a60NyBakba Kako pe3ynTaT Ha NpucuiHa paborta.

BepyBaat feka Mmopa fja paboTaTt npoTuB CBOja Bofja.

Ce nnawaT ja He ce OTKpYe HUBHUOT HepPerynmpaH cTaTtyc.

MATAHE U CUTEH KPUMUHAN

Jlnua Ha pasnmuHa BO3pacT: 0cobeHO Aela Wy BO3PacHM NiMLa, ila CO XeHAMKEN, MUT-
PaHTX NUTaaT/BPLIAT CUTHU KPaxxou.




- Jlnueto e fen of rpyna LITO Ce 3aHUMaBa CO NUTake, Llenapere 1 Ap. TMNoBu CUTEH KPUMK-
Han (yyecTByBa BO ofipefieHV akTVBHOCTM Ha OpPraH13MpaHun KPYMUHANHKW Fpynu).

- JlnueTo e NpuHyAEeHO a BPLUM KPaxxou fOKONKY He,,06e36e1"10BONHO Napu of NUTareTo.

- Ce Ka3HyBaaT JOKOJIKY He ,006e36eaT “nnun JOKOMKY He yKpaaaT AOBOJSIHO Napwu.

- Ce pBwXKaT BO rpynu Npu natyBake CO jaBeH NPeBo3, BO APYrU 3eMju/MecTa Kaje LWTo nu-
TaaT W BpLUAT Kpaxkou.

- Vma nHdopmauum geka Hekoe niLie 6UNO BMELIAHO BO CJIMYEH KPYMUHAN BO Apyra 3emja/
MecTo.

AOMALUHO CJIYTYBAHWE
- KvBeearT BO CemejCTBO Kaje LTO ce eKCrnioaTnpaHu.
- Ce xpaHaT ogfeniHoO off YneHOBUTE Ha CEMejCTBOTO.
- Japat octatouu of xpaHa.
- Hemaat npuBaTeH NpocTop 1 CcnNnjaTt BO HECOOABETHa NpoCTopwUja.
- Hukoraw He n3neryBaat camu 1 He KOMyHMLMpPaaT Co cpeauHara.
- [lopgnoxeHw ce Ha HaBpeaw, ManTpeTUpare, 3aKkaH U HAaCUJICTBO.

3. UHOWKATOPW 3A JELIA-KPTBW HA TPFOBWJA CO NYIE
3.1 OnwTn nHgMKaTopu 3a naeHTrdmrKaLmja Ha AeLa-KpTBM Ha TProBuja co nyre

- HemaaTt KOHTaKT CO poguTenu unm ctapaTenu.

- He nocepyBaat nnuHM JOKYMEHTV Ui nocegyBaaT GpancudrkyBaHn JOKYMEHTU.

- MMatyBaat 6e3 npugpyx6ba Ha poauTen/ctapaten.

- BospacHuTe co KOu KMBee geTeTo pacrnosaraat Cco HEroBU AOKYMEHTW U COMNacHOCT of
poputenuTe.

- JlaxaT 3a Bo3pacTa nnm He 3HaaT KOJIKY FOAUHUN MMaar.

- Heopgat B yunnuwre, He 3HaaT ga uMTaat 1 Aa NULLYBaaT.

- 3aHemapeHWu ce, 3anyLUTEHW, FNagHU 1 HECOOABETHO ObNeueHu.

- Hemaart 3gpaBcTBeHa 3aWITUTA.

- Ce obupyBaart ga nsberaat of cyx6eHuTe nuua.

- M3rnepaat ucnnalueHo, CpamexxnmnBo, UCLPreHo, yMOPHO, 30YHETO 1 MOKaXyBaaT 3HaLM Ha
dur3nuKa 1 MeHTanHa 3noynotpeda.

- Wmaat ronemun npomeHn BO ofHeCyBarEeTO, KOe He COOABETCTBYBA Ha H1MBHATa BO3pacT.

- Wmaat moapuHKM BO pasnnyHu genosu 1 ¢asu no Tenoto.

- Hemaat gpyrapuuntba.

- Hemaat Bpeme 3a urpame.

- Hemaat cnobofga Ha aBuKetbe.

- uBeart Bo cyncTaHZapaHW YCIOBU.

- [lpeBo30T o 3emjaTa/permoHoT-gecTrHaLWja ja NnaTuie Apyru n1ua, Ha Kou Tpeba aa nm
oTnnarat npeky paborta.

- He pacnonaraat co napuyHun cpefcTBa uav pacnosaraaT co BUCOKM CYyMU.

- [NocToun co3HaHUe feKa Hekoe nuLe e KynyBaHo/MpogaBaHo.

3.2 CneundunyHM MHAMKATOPU NOBP3aHK CO MaeHTUGMKaLMja Ha feLlaTa->KPTBY Ha TProBuja co nyre.
CEKCYAJIHA EKCIJTOATALIMJA

- Jeua-KpTBY Ha CeKcyasiHa eKcrnoaTalmja ce HajuecTo »KeHCKM nmua.

- [Mpuapy»>KyBaHuW ce of NnLa WTO MM KOHTPONMpaar.

- [NocTojaTt co3HaHWja geKa nmane He3alTUTEH W/ NN HaCcKUeH CeKC.

- Opbuaat fa 36opyBaaT 3a cekcyasniHaTa 3noynoTpeba.

TPYAOBA EKCIMJIOATALINJA
- [Jleuata-XpTBM Ha Tprosuja co nyre 3a Lenun Ha TPYAOBa eKkcnyoaTtaumja 0buyHo pabotart:
BO cTovapcku dapmu/6aunna, 3emjogenckn paboTtu, canoHu 3a mMacaxa, HOKHU Kiy6oBu,
YFrOCTUTENCKM 06jeKTu, GabpuKK, MOroHW, PyLHULN, NAAHTaXN UTH.
- HurBHOTO fBMXeHbe e KOHTPONMPAHO Of APy N1La,
- Pabotat HecooaBeTHM paboTL 3a CBOjaTa BO3PACT, BO HECOOABETHU YCNI0BM norosiem 6poj

yacosu, 6e3 nay3u u cnobopgHo BpemMe, 6e3 NoUNTYBake Ha 3aKOHCKaTa perynaTtusa.

Ce pucumnavHMpaat npeky OU3MYKW/MapuUYHU KasHW, MMaaT orpaHuyeHn obpoun u
LBUXetbe.

Onpemara 1 anaTkumTe ce NpUcnocobeHn Ha HMB Aa paboTart geua.

M3pasyBaat cTpaB uiv BOZHEMUPEHOCT, MOTUMHETU CEe U/UNN NCTALLEHMN.

Mmane 3akaHu fileka ke 6rpaT nprjaBeHy Ha opraHuTe Ha BracTa.

MATAHE U CUTEH KPUMUHAN

[euaTa->XpTBU Ha TProsuja co nyfe 3a Lenu Ha NUTakbe N CUTEH KPUMIKHAN Ce Ha pasfinyHa
BO3pacT, AeLa Co NpeyKky BO Pa3BOojoT, HENPUAPYKYBaHW Jela 1 Aela-MUrpaHTu.

[euaTa umaaT GpU3NYKK NOBPEAN LUTO MOXKE [a Ce HAMEPHO NPean3BMNKaHN.

YnopHo nuTtaat, 6e3 pasfvka Ha BpeMeHCKNTe YCII0BU.

MocTojaHo ce HabsbynyBaHW/KOHTPONIMPAHM Ha OAPeAEHO pacTojaHme of Apyrv nuua.
MpuHy#eHu ce aa BpLaT Kpaxou, JOKOSKY He fobunjaT 4OBOSIHO Napu of NUTakETO.
KasHyBaHV ce OKOJKY He ,,cobepaT’nnum 4OKONKY He yKpagaT f[OBOJIHO Napwu.

KvBeart 1 naTyBaaT 3aejHO CO BO3PACHM LUTO He MM Ce POAUTENN.

lonema rpyna geua WTO UMaaT UCT CTapaTen/npuapyKHUK.

[eua wro ce 3aHMMaBaaT co AUCTpubyrparbe 1 Npoaakba Ha Aporu.

Mma co3HaHuja 3a HYBHa BMELLAHOCT BO CJIYEH KPUMUHaN BO Apyra 3emja/mecTo.
TBpaere feka feTeTo 61No CylyyajHo ,HajaeHO " Henpuapy»KyBaHO Of CTpaHa Ha BO3pacHu
Of, CTa HALMOHANHOCT UKW eTHUYKa NPUNagHoCT.

AOMALLHO CNYTYBAE

MrBeeaT BO ceMejCTBO Kafe LITO Ce eKCrnnoaTnpaHu.
AHraxvpaHu ce fa paboTaTt HeCooaBeTHM paboTu.

Ce xpaHaT ogfenHo Of YIeHOBMTE Ha CEMejCTBOTO.

Japgat octaouu op xpaHa.

Hemaat npmBaTteH NpoCTOp M CnujaT BO HECOOABETHA NPOCTopMUja.
Hukoraw He n3neryBaaT caMu 1 He KOMyHMLMPaaT Co cpeanHara.
MNMoanoxkeHn ce Ha HaBpe[u, ManTpeTparbe, 3aKaHU U HaCUICTBO.
Ce oncumnnnMHUpPaaT npeky GUnNUKN KasHu.

MPUCUJTHUN BPAKOBU

Perpytuparbe fela npeky poautenu, POAHUHM 1 Apyry nuua 3a ,CKiaydyBarbe 6pak” BoO
CTPaHCTBO.

JlaxkHu BeTyBatbe 1 U3MamMm 3a fobap KUBOT 1 yAOOHOCT,

MpaBere ,cBagbr“6e3 NprcycTBO Ha MOMYETO.

MopnoxeHn Ha MoBeKe TUMOBWU eKCMyloaTaumja, 0COBEHO CeKcyaslHa, NMuTarbe, Bpluehe
Kpaxou, cnyryBarbe.

DU3MYKO U NCUXMYKO HAaCWUIICTBO Of CTPaHa Ha YNeHOBUTE Ha CEMejCTBOTO.

MOCBOJYBAIbE

Henocenysatbe n3BOA 0f MaTUYHaTa KHMra Ha pofeHunTe.
HenocepyBare JOKYMeHT 3a criefiere Ha 6pemeHocTa.
MNMopopayBame co Tyra 30paBCTBEHa flerTnmanmja.
Co3HaHwja 3a JoroBopeHa npofaxba Ha fete.

M3mama Ha majKkaTa jeka e fleTeTo e noymHaro.

AHekKc 5: PeleHme 3a Ha3HauyBahe nocebeH ctaparer.




AHEKC 5: PewueHue 3a noce6eH cTtaparen

JY MefyonwtnHcku LieHTap 3a couujanHa pabota Ha rpag Ckonje, Bp3 0CHOBaA Ha uil. 173 of 3akoHOT
3a cemejctBo (Cn. BecHmk Ha PM 6p. 80/92, 6p.9/96, 6p.38/04, 6p. 33/06, 6p. 84/08, 6p.67/10, 6p. 156/10,
6p. 39/12, 6p. 44/12, 6p. 38/14, 6p. 115/14, 6p. 104/15), nocTanyBajkn No GapareTo Ha ofLeNeHNeTo
3a a3us, Murpaumja u xymaHutapHa nomouw o JY MLCP Ckonje, 3a noctaByBatbe nocebeH ctapaTen Ha
ManonetHoTo nuue: HH oa Vpak, noHece:

PEWEHMWUE

3a MOCEBEH CTAPATEJT Ha manoneTHoTo nuue HH, pogeHo Ha rognHa Bo --------
—————— , CO CTaTyC GapaTes Ha MPaBoO Ha a3us, cMecTeH Bo MprdaTHMOT LeHTap 3a nvua-6apaTtenu Ha a3un
BO C. B3beroBo, ce nocTaByBa NNLETO ---------==-=-==------- , ncuxonor so JY MLCP Ckonje.

CE OBJIACTYBA MOCEOHMOT CTapaTen -------------------- Ja VM WTUTW npasaTa U WHTepecuTe Ha
manoneTHmoT HH BO mocTtankaTta 3a mpuv3HaBarbe NpaBo Ha a3wn npeg MBP un gpyrute HapnexHu
opraHu, no wro $yHKLUMjaTa nocebeH ctapaTen npecTaHysa.

Kan6aTta VI3jaBeHa NPOTUB PELLEHNETO HE IO OA4js1ara HeEroBoTO M3BPLUYBakeE.

O6pasnoxeHue

o oppeneHmeto 3a ctapatenctso npu JY MLCP Ckonje, co nucmeH ponuc ce obpatu
OpAeneHneTo 3a asun, Murpaunja u xymaHmTtapHa nomouw Bo JY MUCP Ckonje, co Koj Hé 13BeCTu aeka
noctou notpeba of NOCTaByBare NocebeH cTapaTtesl Of PefoT Ha CNyX6eHuTe nuua 3a ManosieTHOTO
nuue HH, poaeHo Ha -------------- ro4MHa BO -------------- , CO CcTaTyc 6apaTen Ha NPaBo Ha a3wJl, CMECTEHO
Bo MpudaTHMOT LeHTap 3a nnua-6apaTenu Ha a3un Bo C. Busberoso.

Mopagu Toa, NoTpebHO e fa ce NocTaBu NocebeH cTapaTen 3a MasIoNIETHUKOT, KOj Ke rv WTUTK
HerosuTe MNpaga 1 MHTepecK BO MocTarnkarta 3a NpusHaBakbe Ha nNpaBo Ha a3un npeg MBP u gpyrute
HaZlneXHW opraHu.

MocTtanyBajkm no 6apareTo, CTPYYHMOT TUM 1 Npe3efie NOTpebHUTE AejcTBa 1 3a NocebeH
cTapaten Ha manonetHnoT HH ja noctasum , ncuxonor o JY MLCP Ckonje, koja
NPeTXOoAHO flafie COrNacHOCT Aa ja BpLwu Taa GyHKUMja.

CornacHo co usieH 173 o 3aKOHOT 3a CEME]CTBO, Ce [JOHECe PeLLeHE Kako BO
ANCNO3UTNBOT.

CornacHo co uneH 14 cT. 4 1 CT. 6 04 3aKOHOT 3a CEMEejCTBO, anbaTa 1sjaBeHa NPOTUB PELUEHNETO He
ro of/lara HeroBOTO M3BPLLYBAHE.

YMATCTBO 3A NMPABHO CPELCTBO: He3agoBosnHaTa CTpaHKa MMa npaBo Ha »anba Bo pokK of
15 feHa o NpUemOoT Ha pelleHneTo, NpeKy 0BOj LieHTap A0 MUHMCTepCTBOTO 3a TPYA M coumjanHa rno-
NNTHKA.

»Kan6ata ce npefaBa HenmocpenHO WKW Mo MOLUTa, @ MOXKe [ia Ce U3jaBu U YCHO Ha 3anucHuK.

W3roTtBun:
AN, NPaBHUK:

JIOCTABEHO [10:
- CTpaHKara
- jocne
- apxuBa
Mo oBnacTyBakbe Ha B.A. AMPEKTOP
PAKOBOOWNTEN

AHEKC 6: PeweHune 3a Ha3HauyyBame cTaparen




AHEKC 7: lonHOMOLIHO 3a Ha3HavYyBatbe NpaBeH 3acTanHNK

NMONHOMOLWHO

Jac, ponynotnuwanata HH, co EMBI u n.k. 6poj MO ONOJIHOMOLLTYBAM ApBOKaTCKOTO APYLUTBO
BboHa Oupge Ckonje, co ceguwite Ha yn. JopaaH Xayn KoHctaHTnHOB-LIHOT 6p. 3, 1000 Ckonje, n peHa
3ppaBkoBa, MuTtko Kunposcku n Bepa MapTuHocKa, gunnommpanu npasHuum og CKonje, aHraxkupaHm og
MakeOHCKOTO 34py»eHne Ha Mnagu NpaBHMLNY, a ro 3acTanyBa MasioNeTHOTO finLe
pogeHo Ha __._ . BO Ha Koe CyM My Ha3HaueHa Kako nocebeH cTapaTen of CTpaHa Ha
JY MefyonwtunHckn LueHTap 3a couujanHa pabota Ha rpag Ckonje co peweHue 6poj. Y1 ___ - op

o ononHomowTyBam [JpylITBOTO, BO NMOCTanKaTa 3a Npu3HaBakbe MNPaBo Ha a3ui Npep HagexHUTe
JOMALLUHW YNPaBHW 1 CYACKN OPraHu 1 npep MefyHapoAHW OpraHu ¥ opraHusauuv v ga ru npesema
cuTe NoTpebHM AejCTBa 3a 3alTKTa Ha MpaBaTa U UHTepecuTe Ha ManoNeTHOTO NnLe.

3a Taa uen, My rv JaBam CMTe OB/laTyBakba Ja MOXe fa r'vi mpesema cuTe NoTpebHu 4ejcTBa BO BPCKA
CO OBOj NpefMeT, Cé A0 MPaBOCUIHO 3aBpLUYyBatbe Ha MoCTanKaTa 3a asusl.

Ckonje, __.__. [MonHOMOLWHOTO ro AaBa,

/HH/




AHEKC 8: 3anncHuK 3a npnmonpepasarwe Ha HM[]

AHEKC 9: bapatbe 3a nsgaBsame - npogoKyBake f03B0OJ1a 3a NPUBPEMEH NpecToj
O6paszey 6p. 2

Ha3uB Ha opraHoT go Koj 6apareTo ce nogHecyBa [1premeH wrembun

Name of the receiving authority Stamp of receipt

BAPAIbE 3A U3AABAIE / MPOAOJIXKYBAKE HA [1O3BOJIA 3A MPMBPEMEH NPECTO)J
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

NpBO U3JaBatbe
first issue
npoJosnKyBarbe
extension
1. Npe3nme
Surname

2. [opaHeLLHO, 04HOCHO POAEHO Npe3nme
Previous surname or name given at birth
3. Ume
Name

4.Ton  MalKO KEHCKO
sex male female

5. Wme Ha poguTenuTe: TaTko MajKa
Names of parent’s father: mother

6. [laTym, MeCTo 1 ipKaBa Ha pafarbe , .
Date, place and country of birth

7. [IpxaBjaHCTBO
Nationality

8. 3aHuMatbe
Profession

9.bpauHa cocTojba HeXeHeT/HeMaxeHa OXeHeT/MaeHa BAOBeL/BAOBMLA  pPa3BefeH/pa3BefeHa
Marital status  single married widowed divorced

10. Anpeca BO Penybnuka MakefoHuja
Address in the Republic of Macedonia

11. Agpeca BO CTPaHCTBO
Address abroad

12. 3a Kow Lenu ce 6apa [O03BOMaTa 3a NPUBPEMEH NPECTO;j 1 3a KOE Bpeme
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13. MopgaTouw 3a NMLETO BP3 OCHOBA Ha Yuj cTaTyc Bo Penybnuka MakegoHuja ce 6apa [03BOMa 3a NpMBPEMEH
npecToj:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mpe3vme n nme
Surname and name

6) latym, MecTo 1 ipxaBa Ha parare , ,
Date, place and country of birth

B) [lp>kaBjaHCTBO
Nationality

r) CTaTyc Ha UneHoT Ha cemejHaTa 3aefjHuLa
Status of the family member




ceMejHa 3aefHMLLa AATYM Ha CKIydyBatbe Ha bpakoT
family union date of contract of marriage

CemejHn ofgHOCK
family relationship

4) Jann cTpaHeLoT Bp3 OCHOBA Ha uuj CTaTyc ce 6apa A03BONa 3a NPUBPEM3H NPECTOj MMa ApYyr PerncTpupaH
6paueH apyrap co Koj BeKe xmee Bo Peny6bnuka MakegoHuja
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is re-
quested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Ja He
Yes No

f) Jlanu poa1TenckoTo NPaBo Ha AETETO 3a KOro ce 6apa U3AaBatbe Ha [03BONIa 3a NPVBPEMEH NPECTOj e nogeneHo?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
Ja He
Yes No

e) MopaTouw of NaTHaTa UCMpaBa Ha MakeJOHCKIOT ipXaBjaHWH/CTPaHeL Koj MMa perynmpaH cTatyc Bo Penybnuka
MakegoHuja:
Datafrom the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of Macedonia:

bpoj Ha natHa ncnpasa ; JaTymHa n3pasame ; CO pOK Ha BaXXHOCT 10
Passport number Date of issue Valid until

) Ajpeca Ha Make[JOHCKMOT fp»aBjaHuH/cTpaHeL Bo Penybnuka MakefoHwja

Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia
lMpwujaBeH og;
Registered from

3) Bo ciiyyaj Ha HenocToekse H.a 3aefHIYKa aApeca Ha XBeetbe, Be Monume fa ri HaBefeTe NpuunHNTE
If the same address is not used, please specify the reasons

s) MogaToLm 33 3aKOHCKMOT MPECTOj Ha CTPAHELIOT BP3 0CMOBA Ha uuj CTaTycC ce 6apa A03B01a 3a NPYBPEMEH NPECTOj
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

1) MopaTtoum 3a nocToere Ha CPEACTBA 3a U3APXKYBaHEe Ha CTPAHEL|OT BP3 OCHOBA Ha uuj cTaTyc ce 6apa Ao3Bona
3a NpVBPEMEH NpecToj
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of Mace-
donia the temporary residence permit is requested

j) MopaTouy 3a 3[PaBCTBEHO OCUTYPYBakbe Ha CTPAHELIOT BP3 OCHOBA Ha Ukj CTaTyc ce 6apa 403B01a 3a NMPUBPEMEH MPECTO]
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedo-
nia the temporary residence permit is requested

14. MaTHa ncnpasa Ha NOLHOCUTENOT
Travel document of the applicant.

HapnexeH opraH Koj ja u3gan natHata ncnpasa
The issuing competent authority

MecTo v gatym Ha n3gasarve
Place and date of issue

bpoj Wcnpasata Baxu 0o
Number Document valid until

15.POK Ha Baxkerbe Ha nocneiHaTa n3pafeHa
Period of validity of the last issued

[03BON1a 3a NPYBPEMEH NPecToj o3BonaTa ce 6apa no Nps nat

temporary residence permit first residence permit requested

16. laTym Ha Bne3 Bo Penybnvika MakefoHuja
Date of entry into the Republic of Macedonia

a) 06BpCKa 3a NocenyBarbe BM3a: fia He ; 6) Br3a 6poj
visa requirement Yes No visa number

BaXW O OpraH Koj ja u3gan sn3ata
Valid until issued by

17. MopaTtouy 3a noceflyBatbe 3a CPeACTBA Ha N3LPXKyBatbe Ha MOLHOCUTENOT Ha 6apareTo
Information regarding subsistence means of the applicant

18. Mopatouy 3a 06e36efeHO cMecTyBarbe Bo Penybniuka MakeoHwWja unv ieka MmMa CpeAcTBa 3a CMecTyBatbe
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation

19. MogaTouw 3a 30paBCTBEHO OCUTYPYBatbe
Information regarding health insurance

20. lMopatoun feka r UCMONHyBa YCI0BUTE 3a [403BOJSIA 3@ MPUBPEMEH MPecToj 3apaAn PasfMyHW NPUYUHN
COrnacHo 3akoHoT 3a cTpaHuuTe (“Cyx6eH BeCHUK Ha Penybnnka MakegoHuja» 6p. 35/06 1 66/2007)
Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in accor-
dance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia' nr.35/06 and 66/2007)

21. KoH bapatbeTo rvi NpuioxyBam ClefHUTE JOKYMEHTU:
Documents enclosed:

22. Bup Ha obpa3zoBaHuie
Type of education

23.MpenBraeHo Tpaekbe Ha NPECOjoT: Of;: ao:
Period of intended stay from to

24. MprurHa 3a nofHecyBatbe Ha bapareTo
Reasons for application

25. 3aBpLUHa u3jaBa
Final statement

a) Co oBa NoTBpAyBaM fieKa CMTe NMoAaToLM HaBefieHN BO TOUKMTe 1-24 ce LIeNOCHU, BUCTVHUTA 1 OAroBapaart
Ha nopaTouuTe BO MPWIOKEHUTE LOKYMEHTW. [lOTBpAWTE KOM Ce Ha APYr jasuK MPUIOXEHW Ce Ha
MaKeoHCKNNPeBOA.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

6) Co oBa ce 06Bp3yBaM [ieKa CeKoja MPOMEHa Ha INYHITE NOAATOLMTe Nped BNe3oT Bo Penybnika MakeaoHmja ke
IV fOCTaBaM Ha HaJJIexXHUTEe opraHu Bo Peny6nvka MakefoHuja, NpeKy AUnioMaTckoTo, OfHOCHO KOH3YNapHO
MpPeCcTaBHULLTBO Ha Penybnvka MakefoHuja.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

B) /3BecTeH Cym fieka MoWTe NIMYHK MOJATOLM CO LieNl COCTaBYBare Ha 3aMUCHUK W apXuBMpatbe Ke bupat
MHOOPMATIYUKI 06PabOoTEHN.
| take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

r) 3BecTeH Cym eKa 3apagu HEMOTMOJHY UK HETOYHYM NOJATOLM MOETO Bapatbe Moxe Aa buae oabreHo.
| have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Bo , Ha fleH
Inon

MoTnuc Ha NOJHOCMTENOT Ha GapatbeTo:
Signature of the applicant

MecTo 3a poTorpaduja
3x35wm
Photo




MononHyBa cy6eHOTO NMLe Ha OPraHOT A0 KOO € MOAHeCeHo bapareTo
To be filled out by the official person of the receiving authority

Kako e peleHo 6apatbeTo

The resolution is

Bpoj Ha peLueHreTo 3a J03BOMYBak-E Ha NMPYBPEMEH NPECTOj
Number of decision on grant of temporary residence

[lo Koj patym e 0fo6peH NPUBPEMEHUOT NPECTO)

The period of temporary residence is granted until

[laTym Ha n3gaBatbe /MPOAOKYBatbe Ha JO3BOJATA 3a MPUBPEMEH NPECTOj
Data of issue/extension of the temporary residence permit

MecTo 3a agMMHUCTPATVBHA TaKca
Administrative tax

MoTnuc Ha cy6eHo nuue
Signature of authorized official

AHEKC 10: PewueHue 3a fo3BonyBare NpuBpeMeH Npecroj
O6paszey 6p.3

PEMYBJIMKA MAKEOOHWJA
MWHWUCTEPCTBO 3A BHATPELUHW PABOTU
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Opr. egnHnua
Organizational unit

Bpoj
Nr
MecTo 1 patym
Place and date
Bp3 ocHoBa Ha uneH 54 ctaB 1 of 3akoHOT 3a cTpaHuuTe («CnyxbeH BecHVK Ha Peny6nuka MakegoHuja»
6p.35/2006 1 66/2007)
MWHMCTEPCTBOTO 3@ BHATPELLHM paboTy Ha fieH rofuHa
(HapnexHa opraHM3aLMoHa eanH1La)

JloHece:

"

Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia
nr.35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on
(competent organizational unit)

brought the following:

PELLUEHUE 3A O3BOJTYBAHE HA MPUBPEMEH MNMPECTOJ
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Ha nuueto
The following person.

Mpe3nme Nme
Surname Name

[aTa Ha parare MecTo Ha parare Mon
Date of birth Place of birth Sex

[p><aBjaHCTBO MNpecTojyBa BO
Nationality Resident in

Afpeca Ha IMLETO BO CTPAHCTBO
Address

Bupg Ha JOKYMEHT 3a uaeHTuduKaumja 6poj
Type of identification document number

V3papeH Bo Ha
Issued at on

Co pOK Ha Ba»KHOCT 10
Valid until

MY CE JO3BOJ1YBA MPVBPEMEH MPECTOJ BO PENYBJIMKA MAKELOHWJA
HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
3apagu
for purpose of

Bo Tpare of meceun.
for a period of months




Mo cnpoBefeHa MocTanka yTBPAEHO e Aeka Ce UCMOSHETY YC/IoB/Te 3a M3[aBare Ha AO3BOSIa 3a
npvBpemeH NpecToj, cornacHo uneH 50 of,

3aKoHOT 3a cTpaHuuTe (,Cnyx6eH BecHUK Ha Peny6nvka MakegnoHuja" 6p.35/2006 1 66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in
accordance with Article 50 of the Law on Aliens

(“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006 and 66/2007) are fulfilled.

MmeHyBaHMOT ce 13BeCTyBa [leka e [OJKEeH BO POK Cf NeT AeHa Of AeHOT Ha BJieryBarbeTo BO
Peny6nvka MakegoHuja fa ce jaBu BO

MurHUCTepCTBOTO 3a BHATpeELLHN paboTu. Koe BO POK oA 25 fieHa o IeHOT Ha HErOBOTO jaBYyBatbe Ke
My 13pafe [O3BOJIa 33 NPUBPEMEH NPecToj.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal
Affairs within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry
shall issue such a foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date
of reporting.

M.M. Notnuc Ha cnyx6eHo nuue
L.S. Signature of authorized official

AHEKC 11: bapawe 3a npu3HaBatbe npaBo Ha a3un
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QR pérPK  Qendra Rajonale pér Puné Kufitare
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ZP Zyrtar i policisé

MPPS Ministria e Punés dhe Politikés Sociale

MNU Mekanizém nacional i udhézimit

MD Ministria e Drejtésisé

MASH Ministria e Arsimit dhe Shkencés

QNPS Qendra ndérkomunale pér puné sociale

QPS Qendra pér puné sociale

oC organizatat civile

ON Organizatat ndérkombétare

1Q institucione geveritare

ShMJR Shogata Magedonase e Juristéve té Rinj

UNHCR Komisariati i Larté pér Refugjaté i Kombeve té Bashkuara
QNZhPE Qendra Ndérkombétare pér Zhvillim té Politikave té Emigracionit
ONE Organizata Ndérkombétare e Emigracionit

DUDN;j Deklarata Universale pér té Drejtat e Njeriut

KDF Konventa pér té Drejtat e Fémijéve

PP Procedura penale

LPP Ligji pér proceduré penale

LAMP Ligji pér azil dhe mbrojtje té pérkohshme

LH ligji pér té huaj

LMS Ligji pér mbrojtje sociale



PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE: rregullojné pérmbledhje té procedurave, proceseve dhe
ményra té veprimit té institucioneve pérkatése me FMPH té identifikuar, pérmes gasjes gjithépérfshirése
e bazuar né respektimin e té drejtave té njeriut dhe drejt interesit mé té miré té FMPH.

FEMIUJE | MITUR | PASHOQERUAR- | HUAJ éshté person i huaj i cili gjendet né territorin e RM-sé dhe
qé né momentin e identifikimit éshté nén moshén 18 vjecare, i njéjti nuk shogérohet nga prindérit e tij
ose me ligj nga institucioni pérkatés i éshté caktuar kujdestar, apo pas arritjes sé tij né RM ka ngelur pa
shoqérimin e tillé.

INTERESI ME I MIRE | FEMIJES: Né té gjitha veprimet qé kané té béjné me fémijét, pa marré parasysh nése
merren nga institucionet publike ose private pér mbrojtje sociale, gjykatat, institucionet administrative
ose organet e legjislacionit, kujdesi elementar gjaté marrjes sé kétyre veprimeve duhet té jeté interesi
mé e miré i fémijés.

IDENTIFIKIMI: Pérmbledhje e procedurave dhe masave té institucioneve kompetente pér veprim
me FMPH, qé né bazé té rrethanave né té cilat éshté gjetur personi, drejtohen kah grumbullimi i
informacioneve dhe fakteve qé cojné né formimin e dyshimit té arsyeshém se personi i caktuar, fémijé i
mitur dhe i huaj, éshté i pashoqéruar.

UDHEZIM: Procedura e institucionit pérkatés i cili pas kompetencave té ndérmarra ndaj FMPH e
drejton-dorézon né institucion pérkatés né pérputhje me kéto procedura kompetent pér veprim té
métutjeshém me FMPH.

INSTITUCIONI KOMPETENT: Institucion-organizaté geveritar, civil ose ndérkombétaré qé né pérputhje
me PSO éshté kompetente pér ndérmarrjen e masave dhe aktiviteteve ndaj FMPH.

KTHIM-BASHKIM FAMILJAR: Pérmbledhje té procedurave dhe aktiviteteve té institucioneve
kompetente té parapara né kéto PSO, té drejtuar kah gjetja, identifikimi, verifikimi i sigurt i anétaréve
ligjor té familjes sé FMPH me géllim té kthimit té tij té sigurt dhe bashkimit familjar si interes i tij mé i
miré.

PERKUJDESJE DHE NDIHME FILLESTARE: masa, programe dhe shérbime qé kané pér qéllim: strehim,
kontroll mjekésor dhe mbrojtje, ndihmé dhe mbéshtetje sociale dhe ndihmé juridike pér FMPH té
identifikuar té ndérmarra nga institucione dhe organizatat geveritare, civile dhe ndérkombétare.

KUJDESTARI LIGJOR: éshté personi pérgjegjés dhe i pércaktuar me ligj nga QNPS-QPS kompetent e
cila planifikon, koordinon aktivitetet dhe masat e parapara né kéto PSO pér dhénien e ndihmés dhe
mbéshtetjes pér FMPH té identifikuar me géllim té gjetjes sé zgjidhjes pérfundimtare qé do té paraget
interesin mé té miré pér FMPH.

PERSONI PERGJEJES: éshté pérfagésues i institucionit-organizatés pérkatése geveritare, civile dhe
ndérkombétare, gé né pérputhje me kéto PSO éshté kompetente pér ndérmarrjen e masave dhe
aktiviteteve té caktuara ndaj FMPH té parapara né kéto PSO.

Republika e Magedonisé vite me radhé paraget vend pér transit dhe pjesé e rutés ndérkombétare
pér trafikim té migrantéve nga vendet e Lindjes sé Afért dhe Afrikés Veriore deri te vendet e destinuara,
vendet- anétare té BE-sé.

Motivet dhe shkaget e migrimit ilegal né esencé jané ekonomike gé pastaj, pas vitit 2011 me
veprimet luftarake dhe revolucionet né vendet e Lindjes sé Mesme té ballafagohemi me fluks t& madh
té mijéra migrantéve té cilét nga vendet prej ku vijné deklarohen si refugjaté.

Né fillim té vitit 2011 e deri né vitin 2013, né pjesén mé té madhe migrantét ishin anétaré meshkuj
té familjeve, té cilét synonin té shkojné né vendet e destinuara dhe té sigurojné mjete financiare dhe
kushte pér té térhequr edhe anétarét e tjeré té familjeve té tyre, véllezérit, motrat, bashkéshortet dhe
fémijét.

Ky trend ndryshoi né vitet 2014-2015 ku evident éshté trendi i rritjes s& numrit t€ migrantéve té
moshés nén 35 vjeg, rritje t& numrit té grave, fémijéve e né vecanti kategoria e fémijéve té mitur té
pashogéruar- té huaj té cilét pér arsye té ndryshme kané ngelur pa shogérimin e prindit, kujdestarit
ligjor ose familjarit shogérues, qé éshté trend né rritje.

Trendi i rritjes sé numrit t&€ FMPH mund té shihet né té dhénat statistikore pér periudhén 2011-2015:
(2011- 40, 2012- 54, 2013- 107 , 2014- 74, gjysma e paré e 2015-66 ndérsa vetém né periudhén 19
gershor-30 shtator 2015, numri i fémijéve té mitur té pashogéruar- té huaj éshté 3199).

Kjo kategori e personave paraqget vecanérisht kategori té rrezikuar né bazé té llojeve té ndryshme té
eksploatimit dhe kegpérdorimit e né vecanti keqpérdorimit seksual.

Pér shkak té rrezikut té cilit i eksponohen FMPH mes migrantéve ilegal dhe refugjatéve, statusi dhe
té drejtat e tyre jané rregulluar né KDF gé éshté ratifikuar nga Republika e Magedonisé dhe dispozitat
nga e njéjta té zbatuara né legjislacionin vendor.

Duke pasur parasysh faktin se pér zbatim té ploté té té drejtave té FMPH sipas KDF dhe dokumenteve
tjera ndérkombétare dhe legjislacioni vendor, kérkon gasje multi-disciplinare, mes resoréve dhe atyre
ndérkombétare duke u bazuar né interesat mé té mira té fémijés, duke respektuar standardet minimale
pér mbrojtien e té drejtave té tyre ndérsa pér realizimin e kétyre géllimeve nevojitet ekzistimi i njé
dokumenti té vetém qé do té vendos procedura standarde operative pér veprim té FMPH.

Me géllim té zbatimit té dispozités pér interesin mé té miré té fémijés, pesha e kétyre PSO éshté
dhéné pér mbrojtjen e té drejtave té& FMPH si kategori e rrezikuar né pérputhje me dispozitat e KDF dhe
vendosjen e peshés dhe rolit té kujdestarit ligjor si garanci pér zbatimin e kétyre té drejtave.



Vendosje té PSO pér veprim me FMPH gé do té mundésojné:

1. Pércaktimi i kompetencave pér veprim né fazé té caktuar té procedurés

2. Ményré té unifikuar dhe standarde té veprimit té institucioneve dhe organizatave né veprimet
kompetente né procedurat me FMPH

3. Qasje multi- disciplinare né procedurat me FMPH

4. Respektimi i té drejtave té FMPH sipas KDF dhe legjislacionit vendor

5.Té gjitha procedurat gé ndérmerren té jené né pérputhje me interesat mé té mira té fémijés

6. Gjaté zbatimit t& PSO pér veprim me FMPH do té zbatohen dhe sigurohen standardet e
parapara minimale dhe parimet e parapara né KDF:

e Parimi i mosdiskriminimit - KDF ndalon ¢farédo diskriminimi né bazé té statusit té fémijés,
pa marré parasysh i njéjti a éshté i pashogéruar apo i ndaré, refugjat, kérkues azili apo migrant;

e Interesat mé té mira pér fémijén- pércaktimi i interesave mé té mira patjetér duhet té jeté
i dokumentuar gjaté marrjes sé ¢farédo vendimi gé né ményré rrénjésore ndikon né jetén e
fémijés pa shoqérim ose té ndaré;

e Mendimet e fémijés— gjaté pércaktimit té kujdestarit, gjaté marréveshjeve rreth kujdesit dhe
strehimit si dhe gjaté pérfaqésimit té tyre duhet té merren parasysh edhe mendimet e fémijés;

o Besueshméri — shtetet nénshkruese patjetér t&€ mbrojné besueshmériné e informacioneve né
lidhje me fémijén e pashoqgéruar apo té ndaré nga familjarét, né pérputhje me obligimin pér
mbrojtjen e té drejtave té fémijés, pérfshiré edhe té drejtén pér privatési.

e Parimi i moskthimit- ndalon qé azilkérkuesi (kétu bén pjesé edhe kategoria e personave té
pashogéruar té mitur) té débohet apo té detyrohet né ¢farédo ményré té kthehet né kufijté e
shtetit ku do t'i rrezikohej jeta apo do t'i cenohej liria pér shkak té pérkatésisé racore, fetare apo
etnike té njé grupit té caktuar shogéroré apo bindje politike dhe ku do té mund t'i ekspozohen
veprimit jonjerézor pér¢mues ose dénimit.

BAZAT PER VENDOSJEN E PSO

Vendosja e PSO pér FMPH bazohet né legjislacionin vendor juridik, konventat ndérkombétare té
ratifikuara nga RM si dhe direktivat e rekomandimet e KE.?

PARIME UDHEHEQESE NE TE CILAT BAZOHET PSO

Qasje e bazuar né té drejtat e njeriut;
Qasje multi-disiplinore dhe mes resoréve;
Pjesémarrje shogérisé civile dhe ON;
Pronési e Qeverisé;

Qéndrueshméri;

SITE SHFRYTEZOHEN PSO

PSO pérmbajné gjashté procedura:
IDENTIFIKIM DHE UDHEZIM
PERKUJDESE DHE NDIHME FILLESTARE
RREGULLIM TE STATUSIT

BASHKIM FAMILJAR- KTHIM

INTEGRIM LOKAL- NDIHME AFATGJATE
PROCEDURE PENALE

Cdo proceduré pérmban udhézime pér:

CFARE - duhet té ndérmerret
KUSH - do té jeté kompetent-pérgjegjés pér veprim-marrje té€ masave
KUR-  doté merren masat

[ ]
[ ]
[ ]
e S|- do té zbatohen masat.

1 KDF.neni.22, paragrafi.1,2
2 Aneks 1, Legjislacioni vendor, ndérkombétaré, direktiva té BE-sé ku bazohen kéto PSO

PERPILIMI | RRJETIT TE RESURSEVE PER SHFRYTEZIMIN E PSO

CFARE resurse pérfshin PSO

Procedurat standarde operative bazohen né institucione pérkatése té pércaktuara saktésisht,
organizata civile dhe ndérkombétare, persona pérgjegjés dhe kontakte individuale sakté té pércaktuar
né institucione geveritare/shtetérore si dhe organizata civile dhe ndérkombétare.

KUR identifikohen dhe sigurohen resurset pér PSO

Resurset, personeli dhe kontakti identifikohen né kété dokument né pjesén e institucioneve té
kontaktit dhe personave pérgjegjés pér veprim né ¢do proceduré dhe masé né vecanti.

Té njéjtit duhet rregullisht (njéheré né vit) té vézhgohen dhe azhurnohen nga ana e Komisionit
kombétar pér lufté kundér tregtisé sé paligjshme me genie njerézore dhe migrim ilegal prané Qeverisé
s€é RM-sé.

KUSH duhet té veproj

Procedurat standarde operative kané té bé&jné me gasjen mes resoréve dhe até multi-disciplinare
né veprimin me FMPH qé do t'i siguroj standardet minimale té parapara ndérsa té njéjtat do té jené né
pérputhje me interesat mé té mira té fémijés.

Dedikohen pér organet komente dhe njési organizative né suazat e Ministrisé sé Punéve té
Brendshme, Ministrisé sé Punés dhe Politikés Sociale, organizatat qytetare dhe ndérkombétare.?

Sl zgjidhen resurset

Cdo resurs i konfirmuar dhe pérgjegjés do té zgjidhet né bazé té standardeve dhe strukturave té
pércaktuara té kétij dokumenti.

Gjithashtu, té gjitha masat do té pérshtaten sipas nevojave konkrete té& FMPH né ¢do rast konkret né
vecanti.

3 Aneks 2, Lista e organeve dhe personave pérkatés kompetent pér veprim me FMPH



Cfaré éshté identifikimi dhe udhézimi?

Identifikimi éshté: pérmbledhje e procedurave dhe masave té institucioneve pérkatése pér
veprim me FMPH, gé né bazé té rrethanave né té cilat éshté gjetur personi, drejtohen kah grumbullimi
i informacioneve dhe fakteve qé do té sjellin deri né formimin e dyshimin té arsyeshém se personi i
caktuar i mitur- fémijé éshté i pashogéruar.
Udhézimi éshté.
o Dorézimii personit té gjetur gé sipas rrethanave né té cilat éshté gjetur dhe dukja e tij tregojné
se béhet fjalé pér FMPH nga ana e OC, ON ose qytetar né njésiné mé té afért té MPB-sé ose né
QNPS ose QPS kompetent prané QNPS pér proceduré té€ métutjeshme.

e  Proceduré e institucionit pérkatés pér identifikimin e FMPH, gé e ka zbatuar identifikimit fillestar
deri né nivelin e dyshimit té arsyeshém se béhet fjalé pér FMPH dhe té njéjtin e udhézon pér né
QPS-QNPS prané MPPS qgé té pércaktoj kujdestar ligjor pér FMPH.

Kontakt i afért i personit té autorizuar zyrtar né institucion shtetéror, organizaté qytetare vendase
apo ndérkombétare ose qytetar né territorin e RM-sé me person gé sipas rrethanave né té cilat éshté
gjetur dhe pamja e tij e jashtme ekziston dyshim i arsyeshém se béhet fjalé pér FMPH.

FMPH mé shpesh mund té zbulohet né:

pikat kufitare,

jashté pikés kufitare né zonat malore ose Iéndinat, gjaté tentimit pér hyrje ilegale

né brendiné e territorit té Republikés sé Magedonisé

gjaté transportit nga personi gé kryen kontrabandé qé mund té jeté né: linjat e rregullta té
autobuséve, trenave apo gjaté ecjes.

SPKM- njésia mobile

NP dhe QR pér PK

NP dhe SPB-SPKP

Policia e autostradés

Organizata qytetare

UNHCR dhe organizata tjera ndérkombétare
Qytetar

Menjéheré pas kontaktit fillestar me personin me té cilin ekziston dyshim i arsyeshém se béhet fjalé
pér FMPH, pérmes telefonit informohet gendra e kujdestarisé e QR pér CK dhe njoftohet pér vendin ku
éshté gjetur FMPH, té dhéna pér té njéjtin dhe moshén e tij nése i njéjti posedon dokumente identifikimi
dhe vend té prejardhjes.

Né njoftim arrihet marréveshja se kush dhe si do ta zbatoj me FMPH deri né njésiné pérkatése
organizative té QR pér CK.

FMPH né shumicén e rasteve gjendet gjaté hyrjes ilegale né shtet né kufirin e gjelbér. Vecanérisht
situata té ndjeshme pér veprim jané rastet e fluksit té madh té migrantéve- refugjatéve né kufirin e
gjelbér ku NP dhe QR pér CK ballafagohen me kéto situata:

e nukjané né gjendje té kryejné kontroll dhe evidentim normal té migrantéve- refugjatéve dhe si

pasojé pamundési gé té béhet seleksionimi i FMPH

e fémijé té ndaré nga prindérit e tyre, familjarét ose nga personat gé nuk jané né lidhje familjare,

por qé kujdesen pér fémijét gjaté udhétimit me grupin

e numri i madh i migrantéve- refugjatéve té arritur bén presion mbi NP né procedurén e

seleksionimit fillestar t& FMPH qé do té ishin Iéndé identifikimi

Q& té evitohen rreziget e lartpérmendura, MPB-ja nevojitet té planifikoj dhe té zbatoj kéto masa:

e detektim té sakté té vendeve potenciale né kufirin e gjelbér pér té cilat ka njohuri se do té
shfrytézohen pér hyrje ilegale

e pérmes bashképunimit tejkufitar me vendin fqinj planifikohen dhe merren masa pér reagim
té pérbashkét e té organizuar gjaté fluksit t&¢ madh té migrantéve- refugjatéve me géllim
kanalizimin e tyre né piké té caktuar té pérbashkét

NP nga QR pér CK gjaté kontaktit fillestar me grupin e kapur té migrantéve- refugjatéve, né afat sa
mé urgjent duhet t'i ndérmerr kéto masa:

o fizikisht t'i ndaj personat gé jané deklaruar si familje

o fémijét e mitur g€ jané né shogéri té ndonjé véllai, motér té rritur apo nga ndonjé familjar

o fémijé té mitur té shoqéruar nga person i rritur qé nuk éshté né lidhje familjare me fémijén e
mitur, por pér arsye té ndryshme e shogéron dhe kujdeset pér fémijén gjaté udhétimit

e fémijét e mitur qé nuk shogérohen nga askush

e persona té rritur gé udhétojné vet

e té siguroj ¢cdo person té seleksionuar né grupet e lartpérmendur qé me vete bart bagazhin
personal

e tékontrolloj nése té njéjtit me vete kané dokumente personale apo ¢farédo dokumenti ngaii cili
mund té konfirmohet identiteti i tyre, vendi i prejardhjes apo vendi i treté ku ka gené i strehuar
apo ka kérkuar azil, mjetin transportues té cilin e ka shfrytézuar, listé té thirrjeve telefonike ose
aparatin dhe numrin té cilin e shfrytézon.

Nése personi pér té cilin ekziston dyshimi i arsyeshém se FMPH éshté zbuluar nga NP dhe SPB, SPKP,
policia e trafikut né autostradé, organizata civile, ndérkombétare ose nga qytetari, e njéjta me personat
me té cilét éshté gjetur dhe mjetet gé i posedojné do té dorézohen né QR pér CK. QR pér CK pérpilon
Formular dhe mé pas e dorézon né QNPS ose QPS prané MPPS, gé pas pranimit nis proceduré pér
identifikimin e tij si FMPH.

Pas pranimit té personit té huaj té gjetur pér té cilin né bazé té rrethanave né té cilat éshté gjetur,
ekziston dyshimi i arsyeshém se béhet fjalé pér person FMPH, sa mé shpejté duhet té grumbullohen
informacione me té cilat;

e do té konfirmohet apo refuzohet fakti se personi konkret i mitur i huaj shogérohet nga prindérit

e tijligjor, pér arsye se pér shkak té mos-posedimit té dokumenteve té udhétimit ekziston rreziku
fémija rrejshém té tregohet si anétar i familjes dhe i njéjti mé pas té jeté 1éndé e kontrabandés

e do té konfirmohet apo refuzohet fakti se personi konkret i mitur i huaj shogérohet nga vélla/

motér té moshés sé rritur ose nga familjar i afért

e do té konfirmohet apo refuzohet fakti se personi konkret i mitur i huaj shogérohet nga person

né moshé té rritur i cili nuk éshté né lidhje familjare dhe i cili pér arsye té ndryshme e shogéron
fémijén e mitur né udhétim

e do té konfirmohet se pér fémijén e mitur konkret té huaj né kété moment ekziston dyshim i

arsyeshém se éshté FMPH

e do té konfirmohet ose refuzohet dyshimi pér ekzistim té indikatoréve gé tregojné se FMPH

éshté viktimé potenciale e kontrabandés.

Népunés policor i MPB-QR pér PK

Pérfagésues i autorizuar i QNPS-QPS

Pérfaqésues té trajnuar té OC

Pérfaqésues té trajnuar té¢ ON (UNHCR, ONM, QNZhPM)
Pérkthyes



Njésia pérkatése organizative e MPB-QR pér PK

Njésia pérkatése organizative e MPB-QR pér PK e cila né rastin konkret vepron né kété fazé té
grumbullimit preliminar té informacioneve, gjaté ekzistimit té dyshimit té arsyeshém se personi i kapur
i mitur- fémijé qé mund té jeté FMPH menjéheré para se té filloj intervista me personi e mitur njofton
QNPS-QPS kompetent pér pérfshirje té punétorit té autorizuar sociale.

Gjaté emérimit té personit té autorizuar qé do té merr pjesé né zbatimin e intervistés me FMPH
duhet té merren parasysh kéto kritere:
e téjené té trajnuar pér puné me fémijé té mitur
e té kené pérvojé té& méparshme né punén me fémijé migrant- refugjat si kategori vecanérisht e
rrezikuar
e  pérvojé me kategoriné vecanérisht té rrezikuar FMPH té gjinisé femérore

Grumbullimi preliminar i informacioneve pér vértetimin apo refuzimin e dyshimit té arsyeshém se
béhet fjalé pér FMPH, fillon MENJEHERE pas zbulimit-pranimit té personit té mitur- fémijé.

| njéjti zbatohet né vendin e zbulimit té grupit té migrantéve-refugjatéve né mesin e té ciléve ka
FMPH, né hapésira zyrtare ose jozyrtare qé pérdoren pér puné ose nése éshté dérguar apo udhézuar
nga ndonjé institucion-organizaté tjetér, né hapésirat e QR pér PK.

Grumbullimi preliminar i informacioneve ka pér géllim grumbullimin e informacioneve dhe té

dhénave pér identifikimin e FMPH dhe i paraprin intervistés me FMPH, i njéjti zbatohet pérmes:

e ndjekje vizuale té grupit, ndjekjen e reagimeve té tyre dhe sjelljet e personit té& mitur- fémijé dhe
personave té rritur gé prezantohen si shogérues

e shqyrtimi i dokumenteve personale dhe ato té udhétimit, dokumente tjera zyrtare té dhéna
nga organi zyrtar me té cilin mund té konfirmohet identiteti i personit, lidhja e tyre familjare
apo e gjakut, vendi i prejardhjes, vendet e transitit ose vendet ku ka realizuar ndonjé té drejté
ndérkombétare.

e intervisté me migranté té rritur qé paraqiten si prindér té personave té mitur- fémijé, véllezér
ose motra té rritur, familjar i afért dhe person i rritur i cili nuk ka kurrfaré lidhje familjare dhe
pér arsye té panjohura shogéron personin e mitur-fémijén, me qéllim qé té vértetoj apo refuzoj
bazén e konfirmimit.

11. Ku éshté familja e tij?

a) né vendin e prejardhjes,

b) né vendin e destinacionit( cili vend, gytet, adresé, kontakt telefoni, e-mail, Facebook,
Twitter, Linkedin.

¢) té njéjtit kané udhétuar me té dhe jané ndaré: kur, ku dhe si

12. Déshirat dhe pritjet e FMPH gé ka pér momentin, né té ardhmen e afért apo té largét

Tabela nr.1: Pyetjet duhet té sigurojné pérgjigje dhe té dhéna pér:

Numri rendor | Té dhéna pér FMPH

1. Té dhéna personale: emri, mbiemri, emri i babait, nénés, data e lindjes, vendi i lindjes,
vendbanimi né vendin prej kur vjen,

2. Nénshtetési- pérkatésia e etnisé.

3. Pércaktimi fetar.

4, Gjuhén té cilén e flet, kupton.

5. Trungu familjar (véllezér, motra, xhaxhai — nusja e xhaxhait, daja-nusja dajés, burré teze-
teze, kushériré ) ku té njéjtit gjenden pér momentin?

6. Arsimimin gé ka béré- ndjekur (Emri i shkollés, té dhéna pér arsimtarin-kujdestarin e
klasés)

7. Aktivitete sportive

8. Miq

0. Gjendja shéndetésore, sémundje kronike, handikap

10. Lokacioni, koha dhe kushtet né té cilat FMPH éshté gjetur- kapur

NP nga QR pér PK qé zbatojné grumbullimin preliminar té informacioneve dhe té dhénave, pérgatitin
Raport- Shénim zyrtar ku theksojné informacionet- té€ dhénat e fituara dhe vlerésimin e besueshmériné
e té njéjtave.

Nése gjaté kontaktit fillestar me FMPH, i njéjti jep kérkesé me gojé pér pranimin e azilit pér té njéjtén,
atéheré pérpilohet Formulari.*

Njé ekzemplar nga Raport/Shénim zyrtar dorézohet deri te pérfagésuesi i autorizuar te QNPS/QPS
kompetent i cili éshté i pérfshiré apo do té pérfshihet né identifikimin e FMPH.

Nése me grumbullimin preliminar té informacioneve dhe té dhénave pér personin e mitur- fémijé i
huaj konfirmohet dyshimi i arsyeshém se FMPH, e njéjta me formular pér pranim- dorézimin e personit
dhe Formular pér pranim té kérkesé€s me gojé pér pranim azili drejtohet- dorézohet né QNPS/QPS
pérkatés qé té pércaktoj kujdestar ligjor pér té njéjtin.

Personat e autorizuar gé zbatojné grumbullimin preliminar té informacioneve dhe té dhénave,
njékohésisht krahas konfirmimit té statusit té€ FMPH, do té kené parasysh edhe konfirmimin e ekzistimit
té indikatoréve qé do té nénkuptonin ekzistimin e dyshimit té arsyeshém se FMPH é&shté léndé e
trafikimit me genie njerézore me géllim té eksploatimit té tij.

Pér kété géllim personat e autorizuar do t'i kené parasysh dhe do t'i shfrytézojné indikatorét pér
identifikimin e viktimave nga kontrabanda me njeréz, té miratuar nga ana e MPPS®

Nése gjaté grumbullimit preliminar té informacioneve konfirmohet ekzistimi i indikatoréve qé
tregojné se FMPH éshté viktimé potencial i trafikimit me genie njerézore, menjéheré njoftohet NjTNjTE
prané SShKOS né MPB dhe MNU prané MPPS pér pérfshirjen e tyre né identifikimin e viktimés sé
trafikimit me genie njerézore dhe té déshmuarit e veprés penale trafikim me genie njerézore.

Pérderisa zgjat procedura pér identifikimin e viktimave té trafikimit me genie njerézore, pér FMPH
zbatohen PSO pér veprim me viktima nga trafikimi me genie njerézore.

Pérmbledhje té taktikave, teknikave dhe veglave metodologjike té ndérmarra nga personiiautorizuar
dhe ekipi profesionist t&¢ QPS/QNPS, gé né bazé té informacioneve dhe té dhénave té grumbulluara
preliminare pér person té mitur- fémijé i huaj, pér té cilin ekziston dyshimi i arsyeshém se éshté FMPH,
do té identifikohet si FMPH.

e pérfagésues i autorizuar i QPS-QNPS
e ekipi profesionist i udhéhequr nga kujdestari i pércaktuar, ose personi juridik i autorizuar nga
kujdestari i pércaktuar

Né drejtim té sigurimit té€ mbéshtetjes profesionale, materiale dhe teknike té organeve kompetente
do té pérfshihen edhe pérfagésuesit e OC/ ShMJR/ON/UNHCR/ONM/UNICEF.

e menjéheré pas pranim- dorézimit nga MPB

4 Aneks nr.3“Formular pér pranim té kérkesés me gojé pér pranimin e azilit”

5 Aneks nr.4, Indikatoré pér identifikimin e viktimés nga trafikimi me genie njerézore né MPPS



Me inicimin e procedurave gé kané pér géllim:
pércaktimin e kujdestarit
sigurimin e pérkthyesit
autorizimin e personit juridik
zhvillimin e intervistés me FMPH
formimin e dosjes fillestare té& FMPH
udhézim deri né QNPS nése ka vepruar QPS

Duke pasur parasysh se sa e rrezikuar éshté kategoria FMPH ndérsa me géllim té mbrojtjes sé té
drejtave té tij sipas KDF dhe té gjitha procedurat dhe veprimet gé i ndérmarrin organet administrative
té jené né pérputhje me parimin e interesit mé té miré pér fémijén, si garanci pér realizimin e té njéjtéve
qé FMPH t'i pércaktohet kujdestar.

e  QPS/QNPS pérkatése (kush éshté njoftuar né fillim pér FMPH e gjetur)

MENJEHERE pas pranimit té njoftimit- paragitjes (me gojé, me shkrim, telefonatés) nga MPB-ja se
éshté gjetur person i mitur-fémijé i huaj i cili nuk shogérohet nga prindérit e tij, familjar t&€ moshés sé
rritur apo person tjetér i moshés sé rritur®

Pas njoftimit té pranuar, pér shkak té urgjencés té veprimit, QPS/QNPS, pércakton person profesional-
punétor social me Autorizim pér pércaktimin e kujdestarit pér FMPH e gjetur.

Kujdestari pérfshihet MENJEHERE bashkérisht me njésiné pérkatése organizative té MPB-sé gé e ka
paraqitur FMPH e gjetur dhe aty pér aty mbush Autorizimin pér pércaktimin e kujdestarit’ ndérsa mé
voné merr Vendim pér kujdestar.?

Nése FMPH nuk posedon dokumente personale, regjistrohet me té dhénat qé i ka dhéné gjaté
regjistrimit té paré né MPB. Kujdestari nga ai moment éshté pérgjegjés formalo- juridik pér FMPH,
kujdeset pér mbrojtjen e té drejtave té tij gjaté marrjes sé veprimeve zyrtare nga organet e shtetit.

Duke pasur parasysh qé migrantét- refugjatét gé kalojné népér Republikén e Magedonisé, kryesisht
vijné nga vendet e Lindjes sé Mesme, e flasin gjuhén arabe gé né vende té caktuara ka dialekt té vecanté
qé vetém ata e flasin, paraqget sfidé té madhe dhe parakusht pér zbatim té suksesshém té grumbullimit
preliminar té informacioneve dhe zbatimit té intervistés.

Pér kété éshté e nevojshme qé prej mé herét té ekzistoj listé e gatshme e pérkthyesve né mé shumé
gjuhé gé fliten né vendet prej ku vijné migrantét- refugjatét qé kalojné né Republikén e Magedonisé.

Pér shkak té parimit té respektimit té& besueshmérisé qé parashihet né KDF, nevojitet pérkthyesit e
zgjedhur té njihen me té njéjtén pér shkak té respektimit té sé njéjtés gé té dhénat dhe informacionet i
kané marré gjaté pérkthimit t'i konsiderojné té besueshme.

MPB

QPS/QNPS/MPPS
UNHCR/ONM/QNZhPE dhe ON dhe OC
Pérkthyes té autorizuar

6 Neni.127 paragrafi.1 nga Ligji pér familjen
7 Aneks nr.5, Autorizimi pér zgjedhjen e kujdestarit.
8 Aneks nr.6, Vendim pér zgjedhjen e kujdestarit

né fazé té grumbullimit preliminar té informacioneve

gjatét kontaktit me kujdestarin e caktuar

gjaté zbatimit té intervistés preliminare para MPB dhe intervistés para kujdestarit
né vazhdimési né kontaktet me FMPH

Gjaté grumbullimit preliminar té informacioneve si dhe gjaté intervistés formale me FMPH, do té
pérdoret pérkthim i gjuhés té cilin i njéjti e din apo e kupton ndérsa nése i njéjti e flet vetém gjuhén e tij
amtare, do té sigurohet pérkthim né po até gjuhé.

Pér sigurimin e pérkthyesve né gjuhé apo dialekte té rralla gjuhésore pér té cilat nuk ka pérkthyes té
autorizuar ligjor, do té kérkohet ndihmé nga UNHCR ose ONM, ose ON/OC tjetér e cila punon né ¢éshtjet
e refugjatéve/ migrantéve/ FMPH.

Pérkthyesi duhet té keté njohuri té méparshme rreth gjendjes sé migrantéve- refugjatéve, me géllim
té kuptimit té terminologjisé gé e pérdorin, vendet e prejardhjes, kulturés dhe zakonet e tyre.

Me géllim mbrojtjen e té drejtave té FMPH né procedurén para organeve té shtetit e qé kané té béjné
me pozitén dhe statusin e tij, té drejtén pér mendim, bashkim familjar dhe té drejta tjera qé parashihen
né KDF, té njéjtit i pércaktohet person i autorizuar juridik

Pércakton kujdestarin, menjéheré pas pérgatitjes sé Autorizimit pér pércaktimin e kujdestarit té
posa¢ém, me pérpilimin e autorizimit me shkrim pér emérim té personit té autorizuar juridik, i cili do té
késhilloj dhe pérfagésoj FMPH para organeve té shtetit.’

Pérzgjedhja e personit té autorizuar juridik béhet nga:

e  OC-ShMJR ose ON/OC tjera gqé punojné né pérfagésimin juridik t& migrantéve dhe refugjatéve
e  UNHCR-ONM dhe ON tjera gé kané projekte pér mbrojtje juridike té migrantéve- refugjatéve
e Instituti “Ndihmé falas juridike prané MD-Listé té pérfagésuesve juridik pér ndihmé juridike

MENJEHERE pas marrjes sé FMPH nga kujdestari i eméruar dhe e njéjta vazhdon né procedurat e
métutjeshme nga FMPH.

Personi i autorizuar juridik késhillon- pérfagéson FMPH pér:

e legjislacionin e Republikés sé Magedonisé dhe até ndérkombétar pér té drejtat e fémijéve té
mitur

e dispozitat ligjore pér rregullimin e statusit t&€ FMPH (Ligji pér azil, Ligji pér té huaj, Ligji pér
familje, Ligji pér mbrojtje sociale)
té drejtén e bashkimit familjar
té drejtat sociale gé i takojné personit me té drejté té pranuar pér azil sipas LAMP ose géndrim
té miratuar né RM (akomodim, mbrojtje shéndetésore, té drejté pér arsimim)

o dhe té drejta tjera té rregulluara me legjislacionin vendor dhe até ndérkombétar

Personiiautorizuarjuridik gé késhillon- pérfagéson FMPH, nevojitet gé té keté njohuri té mjaftueshme
rreth legjislacionit pér migrantét- refugjatét si dhe legjislacionin pér té drejtat e fémijéve.

Gjithashtu, pér shkak se béhet fjalé pér kategori posacérisht té rrezikuar, personat e autorizuar juridik
si dhe zyrtar i autorizuar nga Sektori pér azil gé késhillojné dhe pérfagésojné FMPH, nevojitet té kené
trajnime paraprake pér puné me fémijé.

Gjaté kontaktit té drejtpérdrejté me FMPH, i njéjti dispozitat juridike dhe vendimet juridike qé i
propozon né interes t& FMPH duhet té harmonizohen sipas moshés sé FMPH, pjekuriné e tij psikike,

9 Aneks nr.7: autorizim pér pérzgjedhjen e personit té autorizuar juridik



vendin prej ku vjen, traditén, me qéllim qé FMPH té mund t'i kuptoj dhe té krijoj mendim pér ato.

Personi i autorizuar juridik sé bashku me kujdestarin e FMPH paragesin prindér zévendésues roli i té
ciléve éshté gé prej fillimit té planifikojné vendim final pér FMPH qé do té parages interesin e tij mé té
miré.

Zbatimi i intervistés fillestare me FMPH paraqet procedurén mé té ndjeshme e cila ndérmerret ndaj
FMPH pas identifikimit té tij fillestar se &shté i pashoqgéruar.

Ndjeshméria vjen nga fakti se ai &shté kategori e rrezikuar, qé éshté i rezultat i:
moshés sé tij

né vecanti nése béhet fjalé pér person té gjinisé femérore

gjendjes psikofizike né té cilén gjendet pas udhétimit dhe traumave té pérjetuara
pafuqia pér shkak se ka mbetur i vetém

frika se a do té bashkohet ndonjéheré me familjen e tij

frika nga vendi i panjohur né té cilén gjendet

Nga intervista e zhvilluar pritet t&€ merren informacione dhe té dhéna qé do té mundésojné:
identifikim formal se béhet fjalé pér FMPH

informacione pér bashkim familjar

vlerésim té moshés

vlerésim té rrezikut

vlerésim té gjendjes psikofizike

vlerésim preliminar té zhvillim mendor dhe emocional té fémijés dhe moshés sé tij
vlerésim fillestar té nevojave- ndihmé fillestare dhe lloj té kujdesit

vlerésim té nevojés pér kontroll mjekésor

vlerésim té llojit té statusit qé éshté né interes mé té miré té fémijés (kérkesé pér azil, mbrojtje
humanitare

e vlerésim pér zgjidhje finale gé éshté né interesin mé té miré té& FMPH

e Kujdestar i pércaktuar nga QNS/QNPS dhe ekipi profesionist i cili udhéhiget nga (népunési
social, psikologu, pedagogu)

e  Personi i autorizuar juridik (ShMJR, UNHCR; ONM; MD)

o  Pérkthyes

Né afat sa mé té shkurté nga gjetja e tij, grumbullim preliminar té informacioneve pér té njéjtin dhe
ekzistim té dyshimit té arsyeshém se béhet fjalé pér FMPH pérvec kur ekzistojné arsye té vecanta pér
anulimin e té njéjtit pér shkak se:

e Eshté rrezikuar siguria e FMPH

e Kanevojé pér ndihmé urgjente mjekésore;

e I njéjti kmbéngul gé biseda té anulohet

Intervista zhvillohet nga profesionisté té trajnuar t& QNS/QNPS qé kané pérvojé me fémijé té
kategorisé sé rrezikuar e né vecanti pérvojé me FMPH, shtetas té huaj.

E njéjta zhvillohet né hapésirat e QNS/QNPS té cilat jané té adaptuara pér puné me fémijé ndérsa
vetém né situata té jashtézakonshme né hapésirat e MPB-sé nése béhet fjalé pér siguri té rrezikuar té
FMPH

Metodologjia e zhvillimit té intervistés duhet té pérputhet me moshén dhe pjekuriné psikofizike té
FMPH, termet juridike dhe profesionale duhet té formulohen né ményrén qgé ai t'i kuptojé dhe qé do té
mundésojné gé i njéjti té jep pérgjigje té sakté

Para fillimit té intervistés, kujdestari dhe ekipi i tij profesionet nevojitet té realizoj konferencé shtypi

me ekipin gé e ka realizuar grumbullimin preliminar té informacioneve dhe e realizuar udhézimin e
FMPH

Kujdes té vecanté duhet t'u kushtohet pérgjigjeve/informacioneve/té dhénave té fituara nga tabela
nr. 1 té mara nga personat e moshuar nga grupi k &shté gjetur/kapur FMPH.

Kéto té dhéna do té mundésojné kujdestari dhe ekipi profesionist té pérpilojné vlerésim fillestar pér
gjendjen e FMPH, vlerésimin e rrezikut dhe pérgatitjen pér pyetjet qé kérkojné verifikim shtesé.

Pyetjet qé do té pérdoren né intervisté duhet té jené né pérputhje me pérgjigjet qé kérkohen né
tabelén nr. 1 dhe pérgjigjet e marra nga grumbullim preliminar i informacioneve, me CFARE do té fitohet
zbatimi i pérgjigjeve té marra nga FMPH dhe verifikimi i tyre.

Nga intervista e zhvilluar ekzistimi i dyshimit té arsyeshém se personi i mitur — fémijé i huaj nga
intervista e zhvilluar duhet té kaloj né FMPH TE IDENTIFIKUAR apo i njéjti té refuzohet.

Vlerésimi i moshés sé FMPH i cili nuk posedon dokumente identifikimi, paraget ¢éshtje kyce qé
duhet té pérgjigjet nga intervista e zhvilluar sepse nga kjo varet edhe statusi i tij dhe procedurat e
ardhshme gé duhet marré.

Gjaté vlerésimit té moshés, dukja e jashtme nuk duhet té jeté kyce, duhet té merret parasysh edhe
pjekuria psikike, vendi i prejardhjes, raca dhe vecori tjera specifike.

Nése gjaté vlerésimit t& moshés, kujdestari dhe ekipi profesionist kané dilema rreth asaj se a éshté i
mitur apo i rritur, né pérputhje me interesin mé té miré té fémijés cdoheré vlerésimi do té konsiderohet
sikur té jeté fémijé i mitur, derisa nuk konfirmohet e kundérta.

Vlerésimi mjekésor i moshés sé FMPH duhet té evitohet pér shkak té gjendjes né té cilén gjendet i
njéjti dhe fakti se &shté kategori e ndjeshme, dhe duhet té pérdoret vetém né raste té jashtézakonshme.

Intervista dhe informacionet e mara duhet té mundésojné pasqyré té garté ose té paktén dyshim té
arsyeshém se ka bazé pér fillimin e procedurés pér bashkim familjar.

Intervista e kujdestarit dhe ekipit profesionist duhet t'i mundésoj pasqyré té garté rreth rregullimit
té statusit t& FMPH, duke pasur parasysh se mé sé voni né afat prej 72 oréve nga momentin i pranim-
dorézimit, nevojitet té pércaktohet pér:

e rregullimin e statusit me dorézimin e kérkesés pér azil sipas LAMP

e rregullimin e statusit me dorézimin e kérkesés pér miratimin e géndrimit té pérkohshém né

bazé té mbrojtjes humanitare nga neni 80 nga LH deri né QR pér PK Veri, Sektori pér té huaj

Pér intervistén e zhvilluar, kujdestari pérgatit shénim zyrtar ku pérmend gjendjen e konstatuar me
FMPH.

Nése intervista zhvillohet né QNS pérkatése, nése kujdestari ka autorizim pér pércaktimin e
kujdestarit, QNS pér té njéjtin sjell vendim pér kujdestar.

Kujdestari me ekipin profesionist pas zhvillimit té intervistés pér proceduré té métutjeshme me
FMPH ndérsa pér shkak té pamundésisé qé té zbatoj té njéjtén, FMPH e DREJTON né QNPS Shkup pér
veprim té métutjeshém me FMPH.

Kujdestari, ekipi profesionist dhe pjesétarét e MPB-sé qé e kané pranuar FMPH, me procesverbal pér
pranim- dorézim e dorézojné FMPH né QNPS Shkup™

Me procesverbalin dorézohen edhe:

e sendet personale té gjetura te FMPH
e dokumentacioni qé éshté siguruar dhe pérpiluar nga QNS gjaté veprimit me FMPH

10 Aneks nr. 8, Procesverbal pér pranim- dorézimin e FMPH



Pérfshin pérmbledhje té masave dhe aktiviteteve qé i merr QNPS pas FMPH té pranuar-drejtuar
dhe kéto pérfshijné:
pércaktimin e kujdestarit
vlerésim té pérgjithshém té rrezikut
kontroll mjekésor
pérkujdesje- strehim
vlerésim té nevojave
zhvillim té planit pér ndihmé
Aftésim dhe stabilizim

FMPH gé éshté pranuar nga MPB, nése pérkatés éshté QNPS e njéjta drejtpérdrejté e dérgon te ata,
apo nése mé herét ka vepruar QNS i njéjti nga ana e tyre dérgohet né QNPS.

QNPS pér FMPH e pranuar pércakton me vendim kujdestar dhe formon ekip profesionist, pérgjegjés
pér veprim me FMPH.

QNPS

Né afat sa mé té shkurté pas pranimit t¢ FMPH nga ana e QNPS

Pas pranimit t¢ FMPH nga QNPS, pércaktohet ekip profesionist dhe pércakton kujdestar i cili éshté
pérgjegjés pér té gjitha procedurat gé merren pér interesin mé té miré pér FMPH."

Ekipi profesionist e vendos FMPH né hapésiré té vecanté té paraparé pér puné me fémijé, formalisht
me procesverbal bén pranim- dorézimin e té njéjtit dhe sendet personale qé i posedon.

Ekipi profesionist realizon takim me kujdestarin dhe ekipin profesionist t&€ QNS ose me pérfagésues
té MPB, nése té njéjtit e udhézojné.

Qéllimi i takimit &shté gé té njéjtit té njihen me:
kush, kur dhe ku e ka pranuar FMPH
identitet, moshé té konfirmuar

mundési pér lidhje familjare

masat e ndérmarra

dokumentacionin e pérpiluar

gjendjen shéndetésore té FMPH

Kujdestari dhe ekipi profesionist, né bazé té intervistés sé zhvilluar me FMPH dhe gasje né dosjen
fillestare pér FMPH, pérpilon vlerésim fillestar pér rrezikun e FMPH

Qéllimi i vlerésimit fillestar té rrezikut éshté gé té identifikohen dobésité dhe rreziget e FMPH me
géllim té zvogélimit apo evitimit té tyre pérmes planifikimit né kohé dhe ndérmarrjes sé masave pér
evitimin e tyre.

Nése nga vlerésimi i zbatuar i rrezikut konstatohet rrezik i larté né kriter té caktuar, menjéheré
planifikohen dhe merren masa pér evitimin e té njéjtit.

11 Neni.160 nga Ligji pér familjen: "kujdestari i té miturit éshté i obliguar qé té kujdeset si prind, pér personalitetin e té miturit, né vecanti
shéndetin e tij, edukimin, arsimin dhe aftésimin e tij pér jeté dhe puné”.

E njéjta pérmban:

Tabela nr. 2: Vlerésim fillestar té rrezikut:

A.Vlerésim fillestar té gjendjes shéndetésore

1. Gjendja fizike dhe shenja té dhunés:
+ Té méparshme
- Té fituara gjaté udhétimit

2. Gjendja psikike:

« Pagjumési;

- Gjendje stresi- frike- nervoze;
» Depresion.

3. Gjendja shéndetésore- e vérejtur:

+ Gjendja momentale shéndetésore nga kontrolli i iniciuar mjekésor
« Sémundje kronike

« Crregullime psikike;

« Crregullime mendore dhe shpirtérore (propozim- dokument);

« Sémundje kronike, sémundje ngjitése;

C. Vlerésimi fillestar i rrezikut té sigurisé (mendim nga MPB, NJO qé e ka pranuar FMPH

Vlerésimi momental i sigurisé

Kércénime paraprake té sigurisé

Persona konkret gé mund té krijojné probleme

Shqgetésim pér siguriné e anétaréve té familjes ose miqve

Lokacione té rrezikshme pér personin

S Rl Eal el I

Tjera

e Kujdestar dhe ekip profesionist
MPB QR pér PK NJKTEHR
Né drejtim té sigurimit té mbéshtetje profesionale, materiale dhe teknike té organeve
kompetente do té pérfshihen edhe pérfagésuesit e OC/ON

e Menjéheré ose né afat sa mé té shkurté nga pranimii FMPH.

Kujdestari sé bashku me ekipin profesionist, né bazé té dokumentacionit té pérpiluar pér FMPH,
intervistés sé zhvilluar, analizon informacionet dhe té dhénat qé jané té siguruar dhe né bazé té té njéjtit
pérgatit vlerésim fillestar té rrezikut.

Vlerésimi i rrezikut éshté produkt individual qé ka parasysh vecorité e secilit FMPH ve¢mas dhe i
njéjti bazohet né parimin e interesit mé té miré pér fémijén.

Ka pér géllim té konstatoj gjendjen e pérgjithshme psikofizike dhe shéndetésore té FMPH, sémundjet
kronike, invaliditeti trupor dhe ¢rregullimet, me géllim té planifikimit dhe marrjes né kohé té masave
shéndetésore plotésuese.



e MPPS-MSH

e KryqiiKuqiRepublikés sé Magedonisé

e Nédrejtimté sigurimit té mbéshtetjes profesionale, materiale dhe teknike té organeve pérkatése,
do té pérfshihen edhe pérfagésues t&€ OC/ON.

Né afat sa mé té shkurté pas pranimit nga QNS/QNPS apo menjéheré pas akomodimit varésisht nga
gjendjet.

Para realizimit té kontrollit té iniciuar mjekésor, FMPH nevojitet i njéjti té njihet me kété masé, cilat
masa do té kryhen dhe pse e njéjta nevojitet cdoheré duke ia béré me dije se éshté pér dobiné e tij mé
té miré.

Gjaté zbatimit té késaj mase, me FMPH duhet té merr pjesé edhe kujdestari i tij apo ndonjé anétar i
ekipit té tij profesionist.

QNPS, kujdestari dhe ekipi profesionist qé éshté i angazhuar pér veprim me FMPH, vendimin pér até
se né cfaré objekti, institucioni, organi apo formé té kujdesit sipas dispozitave dhe mundésive té MPPS
do té zgjedh, do ta bazoj né bazé té:

e  procedurés sé méhershme té zbatuar ndaj FMPH
vlerésimit fillestar té rrezikut
vlerésimit té nevojave
planit pér ndihmé
kapaciteteve né dispozicion té MPPS
Vendimi final pér pérkujdesje- akomodim duhet té jeté né interesin mé té miré té FMPH

e  MPPS-QNPS
e Né afat sa mé té shkurté pas pranimit né QNPS, pércaktimit té kujdestarit.

Kujdestari éshté i obliguar sé bashku me ekipin profesionist té€ bé&j vlerésimin e nevojave té FMPH,
vecorité dhe karakteristikat e tij dhe cilén formé té pérkujdesjes- akomodimit do ta zbatojné.

Kjo varet nga mundésité gé i ofron pér momentin MPPS dhe format tjera té kujdesit institucional dhe
jashté- institucional gé i posedon.

Me géllim gé té konfirmohen masat pérkatése pér FMPH, nevojitet té béhet vlerésimi i nevojave.
Vlerésimi i nevojave béhet sipas kritereve mé poshté.

NEVOJA ELEMENTARE

Akomodimi

Ushqgimi

wiN=

llage

4.

Komunikimi me familjen

VLERESIMI |

RREZIKUT

1.

Kujdesi momental pér siguriné personale

2.

Individ g€ FMPH mund t'i shkaktojné probleme

3.

Shqgetésim pér anétaré té familjes ose njeréz té afért

4.

Lokacione qé mund té jené té pasigurta pér FMPH

NEVOJAT SHENDETESORE

1.

Kontroll mjekésor

Grupi i gjakut, kontrolle mikrobiologjike

Sémundje ngjitése

Kontroll gjinekologjik

Shérbime stomatologjike

Probleme psikologjike dhe psikike

Gjendje té rrezikut té larté (sémundje kardiovaskulare, epilepsi, astmé)

QN[ IwWIN

Pengesa gjaté zhvillimit

Tabela nr. 3: Kriteret pér vlerésimin e nevojave

TE DHENA PER DOSJEN E RASTIT

Emri dhe mbiemri si dhe numrii dosjes pér rastin

2. Vendi i prejardhjes
3. Gjuha

Pas pérpilimit té vlerésimit fillestar té rrezikut, pérkujdesjes- akomodimit t& FMPH

Para se té filloj procedurén pér vlerésimin e nevojave, personit pérgjegjés pér rastin duhet:

QNPS/kujdestari/ ekipi profesional
Personi mjekésor;

Pérfagésuesi i OC/ON

MOB, njésia pérkatése organizative qé éshté kompetente pér veprim

e T'iketé parasysh informacionet e marra pér rastin;

Té shpjegoj qéllimin e procedurés pér vlerésimin e nevojave pér FMPH
Té shpjegoj se kush do té keté gasje né kéto informata;
Té shpjegoj mundésiné qé individi té refuzoj té pérgjigjet né ¢farédo pyetje;
Té zbatoj kontroll té detyruar shéndetésor;




Pérfshin pérmbledhje vendimesh, procedurash dhe masash nga institucionet kompetente, personat
pérgjegjés té ngarkuar pér veprim me FMPH e gé kané té béjné me zgjidhjen e statusit t& FMPH, i cili
ende nuk e ka rregulluar géndrimin né RM.

Informim té PDK né Republikén e Magedonisé pér vendin e prejardhjes té& FMPH té identifikuar
apo PDK e vendit té treté qé i pérfagéson interesat e vendit té prejardhjes ndérsa nése i njéjti nuk ka
pérfagési, njoftohet MPJ-ja pér FMPH e identifikuar me té dhénat pér té njéjtin, prindérit, vendin e
banimit, shtetin dhe nése i njéjti posedon dokumente.

Nése béhet fjalé pér kérkues azili, vendi i prejardhjes nuk do té njoftohet.

Qéllimi i njoftimit éshté qé té mundésohet:

e vértetimiiidentitetit t&¢ FMPH

e sigurimii dokumenteve personale

e  parakushte pér fillimin e procedurés pér bashkim familjar

e QNPS-QPS
MPB-QR pér PK NJKTEHR
MPJ

o  Né afat té arsyeshém nevojitet kujdestari té merr vendim final pér interesin mé té miré té fémijés.

QNPS pas pranimit t&€ FMPH dhe marrjes sé vendimit pér pércaktimin e kujdestarit, pérpilon njoftim
pér FMPH té pranuar.

Njoftimi pérmban té dhéna gé jané marré nga dokumentet personale t& FMPH, nga grumbullimi
preliminar i té dhénave té MPB-sé gé e para e ka pranuar FMPH si dhe nga intervista e zhvilluar me FMPH
e gé kané té béjné me:

o té dhénat personale té FMPH
té dhéna pér prindérit e tij dhe ku té njéjtit gjenden momentalisht
adresa e jetesés, qyteti, shteti
kur dhe ku éshté zbuluar

Njoftimin QNPS e dorézon pérmes MPPS /kontakt personin deri né PDK né vendin e prejardhjes
nése ka té tillé né RM ose eventualisht PDK sé vendit té treté qé i pérfagéson interesat e vendeve té
prejardhjes.

Nése nuk ekziston PDK, njoftimi dorézohet né MPJ né Republikén e Magedonisé qé pérmes rrugés
diplomatike té dorézoj né vendin e prejardhjes.

Informimin e FMPH pér procedurén formale- juridike, procesin, llojin dhe ményrén e rregullimit té
géndrimit, synimi dhe dobité e informimit pér FMPH.

Informimi duhet té mundésoj FMPH té kuptoj procesin dhe procedurén me qéllim gé i njéjti té tregoj
vullnet dhe pajtueshméri, e qé éshté né interesin e tij mé té miré.

QNPS/Kujdestari dhe ekipi profesionist
OC/SHMJR/Personi i autorizuar juridik

MD/Instituti ndihmé juridike falas

UNHCR ose ndonjé ON/OC tjetér gé ofron ndihmé juridike

e Né afat prej 72 oréve nga pranimi, pérkatésisht para dorézimit té kérkesés pér rregullimin e
géndrimit

QNPS pas FMPH té drejtuar dhe pranuar dhe miratimin e vendimit pér kujdestar, pérpilon autorizim
pér pércaktimin e personit juridik té autorizuar pér FMPH.

Pércaktimi i personit juridik té autorizuar béhet nga lista e MD/persona té autorizuar juridik si dhe
nga lista e ShMJR gé jané té trajnuar pér késhillim juridik t& FMPH.

Né periudhé prej 72 oréve nga pranimi i FMPH, nevojitet gé i njéjti té njihet me:
e procedurén juridike pér rregullimin e géndrimit

e procedurén

e ¢éllimin dhe dobité nga statusi i pércaktuar pér FMPH

e procedurén pér bashkim familjar

Ményra e informimit t& FMPH duhet té jeté né ményrén té cilén e kupton mosha dhe pjekuria e tij
dhe vendi i prejardhjes prej ku vjen.

Informimi- késhillimi duhet t€ mundésoj FMPH té kuptoj téré procedurén qé i njéjti t¢ mund té
shpreh vullnetin e tij dhe té jep mendim.

Rregullimi i géndrimit t&€ FMPH mund té jeté né kéto baza:
o  Kérkesé pér géndrim té pérkohshém pér shkage humanitare’
o  Kérkesé pér pranim té sé drejtés pér azil'®

Kujdestari i pércaktuar nga QPS/QNPS

MPB-QR pér NJKTEHR

Personi i autorizuar juridik

MPB-SPC-SA

UNHCR-ndihmé késhillédhénése pérkthyese'

ShMJR -Ndihmé juridike nga personi i autorizuar juridik'

e  Pér dorézim té kérkesés né afat sa mé té shkurté, duke pasur parasysh interesin mé té miré té
fémijét nga momenti i pranimit t& FMPH
e Veprim né bazé té kérkesés né afat sa mé té shkurté

Me pércaktimin e kujdestarit té ekipit profesionist pér FMPH, té njéjtit né bazé té intervistés sé
zhvilluar, analizés sé informacioneve té fituara, vlerésimit té rrezikut, kushtet pér bashkim familjar duhet
té marrin vendim pér rregullimin e géndrimit t€ FMPH.

12 Ligji pér té huaj, neni 80 paragrafi 1 alineja 2 dhe 4 dhe paragrafi 2
13 Ligji pér azil dhe mbrojtje té pérkohshme (LAMP), neni 2

14 LAMP, neni13
15 LAMP, neni14



Pérzgjedhja e bazés me té cilén do té kérkohet rregullimi i géndrimit varet nga ajo se ¢faré paraget
interes mé i miré pér fémijén ndérsa kjo bazohet né vlerésimin e kryer mé herét pér vendimet finale gé
planifikohen pér FMPH.

Para marrjes sé vendimit, kujdestari sé bashku me personit e autorizuar juridik, pérfagésues té ON/
OC dhe pérkthyesin, me géllim té respektimit té& parimeve té KDF, informim té FMPH, té drejté pér
shprehje dhe respektim té vullnetit té tij, interesi mé i miré i fémijés, té njéjtin e njoftojné me:

e arsyet pse éshté e nevojshme gé té rregullohet géndrimi

e procedurén juridike pér rregullimin e géndrimin té tij/saj

e dobité ngai njéjti

Njohja me procedurén nga personi pérkatés- personi i autorizuar juridik duhet té jeté né gjuhén
té cilén FMPH e kupton, ményrén e cila pérshtatet me moshén dhe pjekuriné e tij ose me fjalé tjeré
né ményré gé FMPH do t'i kuptojé shkaget, procedurat dhe géllimin e rregullimit té géndrimit té
pérkohshém, me CFARE i njéjti do té pajtohet se kjo éshté né interesin e tij mé té miré.

Nése vendos pér rregullimin e géndrimit pér shkage humanitare, kujdestari i pércaktuar i ndérmerr
kéto hapa:

e  Pérpilon kérkesé pér dhénie- vazhdim té leje - géndrimit té pérkohshém?®

o  Kérkesén e pérpiluar né ményré zyrtare e dérgon deri né MPB-QR pér PK NjKTEHR™

MPB-QR pér PK NJKTEHR pas pranimit té kérkesés pér dhénie- vazhdim té leje géndrimit té
pérkohshém pasi béhet fjalé pér FMPH vepron dhe vendos me proceduré urgjente.

Procedurén pér fotografim - daktilografim té aplikuesit FMPH, e organizon njésia pérkatése
organizative e MPB NjKTEHR me detyré zyrtare. Gjaté vlerésimit té bazés sé miratimit té géndrimit
té pérkohshém nése ka nevojé pér konsultime- bisedime plotésues né afat mé urgjent i realizon me
kujdestarin e FMPH.

MPB-QR pér PK Veri-NjKTEHR, pas pérfundimit té procedurés merr vendim pér lejim té géndrimit té
pérkohshém.®

Leja pér géndrim té pérkohshém qé jepet vlen 1 vjet '

Nése kujdestari i pércaktuar dhe ekipi profesionist i QNPS vendosin pér rregullimin e géndrimit né
bazé té kérkesés pér azil, ndérmerren kéto hapa:?°

e  Pérpilimi i kérkesés pér pranimin e té drejtés pér azil (LAMP Formular nr.1)?'

e  Kérkesén me shkrim e dorézon né MPB-SPC-SA

Organi kompetent MPB/SPC/SA, pas pranimit té kérkesés pér té drejté azili vepron né afat sa mé té
shkurté té mundshém.??

SA, mé sé voni né afatin prej 15 ditéve dorézuesit té kérkesés do t'i jep dokument identifikimi pér té
drejté azili*

SA, vlefshmériné e kérkesés e vleréson sipas kushteve té LAMP, neni 18a.

SA, intervistén me FMPH e zhvillon né hapésirat zyrtare t&€ QNPS-QPS gé jané té pajisura pér puné
me kategorité e rrezikuara té fémijéve.

Gjaté vlerésimit té vlefshmériné e kérkesés, SA do ta keté parasysh gjendjen e FMPH dhe me
rekomandim eventual nga kujdestari do té merr vendim pa intervisté té zhvilluar mé herét.

Nése nevojiten shpjegime plotésuese lidhur me vlerésimin e kérkesés, té njéjtit zhvillojné intervisté
me kujdestarin dhe personi e autorizuar juridik t¢ FMPH

16 Aneks nr.9: Kérkesé pér dhénien e azilit - vazhdimin e leje-qéndrimit té pérkohshém
17 LP, nenil paragrafi 2

18 Aneks nr.10: Vendim pér lejim té qéndrimit té pérkohshémj

19 LH, neni.80 paragrafi 2

20 LAMP, neni.22a

21 Aneks nr.11: Kérkesé pér pranim té drejtés pér azil

22 LAMP, nr.34

23 LAMP, nr.40 p.1

SA né bazé té fakteve dhe provave té konfirmuara me proceduré, miraton né formé té shkruar:®*
e Vendim pér pranim té statusit si refugjat i pranuar

e  Vendim pér pranim té statusit té€ personit nén mbrojtje subsidiaire.

e Vendim me té cilin refuzohet kérkesa pér pranimin e azilit

FMPH me status té refugjatit té€ pranuar i jepet dokument me afat 2 vjecar. Kérkesén pér nxjerrjen e
dokumentit e dorézon kujdestari.®

24 LAMP, nr.31 p.1
25 LAMP, nr.42 p.1



Pérfshin pérmbledhje masash gé i ndérmarrin institucionet pérkatése me géllim té gjetjes sé
prindérve apo té paktén njérin prej tyre pér FMPH ose ndonjé té afér me géllim té bashkimit familjar.

Bashkimi familjar gjaté téré procedurés me FMPH paraqet prioritet, té gjitha masat qé planifikohen
dhe gé merren jané né drejtim té& mundésimit té kushteve pér bashkim familjare si interes mé i miré i
fémijés.

Masa dhe aktivitete té institucioneve pérkatése né drejtim té grumbullimit té informacioneve dhe
té dhénave pér:
identifikimin e prindérve
véllezér, motra
té aférm
ku gjenden té njéjtit
nése nuk jané né vendin e prejardhjes- statusi i tyre

MPB/QR pér PK/NJKTEHR/SBPN
e  QPS/QNPS/Kujdestari
e ON/OC/KryqiiKuqiRM

e Nga pranimii FMPH gjaté téré procesit

e Nga momenti i pranimit t&¢ FMPH nga MPB/QR pér PK, né fazén e grumbullimit preliminar té
informacioneve fillon procedura pér identifikimin e familjes sé FMPH

e  Burimi i paré i informacioneve jané anétarét e grupit ku éshté gjetur FMPH, né bazé té listés sé
pérgjigjeve qé do té merren, té parapara né Tabelén 1

e Burimi i dyté i informacioneve jané gjésendet e gjetura, dokumentet personale, fotografité,
telefonat celularé té gjetur te FMPH

e Té dhéna té mara nga intervista e zhvilluar me FMPH nga kujdestar i QPS/QNPS né bazé té
pérgjigjeve té marra né Tabelén 1.

e Té dhéna, fotografi té nxjerra nga profilet né FB, Twitter ose Linkedin

Vértetim té shkallés sé rrezikut té sigurisé pér FMPH gjaté bashkimit familjar, nga prindérit e tij/
familjaré té afért, nga rreziku pér kthim né vendin e prejardhjes ose destinacioni ku do té géndrojné
prindérit/ té aférmit e tij si dhe rreziku social me té cilin mund té ballafagohen.

QNPS/kujdestari/ekipi profesionist
MPB/QR pér PK Veri-NKTEHR-SBPN
Interpoli/Europoli/SELEK
MB/UNHCR/ONM/OC/Kryqi i kug i RM

e Nga momentii marrjes sé vendimit pér kujdestar dhe prindérit/ té aférmit e identifikuar
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Né bazé té analizés nga informacioneve e grumbulluar nga identifikimi i prindérve té FMPH, té
aférmit e tij, vlerésimit té shkallés sé rrezikut té sigurisé pér bashkimin e tij me prindérit/ té aférmit dhe
kthimin e sigurt né vendi ku do té kryhet bashkimi.

Vlerésimi i rrezikut dhe sigurisé zbatohet duke u pérgjigjur né pyetjet e pyetésorit

Tabela: 4: Informacione té nevojshme pér pérpilimin e Vlerésimit té rrezikut

1. Informacione pér FMPH rreth:

e vendit ku mund té kthehet-té bashkohet familjarisht, anétarét e familjes me té cilét
do té bashkohej, siguria e tij personale, ekzistimi i ndonjé kércénimi eventual

e cilat masa nevojiten pér siguriné e tij.

e reagimi i familjes sé tij me té cilén do té bashkohej. Déshira dhe mundésia pér
vazhdimin e procesit arsimor

2. Vlerésimi i rrezikut té sigurisé nga policia:

e kontroll pér verifikimin e té dhénave té marra pér té identifikuarit: FMPH, prindérit/
té aférmit

e kontrolle sigurie né vendin e prejardhjes

e histori e kriminalitetit

e vepra penale kundér trupit dhe moralit /kontrabandé/keqpérdorimi i fémijéve

e nése policia né vendin e prejardhjes/vendit té géndrimit té prindérve/ té aférmve
éshté né gjendje dhe e gatshme té mbroj FMPH nga represionet apo dhuna e
mundshme pas kthimit dhe bashkimit familjar?

o A ka proceduré penale/ gjygésore kundér prindérve/té aférmve té FMPH dhe pér
cilat vepra penale?

3. Rreziget gjaté pérfshirjes sociale:

e Kércénim pér ndjekje penale ose proceduré kundérvajtése kundér FMPH gjaté
kthimit né vendin e prejardhjes;

o Mundési pér mbrojtje pérmes policisé lokale;

e Stigmatizimi, margjinalizimi, izolimi social;

e Qasje deri né shérbimet sociale,institucione gé sigurojné akomodim;

e Sigurim té késhillave mjekésore, psikologjike dhe juridike;

e Mundési gé té vazhdohet arsimi;

e Mundési pér akomodim afatgjaté;

e Mundési pér siguri afatgjate dhe té pavarur ekonomike;

¢ Gjendja né familje, dhuna familjare

¢ Gjendja né komunitet;

e Trazira civile;

Kontrollet e sigurisé pér vlerésimin e rrezikut, QNPS/kujdestari pérmes MPPS/kontakt personit me
detyré zyrtare i zbaton né koordinim dhe ndihmé té NJO kompetente prané MPB.

MPB/SBPN pérmes bashképunimit ndérkombétaré policor pérmes Interpolit/Europolit/Selek-ut dhe
pérmes bashképunimit té drejtpérdrejté policor me vendin e prejardhjes apo vendin e destinacionit té
prindérve/ té aférmve té FMPH zbaton kontrollet e nevojshme té sigurisé.

Rreziget nga pérfshirja sociale i zbaton QNPS/kujdestari dhe ekipi profesionist pérmes UNHCR,
ONM/0JQ.

Masa dhe aktivitete nga institucionet pérkatése qé veprojné me FMPH, pér gjetjen e prindérve/ té
aférmve té tij pér realizim té kontaktit me té njé&jtin, informimin e tyre pér FMPH té gjetur/ identifikuar,
pér shkak té fillimit té procedurés pér bashkimin e tyre



QNPS/Kujdestari/ ekipi profesionist
MPB/QR pér PK/ NKTEHR-SBPN
MPJ

Si dhe me ndihmén e : Kryqit té Kuq té Republikés sé Magedonisé, UNHCR, ONM dhe ON/OC tjera

Pas identifikimit té prindérve/ té aférmve
Pas vlerésimit té pérpiluar pér rrezikun
Pas kontrollit té kryer té sigurisé

QNPS kujdestari dhe ekipi profesionist, pas identifikimit té prindérve apo té paktén njérit prej tyre
apo té aférmve té FMPH, vendbanimi i tyre, pas vlerésimit té zbatuar pér rreziget dhe kontrollet e kryera
té sigurisé qé tregojné se bashkimi familjar mund té realizohet pa pengesa dhe kjo éshté né interesin
mé té miré té FMPH, e ndérmerr kété:

Procedura me prindérit/ té aférmit e gjetur:

pér shkak té urgjencés né té vepruarit pérmes MPPS i kontakton prindérit/ té aférmit e gjetur
pérmes kontakteve té telefonit, né ményré té shkruar, né ményré elektronike pérmes MPJ/MPB/
ON/OC.

né gjuhén gé e njeh/njohin informohet pér FMPH (té dhénat, ku, kur dhe si éshté pranuar, ku
éshté akomoduar, kujdestari i tij dhe statusi gé i éshté dhéné.

nése té njéjtit duan familjarisht té bashkohen me FMPH e identifikuar

informohet prindi ose ndonjé anétaré tjetér i familjes pér fillimin e procedurés pér bashkim
familjar me FMPH né vendin ku géndron ku ka dorézuar kérkesé pér azil

informohen shérbimet kompetente né vendin e destinacionit ku géndron prindi-anétari i
familjes me té cilin duhet té realizohet bashkimi familjar

nése té njéjtit kané mundési qé vijné né RM pér bashkim familjar dhe marrje té FMPH apo pas
pérfundimit té procedurés pér bashkim familjar i njéjti té kthehet nga RM

mundésohet kontakt i prindérve/té aférmit me FMPH

me shkrim njoftohet PDK né RM, né vendin ku géndron prindi/prindérit ose té aférmit e FMPH
ose PDK té vendit té treté qé pérfagéson interesat e vendit té géndrimit té prindit/ prindérve ose
té aférmit e FMPH ose MPJ me géllim té njoftimit pér bashkim familjar t& FMPH:

Njoftimi duhet té pérmbaj:

Pér kété géllim pérpilohet kérkesé pér ndérmjetésim né gjetjen e prindérve/ose té paktén njérit
ose ndonjé prej té aférmve té FMPH

Kérkesa duhet t'i pérmbaj kéto elemente:

1.

Emrin e institucionit/organit/ON prej ku kérkohet ndérmjetésimi

Pérshkrimin e shkurtér té |éndés sé kérkesés

Té dhéna pér FMPH (té dhéna personale) dhe fotografi

Kur, ku dhe si éshté pranuar FMPH

Statusi i pércaktuar, status té cilin e ka né RM

QNPS pérgjegjés/ kujdestar

N[ winN

Té dhéna pér prindérit/prind/ té aférm qé jané identifikuar nga FMPH ndérsa pér té njéjtit
nuk dihet nése jané né vendin e prejardhjes, transit ose né destinacion

e té dhéna personale

e lidhje familjare me FMPH

o fotografi

¢ vendi ku géndron/ supozohet se géndron

e adresa/telefoni

o shteti

1.

Emrin e institucionit gé pérfagéson/inicion bashkimin familjar

Pérshkrim té shkurtér té [éndés sé njoftimit

Té dhéna pér FMPH (té dhéna personale) dhe fotografi

Kur, ku dhe si éshté pranuar FMPH

Statusin gé e ka né RM

QNPS pérgjegjése/Kujdestar

N|ovu|r|wIN

Té dhéna pér prindérit/ prindér/ té aférm qé jané té identifikuar, pér té cilét statusi i
prindit/prindérve/ té aférmit éshté verifikuar.

o té dhéna personale

e lidhja familjare me FMPH

o fotografia

e vendi ku géndron

e adresa/telefoni

o shteti

Proceduré me prindér/prind/ té aférm té FMPH gé s'mund té gjenden:
Nése nuk ka informacione pér vendin/qytetin/adresén se ku gjenden prindérit e identifikuar/njéri
prind/té aférmit e FMPH, merren masa pér gjetjen e tyre.

Gjaté gjetjes sé prindérve/njérit prind/ té aférmit, krahas MPJ pérmes rrugés diplomatike, MPB
pérmes bashképunimit ndérkombétar policor, duhet té shfrytézohen edhe resurset e ON sic jané
UNHCR, ONM ose rrjeti i Kryqit té Kuq.

Gjaté veprimit duhet té kihet parasysh parimii besueshmérisé dhe mbrojtjes sé t€ dhénave personale
pér FMPH.

Gjaté gjetjes sé prindérve/njérit prind/ té aférmve, veprohet né ményrén se si jané gjetur prindérit.

Masa dhe aktivitete té institucioneve pérgjegjése pér té siguruar parakushte pér kthim té sigurt té
FMPH dhe bashkimin e tij familjar.

Kjo pérfshin:

marrje té vendimit pér kthim

njoftimin e FMPH pér vendimin e marr
pérgatitje/pajtueshméri nga FMPH pér kthimin e tij
sigurimin e dokumenteve té udhétimit

QNPS/Kujdestari/ekipi profesional
MPB/QR pér PK/ NKTEHR-SBPN
MPJ

KRYQI I KUQ

UNHCR

SHMJR

ONM

Pasi té krijohen kushte pér kthim té sigurt té fémijés qé pérfshin:

prind/prindér/ té afért té identifikuar
prindér/prind/té afért té gjetur
kontrolle té kryera té sigurisé
parakushte té krijuara sociale

autorizim i pranuar nga vendi i pranimit



e vendimimarré pér kthim
e dokumente té siguruara té udhétimit

Vendimin pér kthimin/ bashkimin familjar t&é FMPH e merr QNPS/Kujdestari/ekipi profesionist dhe i
njéjti duhet té jeté né interesin mé té miré té fémijés, por jo edhe me ¢mim té sigurisé sé tij té rrezikuar.

Vendimin pér kthimin/bashkimin familjar kujdestari sé bashku me ekipin profesionist e sjell pas:

e masave té zbatuara té& méhershme pér identifikim/gjetje té suksesshme té prindérve/prindérit/
té aférmve

e raporte té mara pozitive té sigurisé pér familjen me té cilén duhet té bashkohet si dhe pér
vendin e kthimit

e marrje té autorizimit nga vendi i pranimit

Pas vendimit té marré pér kthim/bashkim familjar, nevojitet kujdestari dhe ekipi profesionist té
kryejné informimin e FMPH pér vendimin e marr dhe fillimin e pérgatitjes sé tij.

Té njéjtén e bén kujdestari me ekipin profesionist né prezencé té personit té autorizuar juridik dhe
duhet té pérmbaj té dhéna pér mundési ligjore qé té ngel né vendin e pranimit, si¢ jané:
leje pér géndrim
mundésia pér azil
shérbime té arritshme sociale
mundési pér ndihmé psiko- sociale
mundési pér ndihmé mjekésore
mundési pér arsim dhe kurse té gjuhés
mundési pér akomodim
person dhe organizata pér kontakt

Informacione pér mundési né vendin e prejardhjes:

informacione pér shérbime té arritshme sociale

informacione pér ndihmé té arritshme speciale, p.sh ndihma psiko- sociale, ndihma juridike
mundési pér ndihmé mjekésore

mundési pér akomodim

mundési pér edukim dhe arsim té métutjeshém

informacione pér pasoja t&€ mundshme né vendin e prejardhjes

persona dhe organizata pér kontakt

Kéto informacione FMPH duhet t'i prezantohen né ményrén e cila pér té éshté e kuptueshme dhe
pérputhet me pjekuriné dhe moshén e tij, té njéjtat duhet t'i ndihmojné qé té merr vendim pér kthim/
bashkim familjar.

Nga njésia pérkatése organizative e MPB sigurohen dokumentet e udhétimit sipas statusit qé e ka
FMPH né RM.

Né ¢do rast, gjaté téré procedurés pér bashkim duhet té kihet parasysh rregulli se, FMPH nuk guxon
té kthehet né shtet té treté ku kthimi i tij do té ishte né kundérshtim me KDF, Konventén e mbrojtjes
nga tortura dhe veprimit ¢cnjerézor dhe Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave té Njeriut dhe
Lirive Themelore”.

Masé gé merret pas procedurés sé zbatuar me sukses, gjegjésisht pasi té krijohen kushte pér
kthimin e sigurt té fémijés me qgéllim té bashkimit familjar t&€ FMPH pér kthimin e tij/transportim deri né
vendin/shtetin ku gjenden prindérit e tij/prindi/familjaré té afért me té cilét i njéjti familjarisht duhet té
bashkohet, ose pranim-dorézimi béhet né Republikén e Magedonisé.?”
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E njéjta pérfshin:

e organizim/sigurim/zgjedhje té transportit

e shogérim (social dhe nése éshté e nevojshme edhe mjekésor)

e pranim-dorézimi te prindérit/prindi/familjar i afért pér té cilin/ét éshté marré vendim pér
bashkim familjar ndérsa pranim-dorézimi béhet né vendin e pranimit ose né Republikén e
Magedonisé.

e pranim-dorézimi i institucionit kompetent/organizatés pér té cilin/ét éshté marr vendim pér
bashkim familjar, ndérsa pranim-dorézimi béhet né vendin e pranimit.

e dokumentacioni gé ndahet

QNKPS/mbikéqyrés/ekip profesional
Prindér/prind/familjar i afér

MPB/QR pér PK/NJKTEHR/SBPN

MP)J

KRYQI I KUQ

UNHCR/ONE dhe ON/OC tjera

e  Pasitékrijohen kushte pér kthim té sigurt té fémijés pér té cilin éshté marré vendim pér bashkim
familjar ndérsa pranim-dorézimi béhet né Republikén e Magedonisé

e Pas marrjes sé pélgimit pér pranim té€ FMPH me prindér/prind/familjar i afér pér té cilin ka
vendim pér bashkim familjar

e Pas marrjes sé pélgimit nga vendi i pranimit

Pranim/dorézimi i FMPH te prindérit/prindi/familjar i afér gé pranimin e béjné né Republikés sé
Magedonisé, béhet né ményrén vijuese:

e Béhet verifikimi i fakteve/kontrollim i dokumenteve/observim personal me qéllim qé té
vértetohet identiteti i prindérve/prindit/familjarit té afér dhe aférsia me FMPH.
Zhvillohet intervisté me té njéjtit lidhur me planet e tyre né té ardhmen.
Njihen me gjendjen psikike dhe fizike t& FMPH si dhe me kontrollet mjekésore/intervenimet e
béra te i njéjti.

e  Pér pranim-dorézimin pérgatitet procesverbal

Para shkuarjes duhet té sigurohet qé FMPH t'i keté té gjitha mjetet e nevojshme gjaté kthimit, mes
té cilave edhe kéto né vijim:
e Dokumentet e udhétimit;
Bileté udhétimi;
Numra telefoni dhe kontakte né rast té nevojave urgjente;
Gjéra personale
Person pér shogérim/ person pérgjegjés
Mjete financiare - para

Né qofté se prindérit/prindi/familjari i afér i identifikuar dhe i gjetur, pér arsye té ndryshme nuk jané
né gjendje bashkimin ta b&jné né Republikén e Magedonisé, e njéjta béhet me kthimin e FMPH nga ana
e institucioneve té Republikés sé Magedonisé né vendin e pranimit, pas CFARE ndérmerren hapat né
vijim:

Pérgatitet plan pér kthimin e FMPH né té cilin planifikohet:

Sigurimi i pélgimit nga vendi i pranimit

Marrja vesh dhe definimi i terminit pér realizimin e kthimit

Kush do e shogérojé

planifikim dhe sigurim i buxhetit pér realizimin e kthimit

ményra e transportit

planifikim dhe caktimishérbimit social né vendin e pranimiticilido té marré pjesé/ndérmjetésojé
né pranim-dorézimin



dokumentacioni gé do té ndahet me vendin e pranimit
sigurimin e buxhetit pér realizimin e kthimit
sigurimin e transportit

Paraget shumén e masave dhe aktiviteteve té planifikuara té institucioneve pérgjegjése ON/OC
té pérfshira né mbrojtjen e FMPH, gé kané pér géllim mbrojtjen e té drejtave té tij, integrim lokal dhe
ndihmé afatgjate gé éshté interesi i tij mé i miré.

Masat dhe aktivitetet e planifikuara duhet té paraqesin zgjidhje pérfundimtare gé jané pér interesin
mé té miré té fémijés.

Gjaté planifikimit dhe zbatimit t& masave dhe aktiviteteve té planifikuara gjithmoné dhe né ¢do
kohé duhet té kihet parasysh se bashkimi familjar i FMPH éshté zgjidhja pérfundimtare qé éshté né
interesin e tij mé té mirg, dhe asnjéheré nuk duhet té ndérpriten pérpjekjet pér gjetjen e prindérve/
prindit/ familjarit té afér té FMPH.

Planifikim té masave dhe aktiviteteve nga institucionet pérgjegjése pér mbrojtjen e té drejtave té
FMPH né pajtim me konventat ndérkombétare dhe jurisprudencés vendore, e gjithé kjo me géllim té
integrimit té tij lokal né sistem, deri né momentin e gjetjes sé familjes dhe bashkimit familjar.

Plani pér ndihmé afatgjaté duhet té pérmbajé:
vlerésim individual

kujdestar

pérkujdesje

mbéshtetje psiko-sociale

mbrojtje shéndetésore

arsim/edukim

ndihmé juridike

pérkthyes

MPPS/QNKPS/Kujdestari/ ekip profesional
MASH

MSH

ON/UNHCR

Kryqi i Kuq

OC/ShMJR

e Pas zgjidhjes sé statusit dhe leje géndrimit
e  Pas bérjes sé vlerésimit pér nevojat

Plani pér ndihmé afatgjate té FMPH, paraget dokument individual i cili duhet té bazohet né vlerésim
paraprak té nevojave té FMPF.

moshén e FMPH

gjininé

gjendjen emocionale

historiné familjare

kujdes dhe pérkujdesje familjaré i vazhdueshéme-i ndérpreré
mundésité pér bashkim familjaré



Kujdestari dhe ekipi profesional qé éshté pérgjegjés pér FMPH, duhet té jeté i trajnuar pér té vepruar
me FMPH, duke pas parasysh ndjeshmériné e posacme té késaj kategorie.

Vlerésimi individual i nevojave té FMPH, duhet té béhet pér secilin rast vecmas, duke pas parasysh
specifikat e personit, gjendjet dhe rrethanat né té cilat &shté pranuar FMPH si dhe vendi i prejardhjes.

Pércaktimi i kujdestarit dhe ekipit profesional, té cilét do kené rolin e zévendésit té prindit i cili gjaté
gjithé procesit 24/7 ka rol aktiv né planifikimin, zbatimin dhe mbikéqyrjen e masave dhe té drejtave té
FMPH.

e  MPPS/QNPS/Kujdestari/ ekipi profesional

e  Gjaté emérimit dhe gjaté gjithé procesit

Zgjedhja e kujdestarit pér FMPH, éshté faktor shumé i réndésishém pér realizimin e suksesshém té
lidhjes sé kujdestarisé.

MPPS/QNPS nevojitet té keté ekip té vecanté té trajnuar pér puné me fémijé, sidomos me kategoriné
e FMPH si kategori e vecanté e ndjeshme e fémijéve.

Zgjedhja e ekipit profesional, i cili duhet té jeté i pérbéré prej punonjésve social té trajnuar,
psikologéve, pedagogéve, duhet té jeté i afté pér puné ekipore né pjesén e planifikimit té masave dhe
zbatimin e tyre.

Kujdestari pérvec planifikimit t& masave, duhet té jeté i pranishém edhe né mbikéqyrjen e realizimit
té tyre, sidomos pas vendosjes/kujdesit.

Kujdestarit/ekipit profesional né disponim u géndrojné té gjitha kapacitetet e institucioneve
geveritare, ON/OC pér realizimin e nevojave té FMPH, né pjesén e ndihmés profesionale dhe kémbimin
e pérvojave.

Krijimi i besimit te FMPH duhet té jeté prioritet i larté, ndérsa besimi arrihet me sjellje té singerté,
takime té shpeshta gjaté dités pér dégjimin e nevojave té FMPH, informimin pér masat qé planifikohen
dhe si do té realizon té njéjtat.

Gjetja e zgjidhjes mé té miré né pajtim me mundésité ligjore qé pér FMPH do jeté zgjidhje mé e miré
qé éshté né interesin e tij mé té miré qé té vendosé kushte pér jeté dhe gé mundésojné integrim né
jetén shogérore.

Gjetja e zgjidhjes mé té miré duhet ta keté parasysh specifikén e késaj kategorie té ndjeshme, gasjen
individuale né gjetjen e zgjidhjes.

e  MPPS/QNPS/Kujdestari/Ekipi profesional

e  Menjéheré pas identifikimit dhe caktimit té kujdestarit
e  Pas rregullimit té géndrimit, mé sé voni né afat prej 72 oréve

28 LMS neni.26
29 KDF, neni.20 parag.1,2,3.

Zgjedhja e ményrés dhe formés sé pérkujdesjes sé FMPH, éshté zgjedhje vetém e kujdestarit
dhe ekipit profesional, né bazé té zgjidhjeve ligjore qé i ofron Ligji pér mbrojtje sociale, e né bazé té
kapaciteteve gé jané dhe formave té pérkujdesjes gé i ofron MPPS.

Para marrjes sé vendimit pér zgjedhjen e llojit dhe formés sé pérkujdesjes, duhet té kihen parasysh
faktorét né bazé té cilave éshté béré vlerésimi i nevojave dhe vlerésimi i rrezigeve.

Strehimi duhet té jeté zgjidhje afatgjate e cila FMPH do i ofrojé kushte pér jeté qé kané karakteristika
té shtépisé familjare, si¢ jané vendosja né ndonjé familje* ose né ndonjé grup té vogél né shtépi pér
pérkujdesje’'.

Gjaté zgjedhjes sé familjes kujdestare duhet té kihen parasysh vecorité e FMPH, vendi i prejardhjes,
gjuhén gé e kupton ose e flet, fenég, historiné familjare dhe cilésité personale té aftésive.

Zgjidhja mé e miré do ishte po té kishte mundési té zgjedhé familje kujdestare nga kombésia e njéjté
ose nga vendi i prejardhjes.

Gjithashtu trajnimi pér familjen kujdestare éshté faktor shumé i réndésishém pér krijimin e kushteve
cilésore té jetés pér FMPH.

Edhe pse pér kété ekziston mundési ligjore edhe né legjislaturén vendore si dhe né Konventén
ndérkombétare pér té drejtat e fémijés, megjithaté bashkimi familjar éshté forma mé e miré e zgjidhjes
pérfundimtare pér FMPH qé éshté interesi mé i miré pér té.

Né rast té realizimit té késaj, né asnjé rast nuk duhet té bazohet né kompensim material té cilésdo
palé qé éshté pjesé né kété proces.

Mundésimin e gasjes né mbrojtje shéndetésore falas, barabarté me té gjithé shtetasit e Republikés
sé Magedonisé, gjaté géndrimit té tij né Republikén e Magedonisé.
Qasje né mbrojtje shéndetésore primare, sekondare dhe terciare.

e MPPS/MSh/Kryqii Kuq

e Nga momentii pranimit
e  Pasrregullimit té& géndrimit

FMPH gjaté gjithé procesit nga identifikimi e deri te bashkimi familjar, ose integrimit lokal ka té drejté
pér mbrojtje té ploté shéndetésore né pérputhje me rregullat ligjore té Republikés sé Magedonisé.®

Té drejté qasjeje né procesin edukativo arsimor né Republika e Magedonis€, mésim né gjuhén
magedonase, aftésim profesional me géllim té integrimit sa mé té suksesshém.

Mésimi i gjuhés magedonase éshté parakusht i réndésishém pér kycje né procesin arsimor dhe
realizim té suksesshém té integrimit lokal.

e MPPS/QNPS
e MASh/Byroja pér Zhvillimin e Arsimit
ON/OC

30 LMS neni 32 parag.1, pika1
31 LMS neni 149.

32 LMS, neni 84.

33 LMS



e Pas zgjidhjes sé statusit dhe rregullimit t& géndrimit

Kujdestari/ekipi profesional, nga momenti i emérimit si organ kujdestaré i FMPH dhe gjaté zhvillimit
té intervistés sé paré, grumbullojné informata/té dhéna pér procesin arsimor gé e ka kaluar FMPH.

Né bazé té analizimit té informacioneve té grumbulluara dhe pérgatitjes sé vlerésimit pér nevojat,
vértetohet niveli i dijeve té arritura dhe nevojés dhe llojit té arsimit né té cilin do té kycet i njéjti.

Mésimi dhe zotérimi i gjuhés magedonase éshté parakusht pér kycje té suksesshme né procesin
arsimor, prandaj organizohet mésimi i magedonishtes né gjuhén qé e flet ose e kupton FMPH.

Mésimi dhe zotérimiigjuhés magedonase do té realizohet sipas programit té pércaktuar paraprakisht
dhe metodologjisé pérkatése pér realizim nga ana e MASh/Byrosé pér Zhvillimin e Arsimit.

Kycja né procesin edukativo-arsimor mund té ndihmohet nga ana e ON/OC.

Kujdestari/ekipi profesional, vazhdimisht e ndjek ecuriné e procesit dhe kujdeset pér nevojat dhe
déshirat e tij.

Rregullimi i procedurave pér veprim me FMPH né raste té pjesémarrjes né PP, me qgéllim té veprimit
me té né ményré qé do té respektohen té drejtat e tij si kategori e ndjeshme né pajtim dispozitat e nenit
37 té KPF, dhe njékohésisht edhe respektimin e legjislaturés vendore.

FMPH, me procedurén penale mund té marré pjesé né cilésiné e:

Té akuzuarit
Déshmitarit
Viktimés/déshmitarit

FMPH mund té paragitet né cilésiné e té akuzuarit né raste kur ekziston dyshim i bazuar pér kryerjen
e veprés penale, gé ndiget sipas detyrés zyrtare.

Mbrojtja e té drejtave té FMPH né procedurén penale ka té béjé me:

Ndalesé pér maltretim ose ndonjé veprim tjetér mizor dhe johuman ose dénim?**

Ndalesé pér privim joligjor ose té paautorizuar nga liria, privimi nga liria, arrestimi dhe burgimi
té jené né pajtim me ligjin dhe té zbatohen vetém si nevojé e domosdoshme edhe até né afat
sa mé té shkurtés®

Né rast té arrestit, ai duhet té ndahet nga té rriturit dhe t'i mundésohet kontaktimi me familjen?®
Té drejté pér ndihmé té shpejté juridike dhe té drejté pér vlerésimin e ligjshmérisé sé privimit
nga liria né afat sa mé té shkurté3®

Té drejté gé kujdestari ligjor t& marré pjesé né té gjitha fazat e procedurés

Kujdestari/ ekipi profesional

| autorizuari juridik (ShMJR dhe ofrues tjeré té ndihmés juridike)
MD/ Instituti pér Ndihmé Juridike Falas

UNHCR/ pérkthyes

Menjéheré gjaté marrjes sé ¢do veprimi
Gjaté gjithé procedurés

QNPS/QPS, menjéheré pas informimit nga MPB se FMPH éshté arrestuar pér ekzistim té dyshimit
té bazuar se ka kryer vepér penale gé ndiget sipas detyrés zyrtare pércakton kujdestaré pér mbrojtjen
e té drejtave té tij né procedurén penale/ Ligji pér té drejtat e fémijéve, qé zhvillohet kundér té njéjtit.
Njékohésisht autorizon edhe ndihmés juridik (nga lista e té autorizuarve té ShMJR ose MD/ndihmé
juridike falas) gé do ta pérfagésojé si mbrojtés i tij.

Nése FMPH éshté arrestuar, njékohésisht veprohet sipas POS 4, bashkim familjar, me géllim té gjetjes
sé familjes sé tij, ndérsa nése i njéjti lirohet, veprohet sipas procedurave té parapara né kété POS.

FMPH, si déshmitaré né LPP mund té paragqitet:

Né proceduré kundér kryerésve té veprave penale Trafikim me migranté
Né proceduré kundér kryerésve té veprave tjera penale qé ndiget sipas detyrés zyrtare

34 KDF, neni.37, parag.1,pik.a,b,cd
35 KDF, neni.37, parag.1, pik.a

36 KDF, neni.37, parag.1. pika b

37 KDF, neni.37, parag.1. pika c

38 KDF, neni.37, parag.1. pikad



Kujdestari/ekipi profesional

Ndihmési juridik (SHMJR dhe ofrues tjeré té ndihmés juridike)
Instituti pér ndihmé juridike falas

UNHCR

e Né té gjitha fazat e procedurés

FMPH duhet té shfrytézohet si déshmitaré vetém né raste té vecanta, kur ai éshté déshmitaré i vetém
dhe nuk ekzistojné déshmi tjera materiale né procedurén kundér kryerésve.

FMPH nga ana e kujdestarit dhe té autorizuarit juridik para procedurés sé déshmimit duhet ta
pérgatitin déshmitarin, né ményrén dhe gjuhén gé e kupton, sipas moshés sé tij dhe pjekurisé sé tij ta
kuptojé réndésiné e procedurés.

Té njéjtit par dhénies sé déshmisé para prokurorit publik dhe gjykatésit té procedurés paraprake ose
gjykatésit né seancén kryesore,do té thirren né dispozitat e LPP°

FMPH mund té paraqitet né rolin e viktimés/déshmitarit si:

e | démtuar si pasojé e veprés penale

e Viktimé e veprés penale trafikim me genie njerézore*

e Déshmitaré/ i démtuar si pasojé e veprés penale trafikim té migrantéve
e Tédrejté kompensimi

Kujdestari/ ekipi profesional

| autorizuar juridik (ShMJR dhe ofrues tjeré té ndihmés juridike)
Instituti pér Ndihmé Juridike Falas

UNHCR

o Né té gjitha fazat e procedurés

Né rastet kur FMPH merr pjesé né proceduré penale né cilésiné e déshmitarit té veprés penale, i njéjti
duhet té shfrytézohet vetém né raste té vecanta kur nuk ka déshmi tjera materiale kundér kryerésit té
veprés penale.

Né veté procedurén edhe né késo raste nga prokurori publik, gjykatési i procedurés paraprake dhe
gjykatésit né seancén kryesore, duhet té kérkohet té zbatohen dispozitat e nenit 54 té LPP.

Né rastet kur FMPH éshté viktimé e veprés penale, i autorizuari juridik do té ngrité proceduré pér
kompensim né dobi té viktimés pér pasojat e veprés penale.

| autorizuari juridik dhe kujdestari jané me FMPH gjaté gjithé procedurés, pér njoftimin e tij dhe pér
mbrojtjen e té drejtave dhe interesave té tij.

39 LPP.neni. 54
40 Né rastin e viktimés sé trafikimit me genie njerézore zbatohen POS pér trafikim me genie njerézore.

Pérforcimi i kapaciteteve té pjesétaréve té policisé kufitare né pjesén e:

Pajisjen e hapésirave té posacme pér puné me fémijé né stacionet policore né hyrje-daljet
e vendkalimeve kufitare (Gjevgjeli dhe Kumanové)

Krijimin e regjistrit té€ pérkthyesve té gjuhéve té vendeve nga vijné FMPH né bashképunim
me organizata ndérkombétare gé punojné né sferén e té drejtave té refugjatéve, sidomos
me fémijé.

Pérgatitjen e kurikulumit pér trajnim nga ana e Qendrés sé Trajnimit né MPB, pér veprim me
FMPH dhe kategori té ndjeshme refugjatésh pér trajnimin e zyrtaréve policor té policisé kufitare
Realizimin e trajnimeve pér implementimin e PSO pér veprim me FMPH

Realizimin e trajnimeve té pérbashkéta me MPPS/QNPS/QPS (profesionisté gé jané caktuar
si kujdestaré) né pjesén e profilizimit dhe identifikimit t& FMPH

Realizimin e trajnimeve périmplementim té Konventés pér té Drejtat e Fémijéve te burimi i
té drejtés dhe respektimit té drejtave té FMPH

Realizimin e trajnimeve bashké me SA né pjesén e zbatimit t& LAMP sidomos dispozitat gé
kané té béjné me FMPH si kérkues i azilit

Formimin e ekipeve té pérbashkéta pér veprim né nivel lokal nga pjesétaré té policisé
kufitare, MPPS, QNPS, QPS, ON, OC me géllim té veprimit té pérbashkét gjaté kontaktit té
paré me FMPH me géllim té identifikimit té sakté.

Forcimi i kapaciteteve t& MPPS/QPS né pjesén e:

MPPS / Sektori i azilit, emigracionit dhe ndihmés humanitare té lidhé kontakt person nga
MPPS i cili do t'i koordinojé veprimet e udhézimit t& FMPH mes QPS/ MPPS dhe institucione
dhe organizata tjera.

MPPS /Sektori i azilit, emigracionit dhe ndihmés humanitare né bashképunim me ON/
UNHCR/UNICEF/ONE dhe OC gé punojné né sferén e té drejtave té refugjatéve dhe fémijéve
té béjné listé regjistri té pérkthyesve dhe regjistér listé té€ dhénésve té ndihmés juridike, né
té cilén do keté gasje MPPS/QPS né veprimet me FMPH. Listé regjistri do té plotésohet me
té dhéna edhe nga baza tjera ose regjistrave té pérkthyesve/dhénésve té ndihmés juridike
gé i kané institucione dhe organizata tjera.

Realizimin e trajnimeve pér dhénésit e ndihmés juridike dhe pérkthyesve pér veprim me
FMPH.

Rritien e numrit té profesionistéve gé do té caktohen pér kujdestaré pér té punuar me
fémijé dhe FMPH

Pajisja e hapésirave té posacme pér puné me kategori té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH
né pajtim me nevojat e tyre.

MPPS té pérpiloj kurikulum pér trajnime té specializuara té profesionistéve nga MPPS/
QPS pér veprim me kategori té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH gé do pérfshinte trajnime
pér: zbatimin e KDF, identifikimin e FMPH, pérgatitjen e planit pér konstatimin e nevojave
té fémijés, plan pér pérkujdes fillestaré dhe ndihmé, akomodim dhe ndihmé afatgjaté,
proceduré pér azil dhe bashkim familjar

Realizimin e trajnimeve pér zbatimin e PSO pér veprim me FMPH

Realizimin e trajnimeve té posagme né pajtim me kurikulumin e pérgatitur pér trajnimin e
profesionistéve gé punojné né kujdestari té kategorive té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH
Zhvillimin e punés ekipore dhe pjesémarrja né ekipe té pérbashkéta né nivel lokal me MPB/
OC/ON pér veprim me kategori té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH



MPPS t'i pérforcojé kapacitetet e strehimit pér forma té pérkujdesjes institucionale dhe
joinstitucionale té kategorive té ndjeshme té fémijéve dhe FPMH gé do jené té ndaré nga
shfrytézues moshés madhore, té pajisura né pajtim me kérkesat e fémijéve.

Né bazé té ligjit pér mbrojtje sociale dhe format e parapara té pérkujdesjes té kategorive
té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH, MPPS té zhvillojé formé té specializuar té familjes
kujdestare. Té pérgatisé kritere pér pérzgjedhje dhe kurikulum pér trajnime té familjeve té
pérzgjedhura kujdestare.

MPPS pérmes personit pér kontakt gqé do e caktojé gé té jeté lidhje mes QNPS/QPS dhe
kujdestarét e caktuar me institucionet tjera qeveritare né pjesén e realizimit té kérkesave
dhe nevojave té tyre né veprimet me FMPH.

MPPS ta pérforcojé bazén e vetme té té dhénave pér FMPH, pasqyré statistikore té
kategorive té shénuara dhe té béhet kémbim i vazhdueshém i informatave me institucionet
gé jané kompetente té veprojné me FMPH. Kjo bazé do jeté themel pér bérjen e analizave
dhe evalvimeve pér vértetimin e efikasitetit té politikave té caktuara, metodave dhe
mekanizmave té zbatuara dhe krijimin e politikave té ardhshme.

Realizimin e trajnimeve té specializuara pér kuadrin profesional pér kujdestaré té kategorive
té ndjeshme té fémijéve dhe FMPH né pjesén e krijimit té planit pér vlerésim té paré té
rrezikut dhe vlerésim té nevojave.

Té iniciojé proceduré pér kontroll mjekésor inicial t&€ FMPH té identifikuar dhe té cilit i éshté
caktuar kujdestar.

institucioni kujdestar té vazhdojé té jeté proaktiv né sjelljen me FMPH, me qgasje 24/7 pér
nevojat e fémijés dhe pér interesat e tij mé té miré.

Saktésimi dhe ndryshimi i dispozitave té Ligjit pér té huaj

ekziston kontradikté mes nenit 112 paragrafi 2“Nése i huaji i mitur pér shkaqge objektive nuk
mundet menjéheré t'i dorézohet organit té shtetit, shtetas i té cilit &shté, do té vendoset né
hapésiré té posacme pér té mitur né kuadér té Qendrés sé Pranimit dhe pér kété do té
informohet Qendra pér Puné Sociale” dhe nenit 113 paragrafi 1“l huaji i mitur nuk guxon
té kthehet né shtetin amé ose né shtet té treté, gé déshiron ta pranojé, derisa né até shtet
nuk i sigurohen kushte adekuate pér pranim”. Kontradikta éshté né pjesén nése ekziston
dispozité gé menjéheré t'i dorézohet organit té shtetit amé, pra nuk ekziston mundésia
pér vlerésimin e plotésimit té kushteve pérkatése né shtetin qé e pranon. Nevojitet gé kéto
dispozita té precizohen dhe harmonizohen né kuadér té interesit mé té miré pér fémijén.
né nenin 112 paragrafi 2 éshté paraparé FMPH nése nuk kérkon azil, se i njéjti do té vendoset
né hapésira té vecanta pér té mitur né kuadér té Qendrés sé Pranimit pér té Huaj dhe pér
kété té informohet QPS.

nevojitet harmonizim i késaj dispozite me Konventén pér té Drejtat e Fémijéve, té njéjtit
té mos vendosen né hapésira té llojit t&€ mbyllur si dhe né hapésira ku do mund té vijé né
kontakt me persona té moshuar.

gjithashtu né kuadér té interesit mé té miré té fémijés, né pjesén e marrjes sé vendimit
nése FMPH do té kérkojé azil ose jo, pér té njéjtén nevojitet vendim té marré kujdestari i
caktuar paraprakisht, i cili do béjé vlerésim cili &shté interesi mé i miré i fémijés, e jo caktimi
i kujdestarit té béhet pas vendosjes sé FMPH né Qendrén e Pranimit pér té Huaj.

Saktésimi dhe ndryshimi i dispozitave té Ligjit pér azil dhe mbrojtje té pérkohshme:

né LAMP, né paragrafin 4 Dokumente, ekzistojné kontradikta dhe mospajtime né pjesén e
[éshimit té dokumenteve personale pér refugjaté té pranuar-té mitur.

Nevojitet gé me ndryshimet e LAMP té precizohen dispozitat e nenit 41 né pjesén e
rregullimit té [éshimit té letérnjoftimit pér té mitur me status té pranuar té refugjatit.
Pérforcimi i kapaciteteve té SA prané SPC

rritja e kapaciteteve njerézore gé veprojné me FMPH kérkues té azilit

trajnime té specializuara té profesionalistéve né pjesén e zbatimit té trajnimeve speciale
pér veprim me FMPH si dhe zbatimin e KDF

realizimin e trajnimeve té pérbashkéta me QNPS/QPS ekip profesionistésh qé do punojné
me FMPH, OC dhe ON né pjesén e zbatimit té PSO pér veprim me FMPH

krijimin e bazés sé té dhénave pér kérkues té azilit FMPH

pérforcimi i kapaciteteve té Sektorit pér Kriminalitet Tejkufitar, emigracion té huaj dhe
riatdhesim né QP pér PK dhe Njésiné pér té huaj dhe riatdhesim prané SPKE.

pérforcimi i kapaciteteve njerézore né pjesén e sistemimin e profileve pérkatése té
profesionistéve/psikologéve/punonjésve  social/pedagogéve/juristéve dhe OC té
specializuara pér puné me kategori té ndjeshme té fémijéve/FMPH.

trajnime té specializuara pér zbatimin e PSO pér veprim me FPMH.

gasje e vazhdueshme aktive pér rregullimin e géndrimit t& FMPH, g€ do té thoté rol aktiv té
kujdestarit né marrjen e vendimeve pér llojin e géndrimit gé do gjedhet né pajtim me LH
dhe LAMP, e cili pér FMPH do jeté interesi i tij mé i miré.

trajnime té specializuara pér zbatimin e Ligjit pér té huaj dhe LAMP me géllim té aftésimit
pér marrje té vendimeve pér zgjedhjen e llojit t& géndrimit e qé do zgjidhej interesi mé i
miré pér FMPH.

vendosjen e punés ekipore me ON dhe OC gé punojné né sferén e FMPH né pjesén e
dhénies sé ndihmés dhe mbéshtetjes, ndihmés juridike dhe komentimit.

realizimin e trajnimeve té pérbashkéta pér zbatimin e PSO pér veprim me FMPH né pjesén
e bashkimit familjar

formimin e ekipit dhe vendosjen e punés ekipore dhe bashképunim té gjitha institucioneve
kompetente, geveritare, OC/ON né pjesén e kérkimit dhe kémbimit té informatave qé kané
té béjné me identifikimin dhe gjetjen e familjes sé FMPH, vlerésimin e tyre dhe desiminimin.
kémbim urgjent dhe né kohé i informatave qé kané té béjné me vlerésimin e sigurisé dhe
rrezikut né identifikimin e familjes e réndésishme pér marrjen e vendimit pér kthim dhe
bashkim familjar.

vendosjen e bashképunimit ndérkombétaré pérmes MPJ/MPB/ON/OC me organizata
ndérkombétare, shérbime té policisé dhe OCné pjesén e identifikimit, gjetjes dhe vlerésimin
e familjes sé FMPH, si parakusht pér bashkim té sigurt familjar.

pérforcimi i kapaciteteve

zhvillimin e strategjisé kombétare pér integrim lokal t& FMPH me té drejté té pranuar pér
azil pér integrim té suksesshém shoqgéror pérmes pjesémarrjes lokale.

zbatim i ploté i té drejtave té€ FMPH té parapara me KDF dhe Ligjit pér mbrojtje sociale
dhe ligjeve tjera sistemore gé e rregullojné té drejtén e akomodimit, arsimit, mbrojtjes
shéndetésore, punésimit.

lidhjen e memorandumit pér bashképunim mes MPPS dhe MSH pér rregullimin e té drejtés
dhe mundésimin e mbrojtjes shéndetésore primare/sekondare/terciare t¢ FMPH me té
drejta té barabarta me shtetasit e Republikés sé Magedonisé.

MASh- Byroja pér Zhvillim té Arsimit té hartojné program pér mésimin e gjuhés magedonase
pér FMPH, té formuar sipas nevojave té késaj kategorie té ndjeshme té fémijéve.

rol mé i madh i kujdestarit né procesin e marrjes sé vendimeve rreth FMPH e g€ jané interes
mé i miré i tij.

procesi pér gjetjen e familjes ose té familjaréve té afér si parakusht pér bashkim familjar,
gjithmoné té jené zgjidhje pérfundimtare dhe asnjéheré té mos ndalojné pérpjekjet pér
gjetjen e tyre.



Mbrojtja e té drejtave té FMPH né procedura té arrestimit, burgosjes, trajtimit jonjerézor
dhe pjesémarrje né proceduré penale.

Zbatim i rrepté i KDF né pjesén e mbrojtjes sé té drejtave té fémijés qé privimi nga liria
dhe arrestimi té zbatohen vetém né raste té posagme kur éshté e domosdoshme té béhet
procedura ligjore dhe e njéjta té jeté me afat sa mé té shkurtér.

Zbatim i pérpikté i dispozitave té LPP, neni 54 pér kategori té vecanté té ndjeshme té
déshmitaréve ku béjné pjesé dhe FMPH si déshmitaré né PP né pjesén e teknikave té
posa¢me té marrjes né pyetje.

Zbatimin e trajnimeve speciale nga ana e Akademisé sé Gjykatésve dhe Prokuroréve publik
pér veprim me FMPH né PP.

Zbatimin e trajnimeve speciale nga ana e MPB pér pjesétarét e MPB té cilét jané kompetent
té veprojné me FMPH né pjesén e zbatimit té dispozitave té& KDF qé kané té béjné me
mbrojtjen e té drejtave né proceduré policore kundér FMPH.

Konventa e OKB-sé pér té Drejtat e Fémijéve 1989;

Protokolli fakultativ ndaj Konventés pér té Drejtat e Fémijéve, pérfshirja e fémijéve né konflikte
lufte, 2000;

Protokolli fakultativ ndaj Konventés pér té Drejtat e Fémijéve-trafikimit me fémijé, prostitucion i
fémijéve dhe pornografi e fémijéve, 2000;

Konventa pér statusin e refugjatéve (1951) dhe protokolli i saj (1967);

Rregulla té& OKB-sé pér mbrojtjen e té miturve té privuar nga liria e tyre 1990;

Komentim i pérgjithshém numér 6 i OKB-sé Komiteti pér Mbrojtjen e té Drejtave té Fémijéve;
Trajtim i fémijéve té pashoqgéruar dhe té ndaré jashté vendit té tyre té prejardhjes 2005;

Konventa e OKB-sé “Kundér kriminalitetit té organizuar transnacional, me protokollet 2000 dhe
Protokollet e Palermos;

Rezoluta e OKB-sé nr. 20/2005 pér ¢éshtje juridike lidhur me fémijé viktima té veprave penale
dhe déshmitaré;

Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut, 1950;

Konventa Evropiane“Pér mbrojtje nga tortura ose sjellje ¢cnjerézore poshtéruese ose dénim” 1987;
Konventa Evropiane “Pér realizimin e té drejtave té fémijéve’, 1996;

Konventa e Késhillit té Evropés “Pér masat kundér trafikimit me genie njerézore”,2005;

Karta e té drejtave fondamentale té BE-sé 2000;

Direktiva e késhillit t& BE-sé (2008/115/EC) 16 dhjetor 2008 pér standarde té pérbashkéta dhe
veprime té vendeve anétare pér kthimin e shtetasve té shteteve té treta té cilén ilegalisht
géndrojné né territorin e BE-sé;

Direktiva e Késhillit té& BE-sé (2003/85/EC) 22 shtator 2003 pér té drejtén e bashkimit té sérishém
me familjen;

Direktiva e Késhillit té BE-sé (2003/9/EC) 27 janar vendosjen e minimum standardeve pér pranim
té kérkuesve té azilit;

Direktiva e Késhillit té& BE-sé€ (2001/55/EC) 20 korrik 2001 pér mbrojtje té pérkohshme;

Direktiva e Késhillit té BE-sé (2011/95/EU) standarde pér kualifikimin e shtetasve té vendeve té
treta ose persona pa shtetési si shfrytézues té mbrojtjes ndérkombétare, pér statusin e vetém
té refugjatit ose pér persona qé kané té drejté pér mbrojtje si dhe pér pérmbajtjen e mbrojtjes
sé miratuar;

Direktiva e Késhillit t& BE (2013/32/EU) procedura té pérbashkéta pér ndarjen dhe marrjen e
mbrojtjes ndérkombétare;

Direktiva e Késhillit t& BE (2013/33/EU) vendosjen e standardeve pér pranim té kérkesave pér
ndihmé ndérkombétare;

Vendimi i Késhillit (17024/09) 2 dhjetor 2009, Programi Stokholm “Evropé e hapur dhe e sigurt
né shérbim té mbrojtjes sé qytetarit”;

Plan veprimi pér persona té mitur té pashoqéruar (2010-2014), Komisioni Evropian SEC (2010)
534, Bruksel, 6 maj 2010;



Rezoluta e Késhillit té& BE-sé (97/C221/03) 26 gershor 1997 pér persona té mitur té pashoqéruar
gé jané shtetas té vendeve té treta;

Rekomandimi i KE-sé Rec (2007)9 pér projekt jetésor pér migrantét e mitur té pashoqgéruar.

Ligji pér té huaj (Gazeta Zyrtare nr. 35/2006, 148/15);

Ligji pér azil dhe mbrojtje té pérkohshme, (Gazeta zyrtare nr.49/2003, nr.152/2015);
Ligji pér familje (Gazeta Zyrtare Nr.80/92, Nr.150/15);

Ligji pér mbrojtje sociale (Gazeta Zyrtare Nr.79/09, Nr.150/15);

Ligji pér mbrojtjen e fémijéve (Gazeta Zyrtare Nr.23/13, Nr. 150/15);

Ligji pér mbrojtjen e déshmitaréve (Gazeta Zyrtare Nr.38/2005 Nr.58/2005);

Ligji pér proceduré té pérgjithshme administrative (Gazeta Zyrtare Nr.38/2005,Nr. 110, 118/2008;
Nr.51/2011);

Ligji pér punésimin e té huajve (Gazeta Zyrtare Nr.70/2007, Nr.51/11);
Kodi penal (Gazeta Zyrtare Nr.37/96, Nr.199/14);

Rregullore pér rendin shtépiak té Qendrés sé Pranimit pér té Huaj (Gazeta Zyrtare Nr.6/2007, Nr.
53/2009);

Rregullore pér té huajt (Gazeta Zyrtare Nr.27/2008);

Vendim pérthemelimin e institucionit publik pér vendosjen e personave kérkues té azilit (Gazeta
Zyrtare Nr.122/2007);

Procedura Standarde Operative pér veprim me viktimat e tregtisé me njeréz, komisioni nacional
pér lufté kundér tregtisé me njeréz dhe emigrim ilegal 2008.

Rregullore pér formluarin e vértetimit pér shprehjen e géllimit pér paraqitje té kérkesés pér
azil, formulari i kérkesés pér azil, ményra e marrjes sé shenjave té gishtave dhe fotografimi
i azilkérkuersve, formulari dhe procedura e léshimit dhe zévendésimit té dokumenteve
té azilkérkuesve dhe personave té ciléve u éshté njohur e drejta pér azil dhe mbrojtje té
pérkohshme né Republikén e Magedonisé dhe ményra e mbajtjes sé evidencés (Gazeta zyrtare
e RM nr. 102/15 dhe 119/15).

e organeve dhe persona kompetent pér veprim sipas PSO pér veprim me FMPH

Nr. | Institucioni kompetent Kontakt
rendor | ON/OC Personi pérgjegjés Kontakt email: telefon
1 MPB/SPKM Lidija Velkovska, lidija_velkovska@moi.gov.mk 010/387967
késhilltar policor
Nikolla Mirgevski nikola_mircevski@moi.gov.mk 070/358187
Késhilltar i larté policor
Zoran Dimovski, zoran_dimovski@moi.gov.mk 071/268561
késhilltar policor
2 | MPB/SPKM/Sektori Goce Strasheski, goce_straseski@moi.gov.mk 070/305166
i té Huajve dhe késhilltar policor
Riatdhesimit Mijallce Gelev, mijalce_gelev@moi.gov.mk 070/351091
késhilltar policor
3 | MPB/QRPK Veri/ Zoran Georgiev, zoran_gjorgiev@moi.gov.mk 071/211909
NjKTEHR shef i NJKTEHR
Anita Galevska, anita_galevska@moi.gov.mk 071/293363
Inspektore kryesore
udhéheqése e SHR-Shkup
Alberto Gucev, alberto_gucev@moi.gov.mk 071/248535
inspektor SHR- Shkup
Biljana Stoimenovska, biljana_stoimenovska@moi.gov.mk 071/322840
inspektor SHR- Shkup
Dalina Nageva-Poturak dalina_nakeva@moi.gov.mk 070/392921
- insp.kryesor, udhéhegés i
NJKTE
Zoran Markoviq, zoran_markovik@moi.gov.mk 070/228831
insp. i NJKTE
4 | MPB/QRPK Veri/Qendra | Petar Sarevski, psarevski@yahoo.com 070/276022
e Pranimit pér té Huaj | udhéheqésiPCS-
5 | MPB/QRPK/jug/ JaneToley, jane_tolev@moi.gov.mk 071/288254
NJKTEHR insp. NJKTEHR
Vanco Pop Ivanoy, vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk 071/211921
insp. NJKTEHR-Gjevgjeli
Risto Spasovski, risto_spasovski@moi.gov.mk 070/327621
Insp i larté NJKTEHR-Gjevgjeli
Kliment Kovanceliev, kliment_kovanceliev@moi.gov.mk 071/289376
insp. NJKTEHR- Gjevgjeli
6 | MPB/SCC/sektori pér | Bratka Dejanoska -Millcevska, |bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
azil shefe e SA
Nevenka Shishkovska nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk |071/297016
Nikollovska, késh. e larté
Vesna Lukanovska, vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
késh. e larté
Elisaveta Jovanoviq elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Suzana Petrushevska suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709




7 | MPB/BSP/QRPK/ Lupco Markudov, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
SSHKOS/NJTNJTE shef i NjTNJTE
Bllagica Petkovska blagica_petkovska@moi.gov.mk 070/323259
insp. kryesor NJTNJTE
8 | MPPS/Sektorii Dejan Ivkovski, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
azilit dhe ndihmés udhéheqés i sektorit
supsidiare
9 | MPPS-Qendrae Zoran Apostolovski, apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
Kérkuesve té Szilit- udhéheqgés sektori
Vizbeg
10 | MPPS/QNPS-Shkup Natasha Stanoeviq natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
-punétore
Kristina Kolevska, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
juriste
11 | UNHCR-Shkup Tatjana Bundaleska, bundales@unhcr.org 070/226442
bashk. pér mbrojtje juridike
12 | ShMJR Martina Smilevska, msmilevska@myla.org.mk 078/291959
menaxhere
Mitko Kiprovski, mkiprovski@myla.org.mk 078/960632
oficer i azilit
Irena Zdravkova, izdravkova@myla.org.mk 078/359298
oficer i grupeve té ndjeshme
Angel Kogev, akochev@myla.org.mk 078/914979
jurist terreni
Olgica Tangeva, otanceva@myla.org.mk 078/914979
juriste terreni
Dimitar Ristov, dristov@myla.org.mk 078/914979
jurist terreni
Sofija Zumrova, szumrova@myla.org.mk 078/914979
jurist terreni
13 | ONE Ivona Todorovska izakoska@iom.int 070/364064
14 | KryqiiKug- Shkup Ema Tomljenoviq skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
15 | Qendra pér Dushko Petrovski, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
Menaxhimin e udh. Sek. pér operacione situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698

Krizve, Republika e
Magedonisé

dhe koordinim

ANEKS 3: Procesverbal pér pranim té kérkesés gojore pér pranim té azilit
(formular nr. 4)




2.1.1 Indikatoré té pérgjithshém
2.1.2 Indikatoré specifik

Trafikimi me genie njerézore éshté problem shogéror social kompleks, shumédimensional dhe
kriminalitet, me té cilin shkelen té drejtat dhe lirité themelore té viktimave té trafikimit me genie
njerézore. Si formé e kriminalitetit té& organizuar, trafikimit me genie njerézore i shkel edhe parimet
ligjore dhe kushtetuese dhe standardet e shogérisé moderne demokratike.

Pér shkaget e pérmendura, nevojitet t'i kushtohet mé shumé vémendje nga ana e té gjithé
institucioneve/organizatave né identifikimin dhe zgjidhjen e problemit né nivel kombétar, rajonal dhe
ndérkombétaré, sepse siguria e qytetaréve éshté njé nga nevojat dhe té drejtat themelore dhe pjesé
integrale e jetesés cilésore.

Nevoja e pérpunimit té indikatoréve éshté e pranishme, edhe pse ekzistojné praktika, identifikimin
e viktimave té trafikimit me genie njerézore e béjné njeréz profesionisté kompetent dhe té trajnuar té
institucioneve dhe shoqatat civile, né bazé té direktivave té dhéna dhe formularéve pér identifikim i qé
gjendet né PSO 1.

Zbatimi praktik i indikatoréve té garté dhe operativ si mjete ndihmése/udhézim né identifikimin
cilésor dhe né kohé té duhur té viktimave, ofron ndihmé né zbulimin e veprave penale, proceduré
adekuate dhe efikase, udhézim adekuat, marrjen e ndihmés né kohé dhe mbéshtetje té viktimave dhe
kycjen e tyre né programet e reintegrimit.

Indikatorét pér identifikimin e viktimave té trafikimit me genie njerézore, ndahen né dy grupe:
Indikatoré direkt pér identifikimin e viktimave dhe indikatoré indirekt pér identifikimin e viktimave
potenciale. Indikatorét direkt ndahen né té pérgjithshme dhe specifike sipas llojit té trafikimit, por té
njéjta dallojné pér personat e rritur dhe fémijé viktima té trafikimit me genie njerézore.

IDENTIFIKIMI éshté proces me té cilin pérmes shumé treguesve fitohen informata (intervista, prova
materiale etj.), né bazé té sé cilave béhet vlerésim nése personi éshté viktimé e trafikimit me genie
njerézore.

2. Pas identifikimit, viktimave u sigurohen masa té domosdoshme pér mbrojtjen e sigurisé sé tyre
fizike, té drejtave dhe sigurohen se do fitojné gasje né ndihmén dhe mbéshtetjen e duhur. Céshtja e
indikatoréve pér identifikim dhe udhézim té viktimave té tregtisé me njeréz, éshté rregulluar né Masén
5“Identifikimi’, né Procedurat Standarde Operative.

3. Indikatorét paragesin “indikacione”/tregues/shenja/ qé tregojné né ekzistimin e mundshém té
tregtisé me njeréz, e cila vértetohet né bazé té analizés dhe vlerésimit té béré pas grumbullimit té gjithé
informatave, intervistés sé zhvilluar dhe sjelljes sé personit. Jo té gjithé indikatorét e pérmendur mé
poshté, jané té pranishém né té gjitha situatat e trafikimit me genie njerézore/fémijé.

Pérshumé shkaqe (frika, trauma fizike dhe psikike etj.), shpesh heré nuk éshté e mundur menjéheré té
fitohen informata gjithépérfshirése pér ekzistimin e indikatoréve direkt té tregtisé me njeréz (aktivitete,
mjete, géllimi), qé jané element i domosdoshém pér identifikimin e viktimés sé tregtisé me njeréz.

Identifikimi éshté proces i gjaté i cili kalon népér shumé faza, ndérsa viktima fillimisht identifikohet
si viktimé potenciale e tregtisé me njeréz.

Si shfrytézohen indikatorét?

Kompletiiindikatoréve mundet té shfrytézohet si udhézim praktik pér vierésim gé e b&jné shérbimet
e ngarkuara, persona 4/organizata 5, qé kontaktojné me viktima ose viktima potenciale té trafikimit me
genie njerézore.

Me viktimé té veprés penale nénkuptohet ¢cdo persona qé ka pésuar dém, pérfshiré kétu Iéndim fizik
apo mendor, vuajtje emocionale, humbje materiale ose |éndime tjera dhe rrezikim té té drejtave dhe lirive
themelore té tij, si pasojé e kryerjes sé veprés penale. Me fémijé viktimé e veprés penale nénkuptohet
person i mitur deri né moshén 18 vjecare, neni 122 i Kodit Penal té Republikés sé Magedonisé.

Njé indikator ndonjéheré mund té shndérrohet né njé ose mé shumé pyetje, ndérsa pérgjigja mund
té cojé né ekzistimin ose mosekzistimin e e rastit té tregtisé me njeréz. Pérmes indikatoréve duhet té
grumbullohen informata pér procesin e rekrutimit, transportit, mjetet qé jané pérdorur gé personi
té kegpérdoret ose eksploatohet, kushtet pér puné, kushtet e jetesés dhe géndrimit, dhuna, varésia,
shantazhi, liria personale, mashtrimi dhe pagesa (aktivitete, mjete, géllime).

Vetém né raste kur béhet fjalé pér fémijé, né pajtim me Protokollin e Palermos, prania e mjeteve nuk
éshté e domosdoshme pér t'u identifikuar rasti i trafikimit me fémijé.

Indikatorét e pérgatitur mund té pésojné ndryshime dhe plotésime pér shkak té ndryshueshmérisé
sé “modus operandum” - ményrés sé rekrutimit dhe eksploatimit té viktimave nga ana e trafikuesve/
tregétaréve, gé nénkupton edhe ndryshimin/plotésimin e tyre té métejshém.

Indikatorét pér identifikimin e viktimave té trafikimit me genie njerézore mund té ndahen né:

- Indikatoré direkt g€ kané té b&jné me tre elementet e pérkufizimit té trafikimit me genie
njerézore, (me pérjashtim té fémijéve pér té cilét nuk éshté e nevojshme té ekzistojné
indikatoré qé tregojné né prezencén e mjeteve).

- Indikatoré indirekt nuk tregojné né ekzistimin e tre elementeve e pérkufizimit té tregtisé
me njeréz, pérmbajné informata té caktuara jo té plota dhe té kombinuara, qé nuk mjaftojné
té identifikohen viktimat e tregtisé.

Te viktimat potenciale té trafikimit me genie njerézore mé shpesh mungon elementi i detyrimit
ose nuk ka prova té mjaftueshme. Me indikatoré indirekt jané 4 MPB-NjTNjTM-MPPS-QPS. Shogatat
e gytetaréve gé identifikojné viktima potenciale té trafikimit me genie njerézore. Identifikojné viktima
potenciale té trafikimit me genie njerézore qé duhet té kené té drejta té njéjta dhe trajtim sikur viktimat
e trafikimit me genie njerézore.

Pérkufizimi i “trafikimit me genie njerézore” mund té ndahet né tre grupe kryesore té elementeve,
sipas veprés penale, gqé ka té béjé me aktivitetet gé ndérmerren né procesin e trafikimit me genie
njerézore, mjetet qé i pérdorin tregtarét/trafikuesit me genie njerézore dhe géllimin qé e kané tregtarét/
trafikuesit né procesin e trafikimit me genie njerézore.

Qé té tre elementet patjetér té jené té pranishme dhe té jené té lidhura mes vete pér té ekzistuar
trafikimit me genie njerézore (pérjashtim jané fémijét).

Aktivitete, Mjete, Eksploatim,
- rekrutim,
- bindje,
- marrje,
- transferim,
- pranim,
- strehim,
- blerje/shitje e viktimave té trafikimit me genie njerézore



Pérmes
- kércénimit ndaj jetés personale dhe jetés sé familjes,
- detyrim,
- rémbim,
- génjim,
- mashtrim (i pjesshém ose i térésishém),
- mashtrim-hutim,
- pérdorim té forcés,
- keqgpérdorim té pozités,
- dhénien ose pranimin e parave,
- gjendje shtatzénie,
- pafuqi/brishtési
- paaftési fizike ose mendore pér géllime té
- té gjitha format e eksploatimit seksual,
- pornografi,
- puné e detyrueshme ose robérim,
- robérim,
- praktika té ngjashme me robérimin,
- martesa té detyrueshme,
- fertilizime té detyrueshme,
- adoptim-pérvetésim i paligjshém,
- lypje,
- kryerjen e kriminalitetit té vogél dhe
- transplatim i palejuar

Viktimé potenciale e trafikimit me genie njerézore: éshté person pér té cilin ekzistojné indikacione
se éshté viktimé e trafikimit me genie njerézore, por, gé formalisht nuk éshté identifikuar nga organet
kompetente ose ¢farédo identifikimi tjetér formal.

Indikatorét direkt ndahen né:
- indikatoré té pérgjithshém dhe
- indikatoré specifik

2.1.1 Indikatorét e pérgjithshém- theksojné disa nga faktorét gé mund té thoné se personat jané
viktima té trafikimit me genie njerézore. Ato jané té pérgjithshme pér nga natyra, dhe nuk jané té
zbatueshme pér té gjitha llojet e trafikimit me genie njerézore.

Mosha

Masa pér moshén e personave pér té cilat dyshohet se jané viktima té tregtisé me njeréz, varet
nga lloji i eksploatimit. Fémijét jané shumé té ekspozuar né trafikimin me genie njerézore. Ata mund
té eksploatohen né industriné e seksit, tregjet e paligjshme té punés, martesat e detyruara, lypje
dhe kryerjen e vjedhjeve té vogla, té shfrytézohen si “robér” shtépiak, pér adoptim dhe transplantim
organesh.

Gjinia

Né trafikimit me genie njerézore pér eksploatim seksual si viktima dominonte jané graté dhe vajzat,
prandaj trafikimi me genie njerézore mund té trajtohet edhe si dhuné e bazuar gjinore. Viktima té
trafikimit me genie njerézore me géllim té detyrimit né puné ose eksploatim pune jané edhe graté edhe
burrat.

Vendi i prejardhjes, tranzitimi dhe destinacioni

Viktimat vijné nga vendet né zhvillim ose vendet né tranzicion, ku mundésité jané té kufizuara dhe
shumé shpesh béhet pér né vendet e zhvilluara pér shkage té ndryshme, ndonése kjo mund té béhet
edhe né vendet e tyre amé. Tendencat jané té vijné nga grupe té margjinalizuara dhe té ndjeshme.
Vendet ku éshté gjetur viktima: bordele, kafene, klube nate, agjenci pér “vajza né thirrje’, klube pér
“vallézime private”, sallone masazhi dhe sauna, objekte hotelerie/restorante (industria e zbavitjes ose

shérbyese), objekte bujgésore, blegtorie dhe objekte ndértimore, plantazhe, industri e tekstilit, fabrika,
xeherore, shtépi private/shérbime pér pastrim dhe mirémbajtje etj.

Dokumentacioni
Mospasja e dokumenteve personale, identitet i rrejshém ose dokumente té falsifikuara.

Transporti
Ményra se si &shté transportuar viktima.

Shoqérimi
Shogérimi i vazhdueshém i viktimave tregon pér kontroll gjaté transportit.

Dukja fizike
Léndim fizik, thyerje, blana, infeksione, sy té nxiré, tatuazhe té caktuara né trup té viktimave si dhe
veshje joadekuate dhe grim i theksuar.

Indikatoré lidhur me sjelljen e viktimave té trafikimit me qenie njerézore
- Personi ka friké té flaség,
- kainstruksione si té flasé,
- jepinformata kundérthénése,
- joté plota dhe té pavérteta,
- pérpiget té ik,
- géndron anésh grupit né objektin ku éshté béré kontroll,
- vleréson se éshté mbikéqyrur dhe ndjekur,
- lejon té tjeré té flasin né emér té tij,
- manifeston friké dhe shqetésim,
- reagon me zemérim,
- ipamatur dhe me agresivitet,
- personi ka luhatje té& dukshme né sjellje,
- tregon sjellje devijante,
- té pranishme jané dezorientimi, konfuzioni, frika ose sulme paniku.
- Tregon se ka probleme me gjumin,
- manifeston shenja depresioni,
- manifeston shenja té varshmérisé nga alkooli, drogat dhe ilaget.
- Nuk ka besim né organet e pushtetit dhe refuzon té bashképunojé.
- Frikésohet té mos zbulohet statusi i emigracionit,
- imbron trafikuesin dhe bashképunétorét e tij.

Indikatoré lidhur me rrethin e viktimave té trafikimit me genie njerézore

- Njerézit nga rrethi i personit (prindérit, familjarét, miqté, fqinjét) dyshojné se personi éshté
viktimé e trafikimit me genie njerézore.

- Personi nuk tregon besnikéri ndaj shtépisé dhe éshté i izoluar.

- Zbulohet né lokacion qé éshté tipik pér ndonjé lloj eksploatimi.

- Ka shumé kontakte té reja dhe pérfitime prej tyre (veshje, telefona té shtrenjté), personi
éshté né kontakt me persona té dyshuar se kané lidhje me trafikimin e genie njerézore.

- Vendi ku géndron ka teknika té posagme sigurie (kamera, strehimore, bunkeré, sigurim).

- Personi udhéton shpesh dhe e ndryshon lokacionin,

- vepron sipas instruksioneve té dikujt,

- &shté tejkaluar géndrimi i lejuar/géndrim i parregulluar.

Indikatoré lidhur me veprime té caktuara té paligjshme:
- Liria personale
- Lévizja éshté e kufizuar,
- Personi mbahet né izolim dhe nén kontroll,
- lévizishogéruar,
- ka kontakte té kufizuara me familjen dhe njeréz tjeré jashté rrethit té afért,



ka ndalesé pér ta Iéshuar vendin ku punon/géndron,
personi éshté i obliguar té realizojé kontakte té rregullta me trafikuesin pérmes telefonit.
Té gjitha kontaktet e telefonit té personit kontrollohen dhe ndigen.

Personi fiton/nuk fiton mjete financiare ose nuk disponon me to,

personi paguhet mé pak sesa personat tjeré té angazhuar.

Borxhi i personit vazhdimisht rritet pér shkage té ndryshme (borxhe),

i paguan borxhe trafikuesit pér shpenzime rruge, veshje, ushgim, vendosje etj.,
Personi éshté i detyruar té fitojé shumé té caktuar né dité ose javé,

ka informata se personi éshté bleré ose shitur.

Kushtet pér puné

Kushtet e punés sé personit jané né kundérshtim me kushtet e parapara me ligj (pa kontraté
pune, kushte té rrezikshme, pa té drejté pushimi, pa mbrojtje shéndetésore etj,),

personi nuk ka mundési té kontraktoje kushte pune,

nuk respektohen kushtet pér puné qé jané kontraktuar paraprakisht,

personi punon nén detyrim dhe kércénim,

punon né bazé té shumé premtimeve té rrejshme.

Kushtet e géndrimit

Personi éshté i detyruar té jetojé né vendin ku punon,

Jeton né kushte té kéqgija higjienike me mé shumé njeréz né hapésiré té vogél,
Paguan shuma té larta pér kushte té kéqgija géndrimi,

nuk ka qasje né mjetet e informimit publik,

nuk posedon gjéra personale,

personi fshihet/mbulohet para personave zyrtaré.

Personi éshté i ekspozuar né lloje té ndryshme té dhunés,

ka shenja té dukshme té dhunés,

personi “disiplinohet” pérmes dénimeve,

éshté déshmitaré i dhunés ndaj personave tjeré pér té “nxjerré mésim’,
u kércénohen me dhuné anétaréve té familjes,

pérdoret detyrim i dhunshém dhe forcé nése reziston,

personi privohet nga ushqimi dhe pija.

Varshmeéria

Nuk mund té komunikojé pér shkak t& mosnjohjes sé gjuhés,
nuk e di adresén e géndrimit dhe vendit té punés,
personi varet nga tregtari né sigurimin e ushqimit, géndrimit, veshmbathjes et;.

Shantazhi

Personi shantazhohet me marrjen e dokumenteve personale

Shantazhohet me qéndrimin ilegal,

Shantazhohet dhe frikésohet familja e viktimés,

shantazhohet me publikim té informatave né opinion qé do prishnin imazhin e viktimés/
familjes, shantazhohet me informimin e autoriteteve pér aktivitetet kriminale qé éshté i
pérfshiré.

Rekrutimi

Personi éshté pérfshiré pérmes firmave ndérmjetésuese né vende tjera, agjenci pér modele,
agjenci turistike, agjenci njohjesh.

Rekrutohen pérmes miqve, partneréve, familjaréve, anétaré té familjes ose ndonjé i njohur.
Personi éshté rekrutuar pérmes lidhjes sé kurorés fiktive, me kidnapim ose grabitje.
Pérmes rrjeteve sociale.

Mashtrimi

Mashtrim duke premtuar té ardhura mé té médha
Mashtrim me kushte té punés

Mashtrim me premtim té “lidhjes sé dashurisé”
Mashtrim me premtim pér martesé

2.1.2 Indikatoré special lidhur me lloje té caktuara té eksploatimit té viktimave té trafikimit me genie
njerézore:

EKSPLOATIM SEKSUAL

Viktimat shpesh jané gra nén moshén 30 vjecare,

transferohen né objekte/lokale dhe vende té ndryshme,

jané gjetur né klube nate/objekte hotelerie/objekte individuale ku ofrojné shérbime
seksuale,

Kané tatuazhe té caktuara ose shenja tjera gé tregojné “pronési” té tregtaréve me njeréz.
Flené né klube nate/objekte hotelerie ku ofrojné shérbime seksuale,

jetojné ose udhétojné né gupe edhe pse nuk flasin gjuhé té njéjté,

kané shumé pak veshmbathje edhe pse pjesa mé e madhe e saj &shté e zakonshme pér
“puné seksuale”. Pérdorin shprehje ose diné fjalé vulgare té gjuhés lokale.

Nuk mund té refuzojné seks té pambrojtur ose seks té& dhunshém.

Nuk kané té drejté té ndérpresin punén e prostitucionit kur té duan,

shtatzéni té shpeshta dhe ndérprerje e detyruar e tyre.

Kané ndalesé pér afrim dhe migésim me klienté.

Kané probleme shéndetésore té shkaktuara nga keqpérdorimet seksuale.

Shpesh kané sémundje/infeksione seksuale ngjitése.

EKSPLOATIMI NE PUNE

Personat viktima té trafikimit me genie njerézore me géllim té eksploatimit té tyre né
puné, punojné né: ferma/bulmetore, né bujgési ose ndértimtari, plantazhe, industri tekstili,
fabrika, reparte, xeherore, shtépi private ku ofrojné shérbime pastrimi dhe mirémbaijtje,
sallone masazhi, klube nate, objekte hotelerie et;.

Punojné puné néngmuese, té pista ose té rrezikshme pa pajisje adekuate pér mbrojtje.
Kontrollohen né vendet e punés pérmes kamerave, jané té mbyllur, izoluar né lokacione té
largéta pa gasje né mjete transporti.

Nuk kané mundési té lévizin té lirg,

Punojné mé shumé oré ose dité pa pushim, pa dité té lira, pa té drejté pushimi mjekésor,
jashté kushteve té pércaktuara me legjislativin e vendit, pa té drejté ankese,

Disciplinohen pérmes dénimeve (fizike dhe me para).

Dokumentet personale u merren nga punédhénési,

Punédhénési nuk posedon dokumente té nevojshme pér punésim.

Mashtrim lidhur me ligjshmériné e punés.

Punédhénési nuk éshté né mundési té pregadité fatura pér rroga té paguara pér punétorét,
Nuk ka informime pér shéndet dhe siguri gjaté punés, ka njohuri pér shkelje té ligjeve té
marrédhénies sé punés dhe sigurimit gjaté punés,

Ka sémundje kronike si pasojé e punés sé detyruar.

Besojné se patjetér té punojné kundér vullnetit té tyre,

Frikésohen mos zbulohet statusi i tyre i parregulluar ilegal.

LYPJE DHE KRIMINALITET | VOGEL

Persona té moshave té ndryshme, sidomos fémijé ose té rritur, persona me handikap,
migranté lypsaré/kryejné vjedhje té vogla.

Personi éshté pjesé e grupi qé merret me lypje, vijedhje nga xhepi etj, lloj i kriminalitetit té
vogél (merr pjesé né aktivitete té caktuara té grupeve té organizuara kriminale), personi
éshté i detyruar té vjedhé, nése nuk “siguron” para té mjaftueshme nga lypja.

Dénohen nése nuk sigurojné ose nuk vjedhin para té mjaftueshme.

Lévizin né grupe gjaté udhétimeve me transport publik né vende tjera ku lypin dhe vjedhin.



Ka informata se ndonjé person éshté pérfshiré né kriminalitet té njéjté né vend/shtet tjetér.

Shérbime né shtépi

Jetojné né familje ku jané té eksplatuar,

Ushgehen ndaras nga anétarét e familjes,

Ushgehen me até gé mbetet nga ushqimi.

Nuk kané hapésira private dhe flejé né hapésira té papérshtatshme.
Asnjéheré nuk dalin veté dhe nuk komunikojné me rrethin.

Jané té ekspozuar ndaj fyerjeve, maltretimeve, kércénimeve dhe dhunés.

3.1 Indikatoré té pérgjithshém pér identifikimin e fémijéve viktima té trafikimit me genie njerézore

Nuk kané kontakt me prindérit ose kujdestarét,

Nuk posedojné dokumente personale ose kané dokumente té falsifikuara.
Udhétojné pa shoqgérimin e prindérve/kujdestaréve.

Té rriturit me té cilét jeton fémija kané dokumentet e tij dhe pélgimin e prindérve.
Génjejné pér moshén ose nuk e diné sa vjet i kané.

Nuk shkojné né shkollé, nuk diné shkrim - lexim.

Jané té [éné pas dore, té uritur dhe nuk jané té veshur si duhet.

Nuk kané mbrojtje shéndetésore,

Pérpiqgen té ikin nga personat zyrtaré.

Duken té frikésuar, turpshém, té lodhur, té hutuar dhe tregojné shenja té keqpérdorimit
fizik dhe mendor.

Kané ndryshime té médha né sjellje gé nuk pérkon me moshén e tyre.

Kané mavijosje né pjesé té ndryshme dhe faza té ndryshme té trupit.

Nuk kané shoké,

Nuk kané kohé té luajné,

Nuk kané liri lévizje.

Jetojné né kushte substandarde.

Transportin deri te vendi/rajoni i destinuar e kané paguar persona tjerég, té ciléve duhet t'ua
kthejé me puné.

Nuk kané para ose disponojné me shuma té médha.

Ekzistojné informacione se dikush éshté bleré/shitur.

3.2 Indikatoré specifik lidhur me identifikimin e fémijéve viktima té trafikimit me genie njerézore:

EKSPLOATIM SEKSUAL

Fémijét viktima té eksploatimit seksual mé shpesh jané femra

Té shoqgéruara nga persona gé i kontrollojné.

Ekzistojné informacione se kané pasur seks té pambrojtur/té dhunshém.
Refuzojné té flasin pér abuzimin e tyre seksual.

EKSPLOATIM NE PUNE

Fémijét viktima té tregtisé me njeréz pér géllime eksploatimi né puné, zakonisht punojné
né: ferma/bulmetore, puné bujgésie, sallone masazhi, klube nate, objekte hotelerie, fabrika,
reparte, xeherore, plantazhe etj.

Lévizja e tyre kontrollohet nga persona tjeré.

Punojné puné té papérshtatshme pér moshén e tyre né kushte té papérshtatshme me mé
shumé oré pune, pa pauza dhe kohé té liré, pa respektimin e legjislacionit.

Disciplinohen pérmes dénimeve fizike dhe né té holla, kané racione té kufizuara dhe lévizje
té kufizuar.

Pajisjet dhe mjetet jané pérshtatur gé né to té punojné fémijé.

Shprehin friké dhe shqetésim, jané té nénshtruar ose té frikésuar.

Jané kércénuar se do té lajmérohen né organet e pushtetit.

LYPJE DHE KRIMINALITET | VOGEL

Fémijét viktima té tregtisé me njeréz pér géllime lypje dhe kriminalitet té vogél jané té
moshave té ndryshme, fémijé me pengesa né zhvillim, fémijé té pashogéruar dhe fémijé
migranté.

Fémijét kané Iéndime fizike qé munden té jené shkaktuar géllimisht.

Lypin me kémbéngulje pavarésisht kushteve té motit.

Vazhdimisht jané nén mbikéqyrje/té kontrolluar né distancé té caktuar nga persona tjeré.
Nése nuk fitojné para té mjaftueshme nga lypja, jané té detyruar té vjedhin.

Dénohen nése nuk mbledhin ose nuk vjedhin para té mjaftueshme.

Jetojné dhe udhétojné bashké me persona té rritur qé nuk jané prindér té tyre.

Grup i madh i fémijéve gé kané shoqérues/kujdestaré té njéjté, fémijé qé merren me
shpérndarjen dhe shitjen e drogave.

Ka informata pér pérfshirjen e tyre né kriminalitet té vogél né vende/shtete tjera.

Pohime se fémijé “rastésisht” éshté gjetur i pashogéruar nga té rritur té nacionalitetit té
njéjté ose pérkatésisé etnike.

SHERBIME SHTEPIAKE

Jetojné né familje ku jané té eksplatuar,

Jané té angazhuar né puné té papérshtatshme,

Ushgehen ndaras nga anétarét e familjes,

Ushgehen me até gé mbetet nga ushqimi.

Nuk kané hapésira private dhe flejé né hapésira té papérshtatshme.
Asnjéheré nuk dalin veté dhe nuk komunikojné me rrethin.

Jané té ekspozuar ndaj fyerjeve, maltretimeve, kércénimeve dhe dhunés.
Disciplinohen pérmes dénimeve fizike.

MARTESA TE DETYRUARA

Rekrutim i fémijéve pérmes prindérve, familjaréve dhe personave tjeré pér“martesé” jashté
vendit. Premtime té rrejshme dhe mashtrim pér jeté mé té miré dhe komoditet.

Bérjen e “dasmés” pa prezencén e dhéndrit.

Jané té ekspozuar né shumé lloje té eksploatimit, sidomos eksploatimit seksual, lypjes,
vjedhjes dhe shérbimit.

Dhuné fizike dhe psikike nga ana e anétaréve té familjes.

ADOPTIMI

Nuk kané certifikaté nga Libri i Amzés,

nuk kané dokument pér ndjekjen e shtatzénisé,
lindje me librezé shéndetésore té huaj.
Informata pér shitje té kontraktuar té fémijéve.
Mashtrim i nénés se fémija ka vdekur.



IP Qendra Ndérkomunale pér Puné sociale e Qytetit té Shkupit, né bazé té nenit 173 té Ligjit pér
familje (Gazeta Zyrtare e R.M nr. 80/92, nr. 9/96, nr.38/04, nr.33/06, nr.84/08, nr.67/10, nr.156/10, nr.39/12,
nr.44/12, nr.38/14, nr.115/14, nr.104/15) duke vendosur rreth kérkesés nga Sektori i azilit, emigracionit
dhe ndihmés humanitare né IP QNPS- Shkup pér emérimin e kujdestarit té posa¢ém pér personin e
mitur: N.N nga Iraku, vendosi:

AKTVENDIM

Pér KUJDESTARE TE POSACEM pér personin e mitur N.N té lindur mé né
, me status kérkues i té drejtés pér azil, i vendosur né Qendrén e Pranimit pér persona
kérkues té azilit né f. Vizbeg, emérohet personi psikologe né IP QNPS-
Shkup . Autorizohet kujdestari i posa¢ém Irena Mitrovska t'i mbrojé té drejtat dhe interesat e té miturit
N.N né procedurén pér njohjen e té drejtés pér azil para MPB-sé dhe organeve tjera kompetente, pas
CFARE funksioni kujdestaré i posacém ndérpritet.

Ankesa e deklaruar kundér vendimit nuk e anulon zbatimin e saj.

Shpjegim

Departamentit pér Kujdestaré né IP QNPS- Shkup, me shkrim u drejtua Sektori i azilit,
emigracionit dhe ndihmés humanitare né IP QNPS- Shkup, me CFARE na informoi se ekziston nevoja
pér emérimin e kujdestarit té posacém nga radhét e personave zyrtaré pér personin e mitur N.N i lindur
mé né me status, kérkues i té drejtés pér azil, i vendosur né Qendrén
e Pranimit pér persona kérkues té azilit né f. Vizbeg. Pér kété shkak nevojitet t& emérohet kujdestaré
i posacém pér té miturin i cili do t'i mbrojé té drejtat dhe interesat e tij né procedurén pér njohjen e
té drejtés pér azil para MPB-sé dhe organeve tjera kompetente. Duke vendosur rreth kérkesés, ekipi
profesional i ndérmori veprimet e nevojshme dhe pér kujdestaré té posacém pér té& miturin N.N e
eméroi psikologe né IP QNPS- Shkup, e cila paraprakisht dha pélgim gé do e kryejé
kété funksion.

Né bazé té nenit 173 té Ligjit pér familje u vendos si né dispozitiv.

Né bazé té nenit 14 parag. 4 dhe parag. 6 té Ligjit pér familje, ankesa e deklaruar kundér
vendimit nuk e anulon zbatimin e saj.

UDHEZIM PER MJET JURIDIK: Pala e pakénaqur ka té drejté ankese né afat prej 15 ditéve nga pranimi
i vendimit, pérmes késaj Qendre deri né Ministriné e Punés dhe Politikés Sociale.

Ankesa dorézohet drejtpérdrejté ose pérmes postés, ndérsa mundet té béhet deklaraté gojore né
procesverbal.

Pérgatiti:
Jurist i diplomuar:

DOREZUARTE:
-pala
-dosja
-arkivi
Pas autorizimit té u.d. drejtorit
UDHEHEQES



ANEKS 7: Autorizim pér caktimin e té autorizuarit juridik

AUTORIZIM

Uné, poshté nénshkruari/a, N.N me Numér té amzés....... dhe L.Nj.Nr. ...... AUTORIZOJ Shogatén e
Avokatéve “Bona Fide” Shkup me seli né rr.”Jordan Haxhi Konstantinov- Xhinot” nr. 3, 1000 Shkup dhe
Irena Zdravkova, Mitko Kiprovski dhe Vera Martinoska, juristé té diplomuar nga Shkupi té angazhuar

nga Shogata Magedonase e Juristéve té Rinj, ta pérfagésojné personin e mitur ilindur
mé __._ . né pér té cilin jam e eméruar si kujdestare e posagme nga ana e IP Qendra
ndérkomunale pér Puné Sociale e Qytetit té Shkupit me vendim numér.PA1___ - me__ . .

Né procedurén pér njohjen e té drejtés sé azilit para organeve gjygésore dhe administrative vendore
dhe para organizatave dhe organeve ndérkombétare dhe t'i ndérmarré té gjitha veprimet e duhura pér
mbrojtjen e té drejtave dhe interesave té personit té mitur.

Pér kété géllim ia kaloj té gjitha autorizimet gé té mund t'i ndérmarré té gjitha veprimet lidhur
me kété [éndé deri né pérfundim té plotfugishém té procedurés pér azil.

Shkup, __.__. Autorizimin e jep,

/N.N/




ANEKS 8: Procesverbal pér pranim dorézimin e FMP

ANEKS 9: Kérkesé pér léshimin-vazhdimin e lejes pér géndrim té pérkohshém
Formulari nr.2

Emri i organit deri te i cili dorézohet kérkesa vula e pranimit

Name of the receiving authority Stamp of receipt

KERKESE PER LESHIMIN-VAZHDIMIN E LEJES PER QENDRIM TE PERKOHSHEM
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

|&shimi i paré
first issue

vazhdim
extension

1. Mbiemri
Surname

2. Mbiemri i méparshém, pérkatésisht i lindjes
Previous surname or name given at birth

3. Emri
Name

4.Gjinia mashkull femér
sex male female

5.Emriiprindérve: babai néna
Names of parent’s father: mother

6. Data, vendi dhe shteti i lindjes , ,
Date, place and country of birth

7. Shtetésia
Nationality

8. Profesioni
Profession

9.Gjendja martesore i/e pamartuar, i/e matruar, i vejé/e vejé, i/e shkurorézuar
Marital status single married widowed divorced

10. Adresa né Republikén e Magedonisé
Address in the Republic of Macedonia

11. Adresa né vendin e huaj
Address abroad

12. Pér CFARE kérkohet leja pér géndrim té pérkohshém dhe pér sa kohé
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13.Té dhéna pér personin né bazé té statusit té sé cilit né Republikén e Magedonisé kérkohet leje pér géndrim té
pérkohshém:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mbiemri dhe emri
Surname and name

b) Data, vendi dhe shtetiilindjes , ,
Date, place and country of birth

¢) Shtetésia
Nationality

d) Statusi i anétarit t& bashkésisé familjare
Status of the family member




bashkésia familjare, data e lidhjes sé kurorés
family union date of contract of marriage

marrédhéniet familjare
family relationship

e) Akaihuaji né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém shok tjetér martese té regjistruar
me té cilin jeton né Republikén e Magedonisé
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is
requested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Po Jo
Yes No

f) A éshté ndaré e drejta prindérore e fémijés pér té cilin kérkohet Iéshimi i lejes pér géndrim té pérkohshém?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
PoJo
Yes No

g) Té dhéna nga pasaporta e shtetasit t& Magedonisé/té huaj qé ka status té rregulluar né R. Magedonisé:
Data from the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of
Macedonia:

Numri i pasaportés ; Data e |éshimit ;| vlefshém deri me
Passport number Date of issue Valid until

h) Adresa e shtetasit t€ Magedonisé/té huaj né Republikén e Magedonisé
Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia

| paragitur nga:
Registered from

i) Né rast té€ mosekzistimit té adresés sé pérbashkét té jetesés, ju lutemi t'i pérmendni arsyet
If the same address is not used, please specify the reasons

j) Té dhéna pér géndrimin e ligjshém i té huajit né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

k) Té dhéna pér ekzistimin e mjeteve pér mbajtjen e té huajit né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim
té pérkohshém
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of
Macedonia the temporary residence permit is requested

) Té dhéna pér sigurimin shéndetésor pér té huajin né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia
the temporary residence permit is requested

14. Pasaporta e kérkuesit
Travel document of the applicant.

Organi kompetent gé e ka |éshuar pasaportén
The issuing competent authority

Vendi dhe data e [éshimit
Place and date of issue

Numér Pasaporta vazhdon deri mé
Number Document valid until

15. Afati i vlefshmérisé sé té léshuarés sé fundit
Period of validity of the last issued

Leja pér géndrim té pérkohshém kérkohet pér heré té paré
temporary residence permit first residence permit requested
16. Data e hyrjes né Republikés sé Magedonisé
Date of entry into the Republic of Macedonia
a) obligim i domosdoshém i posedimit té vizés: po jo ; b) Viza numér
visa requirement Yes No visa number

vlen deri mé Organi qé e ka l&shuar vizén
Valid until issued by

17.Té dhéna pér posedimin e mjeteve pér mbajtjen e dorézuesit té kérkesés
Information regarding subsistence means of the applicant
18.Té dhéna pér sigurimin e akomodimit né R. Magedonisé ose qé ka mjete pér akomodim
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation
19.Té dhéna pér sigurimin shéndetésor
Information regarding health insurance
20.Té dhéna se i plotéson kushtet pér leje pér géndrim té pérkohshém pér shkage té ndryshme né bazé té Ligjit pér
té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé “ nr. 35/06 dhe 66/2007)
Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in
accordance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia’ nr.35/06 and 66/2007)

Documents enclosed:

22. Llojiiarsimit
Type of education

23. Qéndrimi parashihet té zgjasé: prej: deri:
Period of intended stay from to

24, Shkaku pér dorézimin e kérkesés
Reasons for application

25. Deklarata pérmbyllése
Final statement

a) Me kété pohoj se té gjitha té dhénat e pérmendura né pikat 1-24 jané té plota, té vérteta dhe u pérgjigjen
té dhénave té dokumenteve té dorézuara. Vértetimet gé jané né gjuhé tjetér, jané dorézuar me pérkthim né
gjuhén magedonase.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

b) Me kété obligohem se ¢do ndryshim té té dhénave personale para hyrjes né Republikén e Magedonisé do t'i
dorézoj né organet kompetente té Republikés sé Magedonisé, pérmes pérfagésisé diplomatike, gjegjésisht
pérfagésisé konsullore té Republikés sé Magedonisé.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

¢) Jamiinformuar se té dhénat e mia personale pér shkak té bérjes sé procesverbalit dhe arkivimit do té pérpunohen
né ményré informatike.
| take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

d) Jam i informuar se pér shkak té té dhénave jo té plota ose té pasakta kérkesa ima mund té refuzohet.
| have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Né , dita
Inon

Nénshkrimi i dorézuesit té kérkesés:
Signature of the applicant

Vendi pér fotografi
3x3,5cm
Photo



Plotéson personi zyrtar i organit té cilit i béhet kérkesa To be filled out by the official
person of the receiving authority

Si éshté vendosur pér kérkesén
The resolution is

Numri i vendimit pér lejimin e géndrimit té pérkohshém
Number of decision on grant of temporary residence

Data deri kur éshté lejuar géndrimi i pérkohshém
The period of temporary residence is granted until

Data e |éshimit /vazhdimit té lejes pér géndrim té pérkohshém
Data of issue/extension of the temporary residence permit

Vendi pér taksé administrative
Administrative tax

Nénshkrimi i personit zyrtar
Signature of authorized official

Formularnr.3
REPUBLIKA E MAQEDONISE
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Njésia. org.
Organizational unit
Numér
Nr.

Vendi dhe data
Place and date
Né bazé té nenit 54 paragrafit 1 té Ligjit pér té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé “ nr.

35/2006 dhe 66/2007)
Ministria e Punéve té Brendshme me daté viti
(njésia organizative kompetente)
vendosi:
Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia”nr.
35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on

(competent organizational unit)
brought the following:

VENDIM PER LEJIMIN E QENDRIMIT TE PERKOHSHEM
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Personit
The following person.

Mbiemri Emri
Surname Name

Data e lindjes Vendiilindjes Seksi
Date of birth Place of birth Sex

Shtetésia Qéndron né
Nationality Resident in

Adresa e personit né shtetin e huaj

Address
Lloji i dokumentit pér identifikim numér
Type of identification document number
E Iéshuar né me
Issued at on
Me afat vlefshmérie deri né
Valid until
| LEJOHET QENRIM | PERKOHSHEM NE REPUBLIKEN E MAQEDONISE
HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
Pér shkak se
for purpose of
Né kohézgjatje prej muajve.

for a period of months

pas procedurés sé zhvilluar éshté vértetuar se jané plotésuar kushtet pér Iéshimin e lejes pér géndrim té
pérkohshém, sipas nenit 50 té Ligjit pér té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé “ nr. 35/2006
dhe 66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in
accordance with Article 50 of the Law on Aliens (“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006
and 66/2007) are fulfilled.

leméruariinformohet se éshté i obliguar né afat prej 5 ditéve nga dita e hyrjes né Republikén e Magedonisé,
té lajmérohet né Ministriné e Punéve té Brendshme, e cila né afat prej 25 ditéve nga dita e lajmérimit té tij do
t'i 1éshojé leje pér géndrim té pérkohshém.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal
Affairs within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry shall issue
such a foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date of reporting.

M.P. Nénshkrim i personit zyrtar
L.S. Signature of authorized official



ANEKS 11: Kérkesé pér njohjen e té drejtés pér azil







Formulari nr. 2

REPUBLIKA E MAQEDONISE
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME

Rr. Dimge Mirgev, p.n. 1000 Shkup telefoni: 2 314 2368
faksi: 2 314 3408

KERKESE
PER

NJOHIJEN E SE DREJTES SE AZILIT né pajtim me

Ligjin mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme (Gazeta Zyrtare e R. sé Maqedonisé nr. 49/2003)

Vend pér regiistrim té kérkesés

Sektori pér Azil

19. Adresa aktuale e géndrimit né Republikén e Magedonisé

a) géndrim privat b) Qendér Kolektive

Qyteti

Rruga c) Tjetér (hotel, kamp, motel)
Numri ____nr.tel

LEXONI ME VEMENDJE!

UDHEZIM PER PLOTESIMIN E KERKESES PER NJOHJEN E SE DREJTES SE AZILIT:

Plotésimi i formularit

20. Familjaré né Republikén e Magedonisé
a) Mbiemri dhe emri
lidhja farefisnore me Kérkuesin
adresa e banimit

Me dorézimin e kétij formulari, Ju kérkoni njohjen e sé drejtés sé azilit né Republikén e Magedonisg, pérkatésisht kérkoni leje
géndrimi né Republikén e Magedonisé si refugjat. Nése jeni té shogéruar nga bashkéshorti/bashkéshortja ose fémijé mmbi 18 vjeg,
nevojitet qé ata té plotésojné njé formular té posagém. Ju lutemi pérdorni shkronja té shtypit. Pas késaj, nuk guxoni té pérdorni laps.
Nése keni nevojé té shkruani té dhéna qé tejkalojné hapésirén né formular, atéheré vazhdoni né pjesén e pasme apo shtoni letra
shtesé.

Cili éshté qéllimi i formularit?

Té dhénat gé do t'i shénoni né kété formular do té pérbéjné bazén pér zgjidhjen e kérkesés Suaj pér njohjen e sé drejtés sé azilit.
Eshté né interesin Tuaj qé té pérgjigjeni né té gjitha pyetjet dhe té jepni sa mé shumé detaje pér até se pse besoni se jeni né rrezik me
largimin nga vendi Juaj. Duke shkruar pérgjigje jo té sakta, rrezikoni qé kérkesa Juaj té refuzohet. Té dhénat do té ruhen né diskrecion.
Asnjé informacion nuk do té dérgohet tek autoritetet e vendit Tuaj té origjinés (Neni 22 i Ligjit mbi Azilin dhe Mbrojtjen e
Pérkohshme).

Materiali déshmues

Nése posedoni dokumente té réndésishme lidhur me informacionet gé keni shénuar né Formular, éshté me réndési gé ato t'i dorézoni
sé bashku me kété Kérkesé. Nevojitet me Kérkesén t'i dorézoni té gjitha dokumentet gé posedoni, né veganti pasaportén,
letérnjoftimin apo ndonjé dokument tjetér identifikimi (Neni 20 i Ligjit mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme). Nése Ju mungon
ndonjé dokument i réndésishém dhe dokumentet e udhétimit gé i posedoni, rrezikoni qé Kérkesa Juaj té refuzohet. Gjaté dorézimit té
Kérkesés, Sektori pér Azil do t'u jep dokument identifikimi pér Kérkesé té Azilit, i cili do té vlejé deri né pérfundimin e procedurés sé
ngritur me Kérkesén Tuaj.

Biseda né lidhje me azilin

Pas dorézimit té Kérkesés do té thirreni pér bisedé nga Sektori pér Azil. Qéllimi i bisedés éshté gé té sqarohen té gjitha informacionet
e nevojshme rreth Kérkesés. Eshté shumé me réndési qé té vini né bisedén né té cilén jeni ftuar. Né rast se nuk mund té vini, nevojitet
mé herét té informoni Sektorin pér Azil. Né rast se nuk paragiteni né bisedén e caktuar, Kérkesa Juaj nuk do té shqyrtohet dhe Ju do té
duhet té largoheni nga Republika sé Maqgedonisé.

Formularinr. 1

shtetésia
tel.
b) Mbiemri dhe emri

lidhja farefisnore me Kérkuesin

adresa e banimit

shtetésia

tel.

21. Shérbimi ushtarak 22. Aktiviteti politik

a)  vitii shérbimit a)  aktiviteti politik

b)  seksioni - b)  funksioni

c) vendiishérbimit c) tjetér
23. Anétarét e familjes qé shogérojné Kérkuesin e sé drejtés sé azilit

Mbiemri Emri Data e lindjes Vendi i lindjes Lidhja farefisnore / gjinia
a)
b)
c)
[}
d)
dh)
e)
24. Anétarét e familjes mé té ngushté gé jetojné né vendin amé ose jashté vendit
Mbiemri Emri Data e lindjes Vendi i lindjes Lidhja farefisnore / gjinia
a)
b)
c)
[}
d)
dh)
e)
25. A keni parashtruar ndonjéheré njé Kérkesé pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit?
Shteti Data e parashtrimit Vendimi

a)

b)

<)
26. Té dhénat mbi ményrén e ardhjes né Republikén e 27. Té dhénat mbi géndrimin para parashtrimit té Kérkesés
Magedonisé a) Iligjshém b) Tjetér

a) data e ardhjes | pérkohshém

| pérhershém
b) ményra Mbrojtje e pérkohshme

c)  kalimi kufitar

¢)  mijetiitransportit

28. Arsyet pér té cilat kérkoni té drejtén e azilit
(nése hapésira e paraparé nuk mjafton qé t’i shénoni té gjitha arsyet dhe ngjarjet qé ju kané detyruar ta braktisni vendin Tuaj dhe
té kérkoni té drejté azili né Republikén e Magedonisé, mund té shfrytézoni fleta té zbrazéta dhe t’ia bashkéngjisni ato Kérkesés).

1. Mbiemri 2. Emri Fotografia
3. Emri para lidhjes sé martesés 4. Emri i babait / emri i nénés
5. Data e lindjes 6. Vendi i lindjes
7. Shteti i lindjes 8. Gjinia M F
9. Shtetésia 10. Pérkatésia etnike
a) 11. Konfesioni fetar
b)

12. Statusi martesor 13. Mbiemri dhe emri i bashkéshortit/bashkéshortes
14. Dokumentet e identifikimit 15. Gjuha amé dhe gjuhét tjera qé flisni
a) pasaporta kombétare
b) letérnjoftimi a)
c) leja e vozitjes b)
¢) tjetér c)
16. Arsimimi i kryer Emri i institucionit Ku (qyteti/vendi) Viti
a) shkollé fillore
b) shkollé e mesme
c) shkollé e larté
d) arsimim i larté
17. Punésimet

Nga Deri mé Vendi i punés dhe kompania Qyteti/Shteti
a)
b)
<)
<)
18. Adresa né vendin e origjinés dhe jashté tij né 10 vitet e fundit

Nga Deri mé Rruga dhe numri Qyteti/Shteti
a)
b)
c)

¢

Informacionet e shénuara né kété Kérkesé pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit jané té vérteta.
Jam ife njoftuar se me prezantimin e té dhénave jo té sakta dhe me mosdorézimin e dokumenteve personale, Kérkesa ime nuk do
merret né shqyrtim.
Kérkuesi i sé drejtés sé azilit Data
nénshkrimi

Déshmoj se kam ndhihmuar personin e nénshkruar mé larté pér ta plotésuar Kérkesén pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit dhe se té
gjitha té dhénat e shénuara bazohen mbi informacione té marra nga ai/ajo. Kérkesa e plotésuar i éshté lexuar né gjuhén e tij/saj
amé para se té nénshkruhet nga ai/ajo.
Pérfaqésuesi ligjor ose i autorizuari juridik Data

nénshkrimi
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KEY TERMS & CONCEPTS

STANDARD OPERATING PROCEDURES: These regulate a set of proceedings, procedures and actions to
be taken by the competent institutions in dealing with an identified UASC, employing a comprehensive
approach based on respect for human rights and the principle of acting in the best interests of UASCs.

AN UNACCOMPANIED AND SEPARATED CHILD is a foreigner on the territory of the Republic of
Macedonia who is younger than 18 years old at the time of identification and is not accompanied by
his/her parents or by a guardian appointed in compliance with the law, or who, upon his/her arrival in
the Republic of Macedonia, was left without such company.

IN THE BEST INTERESTS OF THE CHILD: All activities concerning children, whether they are under-
taken by public or private social welfare institutions, courts, administrative institutions or legislators,
should always be undertaken in the best interests of the child.

IDENTIFICATION: A set of procedures and measures to be followed by the competent institutions for
dealing with UASCs, based on the circumstances in which the UASC was found, aimed at gathering suf-
ficient information and facts to establish whether there is reasonable suspicion that a foreign national
child is unaccompanied.

REFERRAL: A procedure to be followed by a competent institution which, after taking over the UASC,
refers the UASC to the institution that is competent for follow-up activities in regard to the UASC as
regulated by these procedures.

COMPETENT INSTITUTION: A governmental, civil or international institution or organisation that is
competent, in accordance with the SOPs, to undertake certain measures and activities with regard to
the UASC.

RETURN / FAMILY REUNIFICATION: A set of procedures and activities to be followed by the competent
institutions as envisaged in these SOPs, aimed at finding, identifying and undertaking a security check
of the members of a UASC's family for the purpose of enabling the safe return and family reunification
in UASC's best interest.

CARE AND INITIAL ASSISTANCE: All the measures, programmes and services aimed at providing ac-
commodation/housing, medical examination and protection, psychological and social assistance and
support and legal assistance undertaken by governmental, civil and international institutions and or-
ganisations for identified UASCs.

LEGAL GUARDIAN: An individual appointed in accordance with the law by the competent IMSWC/SWC
that plans and coordinates the activities and measures envisaged by these SOPs for providing help and
support for identified UASCs in order to achieve a final solution in the best interests of the UASC.

RESPONSIBLE PERSON: A representative of the competent governmental, civil society or international
organisation or institution which, in compliance with these SOPs, is competent for undertaking certain
measures and activities for UASCs envisaged in these SOPs.

INTRODUCTION

The Republic of Macedonia has long been a transit country as part of an international route for
smuggling migrants from their countries of origin in the Middle East and North Africa to destination
countries (i.e. EU member states).

The motives and causes of this illegal migration have hitherto been primarily economic. Since 2011,
however, with ongoing military conflicts and revolutions in the Middle East, the country has been faced
with a massive influx of many thousands of migrants who declare themselves to be refugees from their
countries of origin.

The majority of migrants in the period 2011-2013 were older male members of families intending
to establish themselves and earn money in the destination countries, eventually creating conditions for
their brothers, sisters, wives, children and other family members to join them.

This trend changed in 2014-2015, with a clearly evident increase in the number of migrants under
the age of 35 and a significant increase in the number of women and children, especially of unaccompa-
nied and separated children (UASCs) who for various reasons were left unaccompanied by their parents,
legal guardians or relatives.

The rising trend of UASCs is evident from the 2011-2015 statistics: 40 UASCs in 2011; 54 in 2012; 107
in 2013; 74 in 2014: 66 in the first half of 2015; and 3,199 UASCs in the period 19 June-30 September
2015 alone.

Unaccompanied and separated children are an especially vulnerable category due to their exposure
to the risk of various types of exploitation and abuse, especially sexual abuse.

Due to the significant vulnerability of UASCs among the illegal migrants and refugees, their status
and rights are specially regulated by the Convention on the Rights of the Child (CRC), which has been
ratified by the Republic of Macedonia and its provisions incorporated in national legislation.

In view of the fact that the overall implementation of the rights of UASCs, in accordance with the CRC
and other international documents and national legislation, requires a multidisciplinary, inter-sectoral
and international approach based on the best interests of children with respect to the minimum stand-
ards for protection of their rights, and in order to achieve these objectives, it is necessary to have a single
document that will establish Standard Operating Procedures (SOPs) for dealing with UASCs.

For the purpose of overall implementation of the principle in the best interests of the child, the focus
of these SOPs is on the protection of the rights of UASCs as an especially vulnerable category, in com-
pliance with the CRC provisions and the role of the legal guardian as a guarantee for exercising these
rights.




THE OBJECTIVES OF ESTABLISHING STANDARD OPERATING
PROCEDURES'

The establishment of these standard operating procedures (SOPs) for dealing with unaccompanied
or separated children (UASCs) is necessary for the following reasons:

1. To define competences for acting at each stage of the procedures of dealing with UASCs.

2. To establish a unified and standard way of acting to be followed by the competent institu-
tions and organisations in procedures involving UASCs.

3. To enable a multidisciplinary approach when dealing with UASCs.

4. To ensure respect of the rights of UASCs in compliance with the Convention on the Rights of
the Child (CRC) and with national legislation.

5. To ensure that all procedures undertaken are in the best interests of children.

When applying the SOPs for dealing with UASCs, the following minimum standards and principles of

the CRC should be applied and ensured:

e The principle of non-discrimination: The CRC forbids any kind of discrimination based on a
child’s status, whether s/he is unaccompanied or separated, a refugee, asylum seeker or migrant;

e Acting in the best interests of the child: Prior consideration of the best interests of the child
must be given and documented when adopting any decision that might have a fundamental
impact on the life of an unaccompanied or separated child;

e Considering the child’s opinion. The child’s opinion should be taken into consideration when
appointing a guardian for a UASC and when discussing their care and accommodation, as well
as during legal representation of a UASC;

e Confidentiality. State Parties should protect the confidentiality of all information gathered
about an unaccompanied or separated child, in compliance with obligations for the protection
of the rights of the child, including the right to privacy.

e The principle of non-refoulment. This principle forbids the expulsion of an asylum seeker who
belongs to the category of unaccompanied minors, or their being in any other way forced to go back
to the borders of the state where their life or freedom would be under threat due to their race, reli-
gion, national background or belonging to a given social group or because of political convictions,
and where s/he would be exposed to torture, inhuman or degrading treatment or punishment.

BASIS FOR ESTABLISHING THE SOPs

The establishment of SOPs for UASCs is based on national legislation, international conventions rat-
ified by the Republic of Macedonia, as well as EU directives and recommendations.?

KEY PRINCIPLES OF THE SOPs

Human rights-based approach

Multidisciplinary and inter-sectoral approach

Participation of civil society and international organizations
Government ownership

Sustainability

HOW TO USE THE SOPS
The SOPs include six procedures relating to UASCs:

IDENTIFICATION AND REFERRAL
ACCOMMODATION AND INITIAL ASSISTANCE
STATUS REGULATION

FAMILY REUNIFICATION — RETURN

LOCAL INTEGRATION — LONG-TERM ASSISTANCE
INVOLVEMENT IN CRIMINAL PROCEDURE

1 CRC.Art.22,Par.1,2
2 Annex 1: National and international legislation and EU Directives used as bases for these SOPs

Each procedure has its own directions on:

WHAT - needs to be undertaken

WHO - is responsible for acting and undertaking the measures
WHEN - the measures should be undertaken

HOW - the measures should be implemented

CREATING A NETWORK OF RESOURCES FOR APPLYING THE SOPs

WHAT kind of resources do the SOPs require?

The SOPs rely on precisely defined competent institutions, civil society and international organisa-
tions, precisely defined responsible persons and individual contacts in governmental/state institutions,
civil society and international organisations.

WHEN are the resources of the SOPs identified and provided?

The resources, personnel and contacts are identified in this document under Contact Institutions
and Contact Points for implementing each procedure and measure individually.

These resources should be reviewed regularly (once a year) and updated by the National Commis-
sion for Fighting Human Trafficking and lllegal Migration of the Government of the Republic of Mace-
donia.

WHO should act?

The SOPs adopt an inter-sectoral and multidisciplinary approach in dealing with UASCs to ensure
fulfilment of the minimum envisaged standards and to ensure the SOPs are in accordance with the best
interests of the child.

The SOPs are intended for the competent bodies and organisations within the Ministry of Internal
Affairs and the Ministry of Labour and Social Policy, as well as for civil society and international organi-
sations.?

HOW should the resources be selected?

Each established and responsible resource will be selected based on standards and structures de-
fined in this document.

Furthermore, all of the measures will be adapted to address the specific needs of UASCs in every
specific case separately.

3 Annex 2. List of bodies and authorities responsible for implementing the SOPs




SOP 1: IDENTIFICATION AND REFERRAL

What does identification and referral mean?

Identification involves a set of procedures and measures to be followed by the competent institu-
tions in dealing with UASCs. It is based on the circumstances in which a potential UASC is found and is
aimed at gathering sufficient information and facts to establish whether there is reasonable doubt that
a child is unaccompanied.

Referral is:

e The handing over by a CSO, international organization or a citizen of a person who, according
to the circumstances in which s/he was found and their appearance, is a UASC, to the closest
organisational unit of the MOI or the locally competent IMSWC or SWC of the MLSP for further
actions.

e A procedure carried out by a competent institution to establish the initial identification of the
UASC to a level of reasonable suspicion that s/he is a UASC and referring the UASC to the com-
petent SWC/IMSWC at the MLSP for the purpose of appointing a legal guardian for the UASC.

MEASURE 1: Initial contact with the UASC and his/her referral

WHAT:

Direct contact of an authorised official from a state institution, civil society or international organ-
isation, or a citizen on the territory of the Republic of Macedonia, with a person about whom there is
a reasonable suspicion, according to the circumstances in which s/he was found and his/her external
appearance, that s/he is a UASC.

UASCs are typically found in the following locations and circumstances:

e at border crossings

e outside border crossing in the green border area while attempting to enter the country illegally

e inside the territory of the Republic of Macedonia

e intransportation organised by smugglers (including personal motor vehicles, freight motor ve-
hicles, regular buses, trains or on foot.)

WHO:

Mobile unit of the Department for Border Affairs and Migration (DBAM)

Police officers at the Border Affairs Regional Centre (BARC)

Police officers at the Sector for Internal Affairs (SIA) Police Station with General Authority
Highway Police

Civil Society Organisation

UNHCR and other international organisations

A citizen

WHEN:

Immediately after initial contact with the person about whom there is reasonable suspicion that s/
heis a UASC, a police officer on call at the Border Affairs Regional Centre (BARC) is informed by phone of
the location where the UASC has been found and is provided with any information gathered about the
individual, including their age and country of origin and whether they have an ID.

With the notification it is agreed who and in what manner will transfer the UASC to the competent
organisational unit of BARC.

HOW:

The majority of UASCs are found while illegally entering the country along the green border. Espe-
cially sensitive are cases of massive influxes of migrants/refugees along the green border, when police
officers of the BARC are faced with the following situations:

e They are not able to perform regular control and registration of migrants/refugees, and with this

are unable to conduct an initial selection of UASCs.

e The presence of children who have become separated from their parents, relatives or from per-
sons in the group who are unrelated to the child but have taken care of them during their travels.

e Alarge number of arriving migrants/refugees, exerting time pressures on police officers in their
proceedings for the initial selection of UASCs for identification.

To avoid these dangers, the MOI needs to plan and implement the following measures:

e To precisely locate potential places along the green border that are known to have been used
forillegal entry, so as to be able to organise their reception.

e To undertake measures, in cross-border cooperation with neighbouring countries, that will en-
able an organised response in case of a massive influx of migrants/refugees so as to direct refu-
gees to a certain point.

Police officers from the BARC should undertake the following measures as soon as possible during
initial contact with a group of migrants-refugees that have been admitted:

e to physically separate into groups those individuals who declare themselves as families

e toidentify any minors/children accompanied by a brother or a sister or a relative of legal age

e toidentify any minors/children accompanied by persons of legal age who are not related to the
minor/child but who, for various reasons, have accompanied and have taken care of the child
during his/her trip

e toidentify any unaccompanied and separated children

e toidentify any persons of legal age travelling alone

e to make sure that all selected persons in the above-stated groups have their personal baggage
with them.

e to check whether they have with them an ID or any document that could state their identity,
country of origin, or a third country in which they have stayed or sought asylum, the means of
transportation they have used, a list of phone numbers or a phone and a number they use.

Any persons who have been found by a police officer from the SIA, the PSGA, the Highway Traffic
Police, a civil society or international organisation, or a citizen, regarding whom there is reasonable sus-
picion they are UASCs, are to be handed over to the locally competent BARC, together with any items
they possess and any persons with whom they were discovered. The BARC will draft a report on this and
then hand him/her over to the locally competent IMSWC or SWC of the MLSP with an adequate record
of the handover. Upon reception, the competent authority should initiate a procedure for identifying
the child as a UASC.

MEASURE 2: Preliminary information gathering

WHAT:

When receiving a foreigner who has been found and regarding whom there is a reasonable sus-
picion, based on the circumstances in which s/he was found, that s/he is a UASC, information should
urgently be collected in order to:

e confirm whether or not the minor is accompanied by his/her legal parents, since the absence of
travelling documents entails the risk of the child being falsely presented as a member of a family
and of the child being a victim of human trafficking;

e confirm whether or not the minor is accompanied by a brother(s) or sister(s) or a close relative
of legal age;

e confirm whether or not the minor is accompanied by a person of age who is in no way related to
them but who for various reasons accompanies the child on his/her journey;

e confirm whether or not there is reasonable suspicion that the child is currently a UASGC;

e confirm whether or not there are indicators that the UASC is a potential victim of human traf-
ficking.

e A police officer at the MOI-BARC
e Anauthorised representative of the locally competent IMSWC-SWC
e Trained representatives of the SCO




e Trained representatives of international organizations (UNHCR, IOM, ICMPD)
e Aninterpreter

When there is a reasonable suspicion that the minor-child is a potential UASC, the competent or-
ganisational unit of MOI-BARC that acts in this phase of preliminary information-gathering must im-
mediately inform the competent IMSWC-SWC in order to involve an authorised social worker before
conducting an interview with the minor.

When electing a person authorised to participate in the interview of the UASC, the following criteria
should be applied:
e The person should be trained for working with minors-children.
e The person should have previous experience of working with child refugees as an especially
vulnerable category.
e The person should have experience with the especially vulnerable group of female UASCs.

WHEN:

The preliminary gathering of information to confirm or reject the reasonable suspicion that a minor/
child is a UASC starts IMMEDIATELY after detecting/taking over a minor.

The information gathering is carried out at the same location where the group of migrants/refugees
was first discovered and amongst whom there is a UASC, in official or unofficial premises that are used
as official or, if s/he is transferred from another institution organisation, in the premises of the BARC.

HOW:

The preliminary collecting of information and data needed for identifying a UASC, which precedes

the interview with the UASC, should be implemented in the following way:

e By visual observation of the group, monitoring their reactions and the conduct of the minor/
child and of the adults who have presented themselves as accompanying the minor/child;

e By checking travel and personal documents and any other official documents issued by an offi-
cial body that could confirm the identity of the person, their family connections, their country of
origin, and any transit countries where s/he has gained certain international rights;

e By interviewing the migrants of legal age in order to confirm or reject the grounds for their
claim to be the parents or brothers or sisters of legal age of the minor, close relatives, or a per-
son of legal age that is in no way related to him/her but for unknown reasons accompanies the
minor-child.

11. Where is his/her family?

a) in the country of origin

b) in the destination country (country, city, address, contact phone, e-mail, FB, Twitter,
Linkedin profiles)

¢) did they travel with him/her and become separated: when, where, how?

12. Desires and expectations of the UASC for the near and distant future

Table No. 1 Questions that must be answered and the information required:

No. Information about the UASC
1. Personal information: Name, surname, father’s name, mother’s name, date of birth,
place of birth, place of residence
2. Citizenship and Nationality
3. Religion
4. Languages s/he can speak, understand
5. Family tree (brothers, sisters, uncles, aunts, cousins). Where are these relatives at the
moment?
6. Education — completed/frequented (name of school, information about a teacher/
headmaster)
7. Sports activities
8. Friends
9. State of health, chronic diseases, physical disabilities
10. Location, time and circumstances in which the UASC was found / admitted

The PS from BARC who perform the preliminary collection of information and data must then draft a
Report - Official Note recording the collected information/data, validity assessment.

If, during the initial contact with the UASC, s/he orally seeks asylum, a Report is drafted.*

A copy of the Report — Official Note is forwarded to the authorised representative of the locally au-
thorised IMSWC/SWC which is involved or will be involved in the UASC's identification.

If the preliminary collection of information and data about a minor/child foreign national confirms
reasonable suspicion that s/he is a UASC, then s/he officially, with a record from the hand-over and the
Report stating the oral request for asylum, is referred to the locally authorised IMSWC/SWC in order that
a legal guardian can be appointed to him/her.

As well as establishing the status of the UASC, the authorised persons who carry out the preliminary
collection of information and data will also check for indicators of reasonable suspicion that the UASC
is a victim of human trafficking for the purpose of his/her exploitation. For this purpose the authorised
persons will take into consideration and will use the indicators for identifying the victims of human
trafficking adopted by the MLSP?

If in the preliminary collecting of information it is established that there are indicators that the UASC
is a potential victim of human trafficking, the UHTIM under the OSCD at the MOI and the NRM at the
MLSP are immediately informed in order to involve them in the process of identifying the victim of hu-
man trafficking and proving any crimes of human trafficking.

During the entire procedure of identifying victims of human trafficking, the SOPs for dealing with
victims of human trafficking are applied in the case of the UASC.

MEASURE 3: Identification of the UASC

WHAT:

A set of tactics and methodological tools to be undertaken by an authorised person and a profes-
sional team of the locally authorised SWC/IMSWC to identify whether the minor/child is a UASC, based
on the preliminarily collected information and data about the child foreign national about whom there
is reasonable suspicion that s/he is a UASC.

WHO:
e An authorised representative of the SWC/IMSWC
e Anexpert team led by the appointed guardian
e Alegal representative appointed by the appointed guardian

WHEN:
e Immediately after the hand-over by the MOI or SCO/international organization

HOW:
By undertaking procedures aimed at:
appointing a guardian
providing an interpreter
authorising a legal representative
interviewing the UASC
creating an initial file on the UASC
referral to the IMSWC after the action of SWC

4 Annex 3. A Report recording an oral asylum application
5 Annex 4. MLSP’s indicators for identifying victims of human trafficking




MEASURE 4: Appointing a guardian

WHAT:

Taking into consideration the significant vulnerability of UASCs, and with the aim of protecting their
rights in compliance with the LCP and ensuring that all proceedings and actions undertaken by the
administrative bodies are undertaken in accordance with the principle of acting in the best interests of
the child, a guardian for the UASC must be appointed.

WHO:
e Thelocally competent SWC/IMSWC (first informed about the found UASC)

WHEN:

IMMEDIATELY after the MOl receives the notification/report (whether orally, in writing, or by phone)
that a minor/child foreign national has been found unaccompanied by his/her parents, relatives of legal
age or another adult person.®

HOW:

After receiving the notification, the locally authorised SWC/IMSWC appoints a social worker with an
Authorisation for appointing a guardian to the UASC.

The guardian is IMMEDIATELY involved, together with the competent organisation that reported
the UASC case, and the Authorisation for appointing a guardian is immediately adopted.” A decision for
appointing a guardian is adopted later.?

If a UASC has no identification documents, s/he is registered with the information s/he provided
during his/her initial registration at the MOI or the information from the Record of the oral request for
asylum recognition (Form No. 4).

From that point of time, the guardian is formally and legally responsible for the UASC, making sure
her/his rights are respected when the state bodies undertake certain official actions.

MEASURE 5: Providing an interpreter-interpretation

WHAT:

A major challenge in meeting a pre-condition for the successful preliminary collection of informa-
tion and implementation of interviews arises from the fact that the majority of migrants/refugees who
transit through the Republic of Macedonia come from the Middle East and many speak dialects of Ar-
abic known only to them. It is therefore necessary to have a list of interpreters available for the various
languages used in the countries of origin of the migrants-refugees who transit through the Republic of
Macedonia.

For the purpose of respecting the principle of confidentiality regulated in the LCP, it is necessary for
interpreters to be informed about this principle in order to ensure respect for the confidentiality of the
data and the information they encounter in the course of their interpretation engagement.

WHO:
e  The Ministry of Interior
e  SWC/IMSWC/MLSP
e  UNHCR/IOM/ICMPD and other international organisations and CSO
e Authorised interpreters

WHEN:

e during the preliminary collection of information
during contacts with the appointed guardian
during interviews
continuously when in contact with the UASC

6 Art. 127 Par. 1 from the Law on Family

7 Annex 5. Authorisation for appointing a guardian
8 Annex 6. Decision for appointing a guardian

HOW:

During the preliminary collection of information, as well as during the formal interview with the
UASC, interpretation will be provided in a language that the UASC speaks or understands; if s/he speaks
only his/her mother tongue then interpretation should be provided in that language.

In order to provide interpreters in languages and rare dialects for which there are no officially au-
thorised interpreters, the UNHCR or the IOM should be contacted for assistance.

For the purpose of ensuring a better approach and establishing trust, interpreters should be famil-
iarised with the situation of the migrants/refugees, including their country of origin, culture and cus-
toms, and be familiar with the terminology they use.

MEASURE 6: Authorising a legal representative

WHAT:

A legal representative must be appointed to protect the rights of UASCs in proceedings before state
bodies that refer to their position, status, family reunification, or their right to express their opinion and
other rights regulated in the LCP.

WHO:

The guardian is appointed immediately after drafting the Authorisation for appointing the guardian,
by drafting a proxy for appointing a legal representative who will advise and represent the UASC before
the state bodies.®

The legal representative is selected from among:

e the SCO-MYLA, who provide legal representation for migrants and refugees

e  UNHCR-IOM and other international organizations that have projects for providing legal aid to

migrants-refugees

e The Free Legal Aid Institute of the Ministry of Justice, from a list of lawyers who provide free

legal aid

WHEN:
A legal representative is appointed IMMEDIATELY after the UASC has been appointed a guardian
and continues as a legal representative throughout any follow-up proceedings that concern the UASC.

HOW:
The legal representative advises and represents the UASC with regard to national and international
legislation regulating the rights of minors, including:
e legal provisions regulating the status of UASCs (the Law on Asylum, the Law on Foreigners, the
Law on Family, and the Law on Social Protection)
the right to family reunification
social rights to which persons with a recognised right to asylum in accordance with the LATP, or
with an authorised stay in the Republic of Macedonia, are eligible (i.e. rights to accommodation,
healthcare, and education)
e otherrights regulated by national and international legislation.

The legal representative that advises and represents the UASC should be familiar with the legislation
related to migrants and refugees, as well as with legislation on the rights of children.

Since UASCs are an especially vulnerable category, legal representatives of UASCs, as well as the
Authorised Official at the Asylum Department who provides advice and representation to UASCs, must
be previously trained in working with children.

During direct contacts with a UASC, all legal advice and legal solutions proposed in the interest of
the UASC should be presented in a way appropriate to the age of the UASC, his/her psychological ma-
turity, as well as their country of origin and traditions, in order for the UASC to be able to understand
them and give his/her opinion.

The legal representative, together with the guardian for the UASC, are temporarily the new parents
whose role from the very beginning is to plan a final decision for the UASC that will be in his/her best
interest.

9 Annex 7. A proxy for appointing a legal representative




MEASURE 7: Interviewing the UASC

WHAT:

The first interview with the UASC is the most sensitive step carried out with the UASC after his/her
initial identification as an unaccompanied or separated child. This sensitivity arises from the vulnerabil-
ity of UASCs, as well as the following considerations:

e his/herage
especially in the case of female UASCs
the psychophysical state of the person due to travel and trauma
their helplessness due to being left alone
their fear that they may not be reunited with their family
their possible fears of the unknown country in which they find themselves in

The interview is expected to provide information and data to enable:

formal identification that the minor is a UASC

information relevant for reunification with their family

age assessment

risk assessment

evaluation of their psychophysical state

preliminary evaluation of the mental and emotional development of the child and his/her age
initial assessment of needs, initial assistance, care and type of care

needs assessment based on an initial medical examination

assessment of the type of status that will be in the best interest of the child (asylum application,
humanitarian protection)

e assessment of a final solution in the best interest of the UASC

WHO:
e Aguardian appointed by SWC/IMSWC and an expert team led by a social worker/psychologist/
special teacher
e Alegal representative (from the MYLA, UNHCR, IOM or MJ)
e Aninterpreter

WHEN:

The interview should be conducted as soon as possible after the UASC has been discovered, follow-
ing the preliminary collection of information about the UASC, and when there is reasonable suspicion
that the minor is a UASC. The interview may be postponed for the following reasons:

e the safety of the UASC is under threat

e the UASCis in need of urgent medical assistance

e the UASCinsists on postponing the interview

HOW:

The interview must be carried out by professionals from the SWC/IMSWC who have experience in
working with vulnerable categories of children, including UASCs.

The interview is to be conducted on the premises of an SWC/IMSWC that has been adapted for chil-
dren.The interview may be held at the premises of the MOI only under exceptional circumstances when
the UASC's safety is threatened.

The methodology for the interview should be adapted to the age and psychophysical maturity of
the UASC. All legal and professional terms should be formulated in an easily understandable way in
order to ensure the UASC can understand and provide adequate and useful answers.

Before commencing the interview, the guardian and his/her expert team should hold a briefing with
the team that conducted the preliminary collection of information and referred the UASC.

Special attention should be paid to the answers/information/data from Table 1 provided by the
adult members of the group in which the UASC was found.

This information will help the guardian and the expert team conduct an initial assessment of the
state of the UASC, including a risk assessment and preparation for any issues that require additional
checking and verification.

The questions to be used in the interview should correspond to the answers required in Table 1 and
the answers gathered from the preliminary collection of information, thus enabling comparison and
verification of the answers given by UASC.

The interview should help in establishing whether there is reasonable suspicion that the referred
minor/child foreign national should be treated as an IDENTIFIED UASC.

The age assessment of a UASC who has no identification documents is a key issue that should be
resolved when conducting the interview, since the status of the UASC and future proceedings depend
on this age assessment.

In age assessment, the UASC’s external appearance should not be considered decisive; other factors
should also be taken into consideration, including the UASC’s psychological age, country of origin, race
and other particular features.

If the guardian or expert team are in doubt as to whether the individual is a minor or of legal age,
the age assessment should be performed as if the individual were a minor, until otherwise confirmed, in
accordance with the principle of acting in the best interests of children.

Due to the state and vulnerability of UASCs, medical age assessments of UASCs should be avoided
and only conducted in exceptional cases.

The interview and the collected information should provide a clear picture, or at least indicate wheth-
er there is reasonable suspicion that there are grounds for initiating a procedure for family reunification.

The interview by the guardian and expert team should provide a clear indication for regulating the
UASC's status, taking into account the fact that within 72 hours of the moment when a UASC is handed
over, a decision should be made:

e regulating the UASC's status by submitting an asylum application to the Asylum and Temporary

Stay Division

e regulating the UASC's status by submitting an application for temporary stay based on human-

itarian protection pursuant to Art. 80 of the Law on Family to the BARC, Division for Foreigners.

The guardian is to draft an official Note about the conducted interview, recording the established
state of the UASC.

If the interview is conducted at a locally authorised SWC, the SWC is to issue a Decision to appoint a
guardian with authorisation to act as a guardian.

The guardian, together with the expert team, after carrying out the interview for the purpose of
conducting follow-up proceedings with the UASC, and because of inability to do so, refers the UASC to
the IMSWC in Skopje for further actions that involve the UASC.

The guardian, the expert team, and the members of the MOl who received the UASC, are to hand
over the UASC to the IMSWC in Skopje with a document recording the handover procedure.'®

This document also states the following items that are to be handed over:

e personal items found with the UASC
e documentation prepared and issued by the SWC in its processing of the UASC

10 Annex 7.Report from the handing over of the UASC




SOP 2: CARE AND INITIAL ASSISTANCE

This standard operating procedure encompasses measures and activities to be undertaken by the
IMSWC in regard to the UASC, including:
Appointment of a guardian
General risk assessment
Initial medical examination
Care and accommodation
Needs assessment
Development of a plan for assistance
Adaptation and stabilisation

MEASURE 1: Appointing a guardian

WHAT:
The UASC s received by the MOI. If the IMSWC is locally competent for the UASC, the UASC is directly
referred to them; or if the locally competent SWC acts before that, they refer the UASC to the IMSWC.
The IMSWC passes a decision appointing a guardian for the UASC and forms an expert team respon-
sible for the activities concerning the UASC.

WHO:
IMSWC

WHEN:
As soon as possible after the referral and reception of the UASC by the IMSWC.

HOW:

Once care for the UASC has been taken over by the IMSWC, an expert team is created and a guardian
is appointed to be responsible for ensuring that all the procedures are undertaken in the best interests
of the UASC."

The expert team accommodates the UASC in a child-friendly room and makes a record of the hand-
over procedure of the UASC and their personal belongings.

The expert team holds a briefing with the guardian and the expert team from the SWC, and with
representatives of the MOI if the MOI has referred them.

The objective of the briefing is to familiarise all persons and institutions concerned with:
when, where and by whom the UASC was taken over

the established identity, age of the UASC

the possibilities for family reunification

the measures that have been undertaken

the collected documentation

the state of health of the UASC

MEASURE 2: Initial risk assessment

WHAT:

Based on the interview with the UASC and the file completed on him/her, the guardian and the ex-
pert team make the initial risk assessment of the UASC.

The objective of the initial risk assessment is to identify any weaknesses and risks in regard to the
UASC for the purpose of addressing these risks and reducing their consequences by timely planning
and undertaking measures for dealing with them.

If, based on the risk assessment, a high risk is established in regard to a certain criterion, measures
for addressing this risk are immediately to be planned and undertaken.

11 Art. 160 from the Law on Family: “the guardian of UASC is obliged to take care of him/her as a parent focusing on the personality of the minor
and especially their health, education and preparation for independent life and work.”

Table No. 2: Initial Risk Assessment:

A. Initial assessment of the state of health

1. Physical condition and signs of violence:
« Previously sustained
« Sustained in the course of travel

2. Psychological state:

« Insomnia;

« State of stress/fear/anxiety;
« Depression.

3. State of health - findings:

- Mental health based on the initial medical examination

« Chronic diseases

« Psychological disorders

- Mental disorders (Enclosed document)

« Chronic or infectious diseases for which the UASC has been treated

B. Initial security risk assessment (opinion by the MOI or organizational unit that received the UASC)

Current security assessment

Previous security threats

Specific individuals that could create problems

Security concerns regarding family members or friends

Risky locations for the person
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Other

WHO:
e Aguardian and an expert team
e  The MOI/BARC/UCCMFR

WHEN:
Immediately or as soon as possible after the reception of the referred UASC.

HOW:

The guardian, together with the expert team, conduct the initial risk assessment on the basis of the
documentation prepared with regard to the UASC, the interview analysis and the gathered information
and data.

The risk assessment is an individual product that takes into consideration the particular features of
each UASC separately and is based on the principle of acting in the best interests of the child.

Representatives from the CSO/IO are to be involved in providing professional, material and technical
support to the competent bodies.

MEASURE 3: Initial medical examination
WHAT:

The initial medical examination is aimed at establishing the general psychophysical state of health
of the UASC, as well as any chronic diseases, physical disabilities and weaknesses, with a view to timely
planning and undertaking additional healthcare measures.

WHO:
e  The MLSP-MH
e The Red Cross of the Republic of Macedonia

Representatives from the CSO/IO will be involved in providing professional, material and technical
support to the competent bodies.




WHEN:

As soon as possible after the UASC's reception at the SWC/IMSWC, or immediately after the UASC’s
accommodation, depending on the situation.

HOW:

Before the initial medical examination is performed, the UASC should be informed about this meas-
ure, the types of examinations that will be performed and why the procedure is necessary and why it is
in their best interest.

During the implementation of this measure, the UASC should be accompanied by his/her guardian
or a member of the expert team.

MEASURE 4: Care and accommodation

WHAT:

The IMSWC, the guardian and the expert team who are authorised to deal with the UASC are to base
their decision on the facility, institution, body or form of accommodation for the UASC in accordance
with the regulations and the MLSP’s capacities, taking into account the following:

e previous procedure regarding the UASC
initial risk assessment
needs assessment
assistance plan
available capacities of the MLSP
The final decision for the shelter/accommodation should be in the best interest of the UASC.

WHO:
The MLSP-IMSWC

WHEN:
As soon as possible after the reception of the UASC at the IMSWC and the appointment of the guardian.

HOW:

The guardian is obliged, together with the expert team, to make an assessment of the needs of the
UASC, his/her characteristics, and what kind of care/accommodation should be provided. This also de-
pends on the possibilities currently offered by the MLSP and other available forms of institutional and
non-institutional accommodation.

MEASURE 5: Needs assessment

WHAT:

A needs assessment should be performed in order to establish the appropriate measures for assist-
ing the UASC.

A needs assessment is performed based on the criteria stated below.

Table No. 3: Needs assessment criteria

DATA FOR THE CASE FILE
1. Name and surname and Case File No.
2. Country of origin
3. Language
BASIC NEEDS
1. Accommodation
2. Food
3. Medicines
4. Communication with the family

RISK ASSESSMENT
1. Current concern with regard to his/her personal safety
2. Individuals that may cause problems to the UASC
3. Concerns for family members or relatives
4, Locations that might not be safe for the UASC
HEALTH NEEDS
1. Mandatory medical examination
2. Blood tests, micro-biological examination
3. Infectious diseases
4. Gynaecological examination
5. Dental examination
7. Psychological problems
9. High risk conditions (heart conditions, epilepsy, asthma)
10. Developmental disorders
WHO:

e IMSWC/guardian/expert team

e Medical staff

e Representative of a CSO/IO

e The MOI

WHEN:

After preparing the initial risk assessment, and arrangement of shelter/accommodation for the UASC.

HOW:

Before starting with the procedure for needs assessment, the case worker should:

take into consideration the acquired case information;

explain the objective of the needs assessment procedure to the UASC

explain who will have access to information

explain the possibility for the individual to refuse to answer any question
perform a mandatory medical examination




SOP 3: REGULATING THE UASC’s STAY

This SOP incorporates a set of decisions, procedures and measures to be followed by the competent
institutions and officials responsible for dealing with UASCs, related to resolving the status of UASCs
who have no regulated stay in the Republic of Macedonia.

MEASURE 1: Notifying the MFA

WHAT:

Notification of the Diplomatic and consular representations (DCR) of the country of origin in the
Republic of Macedonia of the identified UASC or the DCR of a third country that represents the interests
of the country of origin. If a UASC does not have an office, it is necessary to inform the MOI about the
identified UASC with information about him/her, his/her parents, place of residence, state, and whether
s/he possesses any personal documents.

In the case of an asylum seeker, the country of origin shall not be notified.

The objective of the notification is to enable:

e confirmation of the UASC's identity

e provision of identification documents

¢ fulfilment of preconditions for starting a procedure for family reunification

WHO:
e IMSWC-SWC
e  MOI-BARC - UCCMFR
e MFA

WHEN:

e  Within a reasonable amount of time necessary for the guardian to reach a final decision in the
best interests of the UASC.

HOW:
A Notification about the UASC is prepared by the IMSWC after taking over the UASC and adopting
the Decision for appointing a guardian.

The Notification contains information acquired from the identification documents in the possession
of the UASC, from the preliminary collection of information by the MOI, which is the first official body in
contact with the UASC, as well as from the interview with the UASC, incorporating:

e personal Information about the UASC

e information about his/her parents, and where they are

e address, place and state of residence

e when and where the UASC was found

The IMSWC forwards the Notification though the MLSP to the DCR of the UASC's country of origin
if there is a DCR in the Republic of Macedonia, or possibly to the DCR of a third country that represents
the interests of the country of origin.

If there is no DCR, the Notification is sent to the MFA of the Republic of Macedonia so that the MFA
can forward the Notification to the UASC’s state of origin through diplomatic channels.

MEASURE 2: Legal counselling and informing of UASCs about the procedure for
regulating their stay

WHAT:
Informing the UASC about the formal procedure, proceedings, type and manner of regulating their

stay, and the goals and benefits of these for the UASC. This should help the UASC understand the proce-
dure and the proceedings in order to express their will and agreement and to understand that all these
processes are conducted in their best interests.

WHO:
e IMSWC/Guardian and an expert team
e (CSO/MYLA/legal representative
e MJ/Free Legal Aid Institute
e UNHCR
WHEN:

e Within 72 hours of the reception of the UASC, i.e. before submitting the Application for regulat-
ing their stay.

HOW:
After the Decision for appointing a guardian for the referred UASC is adopted, the IMSWC prepares
an authorisation for appointing a legal representative of the UASC.

The selection of a legal representative is made from the MYLA's list of lawyers, who are trained in
providing legal council to UASCs.

Within a period of 72 hours after receiving the UASC, the UASC needs to be informed about:
the legal procedure for regulating his/her stay

the procedure

the objectives and benefits of the status allocated to the UASC

the procedure for family reunification

The way in which the UASC is informed should be adapted to the age and level of maturity of the
UASC and his/her country of origin.

Informing/counselling should help the UASC understand the entire procedure in order to be able to
express his/her will and to give his/her opinion.

MEASURE 3: Procedures for regulating the stay of the UASC

WHAT:
The regulating of the stay of the UASC can be based on the following:
e an application for temporary stay for humanitarian reasons'?
e an application for asylum™

WHO:
e The guardian appointed by the SWC/IMSWC
e  MOI-BARC, UCCMFR
e Legal representative
e MOI-DCA- AD
e  UNHCR - assistance with counselling and interpretation ™
e  MYLA - legal aid by the legal representative'
WHEN:

e The submission of an application should be completed as soon as possible, bearing in mind
what is in the best interests of the child from the moment of receiving the UASC.
e The submitted application should be processed as soon as possible.

12 LF, Art. 80 Par. 1 Item 2 and 4 and Par. 2
13 LATP, Art.2

14 LATP, Art. 13

15 LATP, Art. 14




HOW:

A decision should be adopted regulating the stay of the UASC after having appointed the guardian
and the expert team of the UASC, and on the basis of the interview, the analysed information, the risk
assessment, and the potential for family reunification.

The selection of the grounds for demanding regulation of a UASC's stay depends on what is in the
best interests of the child and is based on previous assessment of the final decision planned for the
UASC.

In accordance with the principles of the CRC, the UASC’s right to expression and respect of his/her
will, and the best interests of the child, the guardian, together with the legal representative, the CSO/
IO representative and the interpreter, must inform the UASC, before deciding on the regulation of their
stay, about:

e thereasons why the UASC's stay needs to be regulated

e thelegal procedure for regulating his/her stay

e the benefits of regulating their stay

The familiarisation of the UASC with the procedure performed by the legal representative should be
in a language that the UASC understands and in a way that corresponds to his/her age and maturity, i.e.
in such a way that will help the UASC to fully understand the reasons, procedures and objective of regu-
lating their temporary stay and enable them to agree that they are aware that it is in their best interests.

If s/he agrees on regulating his/her stay based on humanitarian reasons, the appointed guardian will
undertake the following steps:

e draft a request for the issuance/continuation of a temporary stay permit'®

e forward this request, ex officio, to the MOI-BARC, UCCMFR."”

After receiving the request for the issuance/continuation of a temporary stay permit, the MOI-BARC,
UCCMEFR, is to process and decide upon the request as a matter of urgency, given this is a case of a UASC.

The procedure for taking photographs and fingerprints of the applicant/UASC is organised by the
competent department at the MOI, ex officio.

When assessing the grounds for approving a temporary stay, any additional consultations that may
be needed should be organised as soon as possible with the UASC'’s guardian.

After the procedure has been completed, the MOI-BARC North, UCCMFR, adopts a Decision for per-
mitting temporary stay.®

The Temporary Stay Permit is issued for a period of one year.”

If the appointed guardian and the expert team from the IMSWC decide to regulate the stay based on
an Asylum Application, the following steps need to be undertaken:*

e Drafting an asylum application (LATP Form No. 1).*!

e The application, filled by hand, is forwarded to the MOI-DCA-AD.

After receiving the Asylum Application, the MOI-DCA-AD, as the competent body, processes it ur-
gently.?

The Asylum Department should issue the asylum seeker an ID within 15 days.?

The Asylum Department assesses the Application’s merits based on the circumstances stated in the
LATP, Art. 18a.

The Asylum Department conducts the interview with the UASC in offices of the IMSWC/SWC that are
specially arranged for working with vulnerable categories of children.

When assessing the Application’s merits, the Asylum Department will take into consideration the
vulnerability of the UASC, and in the case of a recommendation by the guardian, may make a decision
without conducting an interview.

If additional clarifications are needed when processing the Application, the Asylum Department will

16 Annex 8: Request for issuance/continuation of a temporary stay permit
17 LF, Art, 51 Par. 2

18 Annex 9. Decision allowing a temporary stay

19 LF, Art. 80 Par. 2

20 LATP, Art. 22a

21 Annex 10. Asylum application

22 LATP, Art. 34

23 LATP, Art. 40 Par. 1

interview the guardian and the legal representative of the UASC.

Based on the facts and the evidence established in the procedure, the following documents may be
adopted:*

e  Decision recognising the status of a refugee

e  Decision recognising the status of a person under subsidiary protection

e Decision rejecting the Asylum Application

A UASC with the status of a recognised refugee is issued a travelling document valid for 2 years. The
application for a travelling document is submitted by the guardian.?®

24 LATP, Art. 31 Par. 1
25 LATP, Art. 42 Par. 1




SOP 4: FAMILY REUNIFICATION - RETURN 2¢

This SOP incorporates the measures to be undertaken by the competent institutions for the purpose
of finding the parents of the UASC, or at least one of them, or close relatives, for the purpose of reunifi-
cation.

Family reunification is a top priority throughout the procedure for processing UASCs. All the planned
and undertaken measures are aimed at creating conditions for family reunification in the best interests
of the child.

MEASURE 1: Family identification

WHAT:
Measures and activities of the competent institutions aimed at collecting information and data
about:

e theidentity of the UASC’s parents

e theidentity of the UASC's brothers or sisters

e theidentity of the UASC's close relatives

e the location of the UASC’s relatives

e the status of the UASC's relatives if they are not in the country of origin
WHO:

e MOI/BARC/ UCCMFR/DIPC
e  SWC/IMSWC/guardian
e |0/CSO/the Red Cross

WHEN:
e Throughout the entire procedure, from the moment of taking over the UASC

HOW:
The procedure for identifying the UASC’s family begins from the moment the MOI/BARC receives the
UASC during the stage of the preliminary collection of information.
e The first source of information are the members of the group with whom the UASC was found,
based on the list of answers to the questions in Table 1.
e The second source of information are any items, personal documents, photos, mobile phones,
etc,, found with the UASC.
e Information acquired from the interview with the UASC by the guardian at the SWC/IMSWC,
based on the answers from Table 1.
e Information, photos from Facebook, Twitter, Linkedin profiles.

MEASURE 2: Risk assessment conducted in case of a decision in favour of family
reunification
WHAT:

Establishing the level of security risk for the UASC in case of a family reunification in regard with his/

her parents/relatives; establishing the risk involved for the UASC in returning to the country of origin or
destination where his/her parents/relatives are staying, including any social risks the UASC might face.

WHO:
e IMSWC/Guardian/expert team
e  MOI/BARC North- UCCMFR/DIPC
e Interpol/Europol/SELEK
e |IO/UNHCR/IOM

26 CRC, Art. 22 Par.2

WHEN:
e From the moment of adopting the Decision for appointing the guardian and the identification
of the parents/ close relatives of the UASC's

HOW:

Based on analysis of the information collected for identifying the UASC's parents and close relatives,
a security risk assessment is performed in regard to the UASC’s reunification with his/her parents/close
relatives and their safe return to the country of reunification.

The risk and security assessment is carried out by responding to the questions in the questionnaire.

Table 4: Required information for performing a Risk Assessment

1. Information from the UASC about:

e The country where he/she can return, the options for family reunification, the
members of the family to be involved in the family reunification, his/her personal
safety and security, the existence of possible threats.

e Any measures that are necessary to ensure his/her safety.

e The UASC’s reaction to the prospect of family reunification; the UASC's wishes and
possibilities regarding the continuation of their educational process.

2. Security risk assessment by the police:

e \erifying the information collected for the purpose of identifying the UASC and the
UASC'’s parents/close relatives.

e Conducting security checks in the country of origin.

e Conducting a criminal background check.

e Checking for any crimes against the body and moral/human trafficking/abuse of
children

e Checking whether the police in the country of origin/country of residence of the
UASC'’s parents/close relatives are willing and able to protect the UASC from possible
repression or violence after the return and family reunification.

o Check whether there are any criminal charges / trial against the parents/close
relatives of the UASG; if so, identify the kinds of crimes alleged.

3. Social inclusion risks:

e Potential criminal or misdemeanour prosecution against the UASC upon his/her
return to the country of origin.

o Are the local police able to provide adequate protection?

e Stigmatisation, marginalisation, social isolation

e Access to social services, institutions that provide accommodation

e Providing medical, psychological, legal counselling

e Possibilities to continue with education

e Possibility for permanent accommodation

e Possibility for long-term, independent economic safety

e Family situation (violence, etc.)?

e Situation with the community

e Civil unrest

The security checks for risk assessment are carried out by the IMSWC/the guardian through the
LMSP/contact official, ex officio, in coordination with MOI.

The MOI/DIPC, through international police cooperation with Interpol/Europol/Selek and in direct
police cooperation with the country of origin or destination of the UASC’s parents/close relatives, per-
forms the necessary security checks.

The assessment of social inclusion risks for the UASC is to be carried out by the IMSWC/guardian and
the expert team through UNHCR/IOM/NGO.




MEASURE 3: Locating the family and informing them about the UASC
WHAT:

Measures and activities to be undertaken by the competent institutions to locate the UASC’s par-
ents/close relatives in order to establish contact with them and inform them about the found/identified
UASC, for the purpose of initiating a procedure for family reunification.

WHO:
e The IMSWC/Guardian/expert team
e The MOI/BARC/ UCCMFR/DIPC
e The MFA
e The Red Cross
e UNHCR
e IOM
WHEN:

e Afteridentifying the UASC's parents/close relatives
e  After making the risk assessment
e  After the security check

HOW:

The IMSWC/guardian and expert team, after identifying the parents—or at least one parent or close
relative of the UASC—and their address of residence/stay, and after the risk assessment and security
checks have shown that family reunification can be safely carried out in the best interests of the UASC,
undertake the activities listed below.

The procedure to be followed with located parents/parent/close relatives:

e Inaccordance with the need for urgency, the identified parents/parent/close relatives are to be
contacted by phone, e-mail, mail, or through the MFA/MOI/I0/CO.

e The UASC's parent(s) or close relative(s) are to be informed in a language they understand about
the identified UASC (personal data, information about when, where and how s/he was detected,
where s/he is accommodated, his/her guardian and allocated status).

e The UASC's parent(s) or close relative(s) are asked if they want to be reunited with the identified
UASC.

e The UASC's parent or other family member is informed about the initiated procedure for family
reunification with the UASC in the country where s/he is staying/where an asylum application
has been submitted.

e The competent institutions in the country of destination where the UASC’s parent or the family
member who will be the subject of the family reunification is staying are informed.

e The UASC's parent(s) or relative(s) are asked whether they are able to come to the Republic of
Macedonia for the purpose of family reunification and taking over the UASC, or after the end of
the procedure for family reunification s/he to be returned by the RM.

e Contactis facilitated for the UASC with their parent(s)/close relative(s).

e The DCR of the country of residence of the parent(s) or close relative(s) of the UASC in the Re-
public of Macedonia, or the DCR of a third country that represents the interests of the country
of residence of the parent(s) or close relative(s) of the UASC, or the MFA, are to be informed
regarding the family reunification with the UASC.

The report should contain:

1. The name of the institution that initiates the family reunification
A brief description of the subject of the notification

Data about the UASC, (personal information) and photos

When, where and how the UASC was taken over

The status allocated to the UASC in the Republic of Macedonia
Responsible IMSWC/Guardian
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7. Information about the UASC’s parent(s)/close relative(s) who have been identified and
whose status as parents/parent/close relatives has been verified.

e available personal data

e type of family relation with the UASC

e photo(s)

e country of residence

e address/phone

o state

The following procedure is to be undertaken in cases where the UASC’s parent(s)/close relatives
cannot be located:

If there is no information about the country/city/address of stay of the identified parent(s)/close
relative(s) of the UASC, the following measures for locating them are to be undertaken:

A Request for mediation in finding the parents or at least one parent or close relative of the UASC is
issued. The Request should consist of the following elements:

Name of the institution/body/IO that is asked to mediate

Brief description of the subject of the request

Data about the UASC, (personal information) and photos

When, where and how the UASC was taken over

The status allocated to the UASC in the Republic of Macedonia

Responsible IMSWC/Guardian
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Information about the parent(s)/close relatives that have been identified by the UASC,
and there is no information as to whether they are in the country of origin, transit or
destination.

e available personal data

o type of family relations with the UASC

e photo(s)

e country of residence/assumed country of residence

e address/phone

o state

When searching for the parent(s) or close relatives, the MOI (as well as the MFA) using the interna-
tional police cooperation network should also use the resources of international organizations such as
UNHCR, IOM, and the Red Cross network.

During the proceedings, attention should be paid to the principle of confidentiality and protection
of personal data about the UASC.

When the UASC's parent(s) or close relative(s) have been located, the procedure for located parents
is applied.

MEASURE 4: Preparing for the UASC’s return

WHAT:
Measures and activities to be undertaken by the responsible institutions in order to ensure fulfil-
ment of pre-conditions for the safe return of the UASC and their reunification with their family.

These encompass:

e adopting a decision for having the person returned

e informing the UASC about the decision

e preparation / agreement of the UASC to his/her return
e provision of travel documents

WHO:
e IMSWC/Guardian/expert team




MOI/BARC/ UCCMFR/DIPC
The MFA

The Red Cross

UNHCR

MYLA

IOM

WHEN:
After conditions have been created for the safe return of the UASC, including the following condi-
tions:
the parent(s) or close relatives have been identified
the parent(s) or close relatives have been located
security checks have been conducted
social conditions have been ensured
approval has been received from the country of reception
a decision for having the UASC returned has been adopted
travel documents have been provided

HOW:

The decision for returning/family reunification of the UASC is adopted by the IMSWC/guardian/ex-
pert team and should be taken in the best interests of the child, meaning the decision is not to be taken
if it entails the UASC's being exposed to security risk.

The decision on the UASC’s return/family reunification is adopted by the guardian, together with the

expert team after:

e Measures have previously been adopted for the successful identification/location of the UASC's
parent(s) or close relatives.

e Positive security reports have been conducted about the family with whom the UASC is to be
reunited, as well as a positive security report about the country to which the UASC is to be re-
turned.

e Approval has been received from the country of reception.

After the decision for returning the UASC has been adopted, the guardian and the expert team need
to inform the UASC about the decision and inform the UASC that they should start with preparations.

This informing of the UASC is also conducted by the guardian, together with the expert team, in the
presence of the legal representative, and should contain information about the legal opportunities for
the UASC to stay in the country of reception, such as the following:

Possibilities for obtaining a permit for stay
Possibilities for having asylum granted
Available social services

Possibilities for psycho-social assistance
Possibilities for medical assistance

Possibilities for education and language courses
Possibilities for accommodation

Contact persons and organisations

Information about possibilities in the country of origin:

Information about available social services

Information about available specialised assistance, e.g. psycho-social assistance, legal aid
Possibilities for medical assistance

Possibilities for accommodation

Possibilities for further education and vocational training

Information about possible consequences of returning in the country of origin

Contact persons and organisations

This information should be presented to the UASC in a way that is understandable for him/her and
corresponds to his/her age and maturity, and should help him/her make a decision as to whether to
grant his/her consent to return and for family reunification.

The competent department of the MOl issues travel documents in accordance with the status pos-
sessed by the UASC in the Republic of Macedonia.

In all cases and throughout the entire procedure for reunification, the rule should be taken into con-
sideration that the UASC must not be returned to a third country where their return would be contrary
to the LCP, the Convention against Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, and
the European Convention on Human Rights.

MEASURE 5: Return/ handing-over

WHAT:

The return/handing over of the UASC is undertaken after successfully implementing all necessary
procedures, i.e. after conditions have been created for the safe return of the UASC for family reunifica-
tion, for his/her return/transport to the place/state where s/he is supposed to be united with his/her
parent(s) or close relative(s) or to the location of the hand-over.” This encompasses:

e Organising/securing/selecting appropriate means of transportation

e Appointing an escort (a social worker or a medical person)

e Handing over the UASC to the parent(s) or close relatives for whom a decision has been adopted
for family reunification; the hand-over is to be conducted in the country of reception or in the
Republic of Macedonia.

e Handing over the UASC to the competent institution/organisation stated in the decision for
family reunification, and the handing over is done in the country of reception

e Sharing all documentation

WHO:

The IMSWC/Guardian/expert team
The UASC’s parent(s) or close relatives
MOI/BARC/UCCMFR/DIPC

MFA

The Red Cross

UNHCR

IOM and other I0/CSO

WHEN:

e After conditions have been created for the safe return of the UASC for whom a decision has
been adopted for family reunification and the hand-over has been conducted in the Republic
of Macedonia.

e After approval has been obtained for the UASC, for whom a decision has been adopted for fam-
ily unification, to be handed over to the parent(s) or a close relative.

e After approval has been obtained from the country of reception.

HOW:

The handover of the UASC to their parent(s) or close relative(s) who have decided to collect the UASC

in the Republic of Macedonia is to be carried out in the following way:

e Allthe facts are to be verified, all documents are to be checked and personal observation is to be
performed in order to confirm the identity of the parent(s) or close relative(s) and their kinship
to the UASC.
The parent(s) or close relative(s) of the UASC are interviewed regarding their future plans.
The parent(s) or close relative(s) of the UASC are informed about the psychophysical state of the
UASC and about the medical examinations/interventions performed on him/her.

e Arecord of the handover is taken.

Before leaving, the UASC should be provided with all the necessary means needed for their return,

27 CRC, Art. 10




amongst which are to be included:
e Travel documents
Ticket(s) for their trip
Phone numbers and contacts in case of emergencies
Personal items
An escort / responsible person
Money

If the identified and located parent(s) or close relatives are unable, for various reasons, to undertake
the family reunification in the Republic of Macedonia, the UASC will be taken by the institutions of the
Republic of Macedonia in the country of reception. For this purpose the following steps are undertaken:

A return plan for the UASC is drafted, incorporating the following:

obtaining approval from the country of reception

agreeing and defining terms for carrying out the return

identifying the UASC's escort

planning and securing funds for carrying out the return

agreeing and securing means of transportation

planning and agreeing with the social service in the country of reception that will participate/
mediate in the handover

completing the documentation that will be shared with the country of reception
securing the budget for carrying out the return

providing transportation

SOP 5: LOCAL INTEGRATION - LONG-TERM ASSISTANCE

This SOP comprises a set of planned measures and activities to be undertaken by the competent
institutions/I0/CSO involved in the protection of the UASC, aimed at protecting his/her rights and their
local integration and long-term assistance in his/her best interests.

The planned measures and activities need to be final solutions that are in the best interests of the child.

At all times and in all circumstances throughout the planning and implementation of the planned
measures and activities, it is necessary to bear in mind that the family reunification of the UASC is the
final solution in his/her best interest, and that efforts for finding the parent(s) or a close relative of the
UASC should be continuous and unceasing.

MEASURE 1: Long-term assistance plan

WHAT:

Planning the measures and activities to be undertaken by the competent institutions for the pur-
pose of protecting the rights of the UASC in accordance with the international conventions and the
national legislation, aimed at his/her local integration in the system until the moment when his/her
parents are located and family reunification is feasible.

The plan for long-term assistance should contain:
individual assessment

guardianship

accommodation

psycho-social support

healthcare

education

legal aid

an interpreter

WHO:

MLSP/IMSWC/Guardian/expert team
MES

MH

IO/UNHCR

Red Cross

SCR/MYLA

WHEN:
e after resolving the status and obtaining a permit to stay
e after the needs assessment has been conducted

HOW:
The plan for the provision of long-term assistance to the UASC s an individual document that should
be based on previous assessment of the needs of the UASC.

It should be based on an individual assessment taking into consideration the following factors:
e theage of the UASC

gender

emotional state

family history

continued or discontinued family care

the possibilities for family reunification

In accordance with the special kind of vulnerability of UASCs, the guardian and the expert team




responsible for the UASC should be trained in dealing with UASCs.

Individual assessment of the needs of the UASC should be undertaken in all cases, especially taking
account of the particular features of the individual UASC, the situation and the circumstances under
which the UASC is received in the country as well as in the country of origin.

MEASURE 2: Guardianship

WHAT:

The appointing of a guardian and an expert team who will assume the role of a foster parent during
the entire process, 24/7, and who will need to play an active role in the planning, implementation and
supervision of the implementation of the measures and the protection of the rights of the UASC.

WHO:
e IMSWC/SWC/Guardian/expert team

WHEN:
e Following the appointment and throughout the entire process

HOW:
The selection of an appropriate guardian for the UASC is an especially important factor in ensuring
the successful implementation of the guardianship relation.

The MLSP/IMSWC should have a team specially trained to work with children, and especially with
UASCs as an especially vulnerable category of children.

The selection of the expert team, which must consist of trained social workers, psychologists and
special teachers, should be additionally capable of teamwork when planning the measures and their
implementation.

The guardian, as well as being involved in planning the measures, should also be present during
their implementation, especially after the accommodation of the UASC.

The guardian/expert team has access to the capacities of all relevant governmental institutions, in-
ternational organizations and CSOs in order to respond to the needs of the UASC with expert assistance
and exchange of experience.

Gaining the trust of the UASC should be a top priority. Trust can be achieved by the adoption of a
sincere attitude, the holding of frequent meetings on a daily basis to hear the needs of the UASC, and
by informing the UASC about measures that have been planned as well as those that have been and are
being implemented.

MEASURE 3: Care/accommodation?®2°

WHAT:
Finding the care/accommodation solution that is in the best interests of the UASC, in accordance
with the legal possibilities, and creating living conditions that will help the UASC integrate in social life.

In finding the best solution for a UASC, special consideration should be given to the particular fea-
tures of this vulnerable category of children, applying an individual approach to finding an appropriate
solution.

WHO:
e IMSWC/SWC/Guardian/expert team
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WHEN:
e Immediately after identifying and appointing the guardian
e After regulating the stay, within 72 hours at the latest

HOW:

Selecting the manner and the form of accommodating the UASC is strictly a decision for the guard-
ian/expert team and is based on the legal solutions offered by the Law on Social Protection and the
available capacities and forms of fostering offered by the MLSP.

Before a decision is made about the selection and the type and form of accommodation, consider-
ation must be given to the factors that are the basis of the adopted assessment and risk assessment.

Accommodation should be a long-term solution that will provide the UASC with living conditions
that have the features of a family home, such as accommodating him/her in a foster family*° or a small
group home.?®'

In selecting an appropriate foster family, consideration must be given to the individual features of
the UASC, their country of origin, the language(s) they understand and/or speak, their religion, their
family history and other personal qualities and features.

The best solution, where possible, is to select a foster family of the same nationality or country of
origin.

Furthermore, the foster family should be trained, an especially important factor in ensuring that
good-quality living conditions are created for the UASC.

Even though there is a legal possibility for providing protection within foster family, in both the
national legislation and international legislation/LCP, family reunification is still the best form of final
solution for the UASC and it is in his/her best interest.

In case, the option with the foster family is being implemented, at any point the decision should not
be brought based on the potential material compensation of any of the parties involved.

MEASURE 4: Healthcare3?

WHAT:
Enabling access to free healthcare, equivalent to the access of citizens of the Republic of Macedonia,
during the UASC’s stay in the Republic of Macedonia.

Access to primary, secondary and tertiary healthcare.

WHO:
e  MLSP/MH/Red Cross

WHEN:
e from the moment of reception
e  after regulating the stay

HOW:
Throughout the entire process of identification, family reunification or local integration, the UASC
has a right to full healthcare in accordance with the legal regulations of the Republic of Macedonia.*
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MEASURE 5: Education
WHAT:

The right of access to the educational process in the Republic of Macedonia, learning the Macedoni-
an language, professional training and training for successful local integration.

Learning Macedonian is an important precondition for engaging in the educational process and for
successful local integration.

WHO:
e  MLSP/IMSWC
MES/Education Development Bureau
e 10/CSO

WHEN:
e After deciding on the status and regulating the stay

HOW:
From the moment of their appointment as a guardian and in the course of the initial interview, the
guardian/expert team collects information/data about the education acquired by the UASC.

Based on analysis of the collected data and the needs assessment, the UASC’s acquired level of
knowledge is established, and the need and type of education he/she will be included.

Macedonian language study will be provided based on a previously established programme and
adequate methodology for its implementation provided by the MES - Education Development Bureau.

The I0/CSO may help with having the UASC involved in the process of education.
Learning and mastering the Macedonian language is a precondition for successful involvement in
the educational process, hence training in Macedonian language is organised in the language spoken

or understood by the UASC.

The guardian/expert team will continuously follow the UASC’s progress, taking care of his/her needs
and desires.

SOP 6: CRIMINAL PROCEDURE?**

This SOP regulates the procedures for dealing with a UASC involved in a criminal procedure in or-
der to ensure the UASC is treated by ensuring respect of the UASC’s rights as a vulnerable category
in accordance with the provisions of Article 37 of the LCP while at the same time respecting national
legislation.

A UASC may participate in a criminal procedure as:
e Adefendant

e Awitness

e Avictim/witness

MEASURE 1: Protection of a UASC's rights if s/he is a defendant

WHAT:
The UASC may appear as a defendant in cases when there is a founded suspicion that s/he has com-
mitted a crime that is prosecuted ex officio.

Protecting the rights of the UASCs in a criminal procedure refers to:

e  Prohibition of torture or other cruel and inhuman treatment or punishment.®

e Prohibition of illegal and arbitrary deprivation of freedom. Ensuring that detention and impris-
onment are in compliance with the law and are applied only when utterly necessary and for the
shortest period of time.>®

e In case of detention, UASCs are to be separated from adults and to have access to correspond-
ence with their families.*”

e Theright to immediate legal aid and the right to assess the legality of the deprivation of liberty
in the shortest period of time.®

e Theright for the UASC’s legal guardian to participate in all phases of the procedure

WHO:
e Guardian/expert team
e Lawyer from the MYLA or another provider of legal aid
e Free Legal Aid Institute
e UNHCR/interpreter
WHEN:

e Immediately, when undertaking all activities
e Throughout the entire procedure

HOW:

Immediately after being informed by that MOI that a UASC has been deprived of his/her liberty due
to founded suspicions that s/he has committed a crime that is prosecuted ex officio, the MSWC/SWC
appoints a guardian in order to protect the UASC's rights in the criminal procedure / the Law on Justice
for Children. At the same time it authorises a legal representative (from the MYLA's list of lawyers or the
MJ's list of free legal aid providers).

If the UASC is detained, SOP 4 is applied, i.e. family reunification for the purpose of finding the UASC's
family, and if s/he is freed, the actions envisaged with the procedures of this SOP are applied.

34 CRC, Art.37,Par. 1,items a, b, ¢, d
35 CRC, Art. 37, Art. 1, item a
36 CRC, Art. 37 Par. 1 item b
37 CRC, Art. 37 Par. 1 Item ¢
38 CRC, Art.37 Par. 1 Item d




MEASURE 2: Protection of the UASC's rights if s/he is a witness

WHAT:
The UASC may appear as a witness, according to the LCP:
e In procedures against perpetrators of the crime of smuggling migrants.
e In procedures against perpetrators of other crimes prosecuted ex officio.

WHO:
e Guardian/expert team
e Lawyer from the MYLA or another provider of legal aid
e Free Legal Aid Institute
e UNHCR
WHEN:

e Inall phases of the procedure.

HOW:

The UASC should be summoned as a witness only in exceptional cases, when s/he is the only availa-
ble witness and there is no other material evidence in the procedure against the perpetrators.

The UASC should be prepared by the guardian and the legal representative for his/her role as a wit-
ness before they deliver their witness statement, in a way and in a language that s/he understands and
is based on his/her age and maturity, so as to ensure the UASC understands the procedure.

Before giving statements to the public prosecutor and the pre-trial judge or the trial judge, the
guardian and the legal representative should refer to the provisions from the LCP*

MEASURE 3: Protection of a UASC's rights if s/he is a victim/witness

WHAT:
A UASC may appear in the role of a victim/witness as:

e aninjured party as a consequence of a committed crime
e avictim of crimes of human trafficking*
e awitness/injured party as a result of the crime of smuggling migrants
e right to compensation
WHO:
e Guardian/expert team
e Lawyer from the MYLA or another provider of legal aid
e Free Legal Aid Institute
e UNHCR
WHEN:

e Inall phases of the procedure

HOW:

In cases where the UASC participates in a criminal procedure as a witness of a crime, s/he should be
used only in exceptional cases when there is no other material evidence against the perpetrators of the
crime.

The procedure in this kind of case before the public prosecutor, pre-trial judge and trial judge should
involve application of the provisions from Art. 54 of the LCP.

In cases when the UASC is a victim of a crime, the legal representative will initiate a procedure for
compensation of the victim because of the impact of the crime.

The legal representative and the guardian are to be with the UASC during the entire procedure in
order to keep him/her informed and to provide protection of his/her rights.

39 LSP, Art. 54
40 In the case of a victim of human trafficking, the SOPs for human trafficking are applied

Recommendations for improving existing mechanisms and for
constructing new and more durable mechanisms for securing
the rights of UASCs

1. Indentification and referral

1.1.The MOI:
e Building the capacities of the border police in terms of:

- Equipping special rooms for working with children in the police stations located by the
hotspots (Gevgelija and Kumanovo)

- Establishing a register for interpreters of the languages of the countries of origin of UASCs,
in cooperation with international organisations and civil sector organisations that work
with refugees and especially with children.

- Setting a curriculum for training from the Centre of Training in the MOI, for workshops and
training courses for border police working with UASCs and other vulnerable categories of
refugees.

- Workshops and training in the implementation of the SOPs for dealing with UASCs.

- Joint workshops and training with the MLSP/ IMSWC/ SWC (professionals appointed as
guardians) in profiling and identifying UASCs.

- Workshops and training in implementing the Convention on the Rights of the Child as a
source of the rights and freedoms of UASCs.

- Joint workshops with the DA in the implementation of the LASP, especially the articles re-
garding UASCs as asylum seekers.

- Forming teams at local level, including the border police, MLSP/ IMSWC/ SWC/IO/CSR, for
dealing jointly with and efficiently identifying UASCs at the moment of first contact.

1.2 MLSP/ IMSWC/ SWC
e Building the capacities of the IMSWC/ SWC:

- The MLSP/ Section for Asylum, Migrations and Humanitarian Assistance is to appoint a con-
tact official from the MLSP who will coordinate the procedures of referring UASCs between
SWC/IMSWC and other institutions and organisations.

- MLSP/ Section for Asylum, Migrations and Humanitarian Assistance, in collaboration with
IO/UNCHR/UNICEF/IOM/CSO that work with the rights of refugees and children, is to es-
tablish a register of interpreters and a register of free legal aid lawyers that will be available
for IMSWC/SWC in procedures with UASCs. The registers will be updated with information
about interpreters and free legal aid from other databases of various institutions and or-
ganisations.

- Workshops and training for free legal aid lawyers and interpreters when dealing with UASCs.

- Equipment for special rooms designed for working with UASCs and vulnerable categories
of children.

- The MLSP should prepare a curriculum of specialized training for professionals of IMSWC/
SWC when dealing with vulnerable categories of children and UASCs. This curriculum will
include training in: implementing the Convention on the Rights of the Child, identifying
UASCs, preparing a plan for assessing the needs of the child, planning for care and initial as-
sistance and long-term assistance, and the procedures for asylum and family reunification.

- Workshop and training in the implementation of the SOP for dealing with UASCs.

- Specialized workshops and training in the curriculum for training professionals who work
as guardians of vulnerable categories of children and UASCs.

- Developing teamwork and joining teams at local level with the MOI/CSO/IO for dealing
with vulnerable categories of children and UASCs.

2. Care and initial assistance
e Building the capacities of the MLSP/ IMSWC/ SWC in the following ways:




The MLSP should strengthen the capacities for institutional and non-institutional forms
of accommodation for vulnerable categories of children and UASCs, to be separate from
adults and equipped to meet the needs of UASCs.

In terms of the LSP and the fostering of vulnerable categories of children, including UASCs,
the MLSP should develop a specialized form of foster family, develop selection criteria and
a curriculum for training selected foster families.

The MLSP, through a contact official whom they will assign, should be a link between the
IMSWC/SWC and the assigned guardians with others governmental institutions in realizing
their rights and needs in procedures with UASCs.

The MLSP should strengthen the database of information/statistics about UASCs and con-
tinually exchange information with competent institutions that work with UASCs. This da-
tabase will be the source for analyses and evaluations of the efficiency of existing policies,
informing the methodology and mechanisms for developing future policies.

Specialized training should be provided for professional staff in the guardianship of vul-
nerable categories of children and UASCs in creating a plan for initial risk assessment and
needs assessment.

A procedure should be developed for the initial medical examination of identified UASCs
who have been appointed a guardian.

The institution of ‘guardian’should continue to be proactive in assisting UASCs, being avail-
able 24/7 for the needs of the child and in his/her best interest.

3. Regulating the stay

3.1. Recommendation for the MOI
e Specification and amendment on articles of the Law on Foreigners

There is a contradiction between Art.112 section 2 ,If the child foreigner from objective
reasons cannot be immediately handed over to his/her country of origin, s/he will be ac-
commodated in a separate space suitable for children within the Reception Center and
the Center for Social Work will be informed.” and art. 113, para. 1 “The child must not be
returned to his/her country of origin or to a third country, in agreement to accept him/her,
unless the conditions in the receiving country are appropriate for reception,,.

The contradiction lies in the part where there is an article that stipulates the immediate
handover of UASCs to the government agency from his/her country of nationality, which
means there is no opportunity for assessing whether the conditions are fulfilled in the
country of the recipient.

The following articles should be readjusted in terms of what is in the best interest of the
child.

In Article 112, Section 2, it is stated that if a UASC does not seek asylum then he/she should
be accommodated in special rooms intended for minors within the Reception centre for
foreigners and that the SWC should be notified. This article should be adjusted in accord-
ance with the Convention on the Rights of the Child, ensuring that UASCs are not accom-
modated in rooms of a closed type or in rooms where they could be in contact with adults.
Also in the best interest of the child, regarding the decision on whether the UASC will seek
asylum or not, there needs to be a previous decision for assigning a guardian who will as-
sess what is in the best interest of the UASC in the Reception Center for foreigners.

e Specification and amendments to articles of the LATP:

In chapter 4 of the LATP, there are contradictions with regard to the issuing of personal
documents for a recognized refugee who is a minor.

There is a need for amendments to the LATP and specification of Article 41 in terms of reg-
ulating the right for issuing an ID to a minor with a recognized status as a refugee.

e Building the capacity of the AD/DCA:

There is a need to increase the human resource capacities for dealing with UASC asylum
seekers.
Specialized training should be provided for professionals in conducting specialized train-

ings for procedures with UASCs, as well as in the implementation of the Convention on the
Rights of the Child.

Conducting mutual training with IMSWC/ SWC, a team of experts who will work with UASCs,
CSOs and international organisations regarding the implementation of the SOP for dealing
with UASCs.

Establishing a database of UASC asylum seekers.

e Building the capacity of the UCCMFR/BARC and SFRA/ DBAM

Strengthening the capacities of human resources through the systematization of appropri-
ate profiles of professionals/psychologists/social workers/lawyers and CSOs specialized in
dealing with vulnerable categories of children/UASCs.

Specialized training courses in the implementation of the SOP for dealing with UASCs.

3.2. Recommendations for the LMPS/IMSWC/SWC

4. Family

A continual proactive approach should be adopted in procedures for regulating the stay
of a UASC, entailing an active role for the guardian in the decision-making process on the
type of stay to be chosen for the UASC in accordance with the LSP and LAPT and the best
interest of the child.

Specialized training courses should be introduced in the implementation of the LF and
LAPT regarding decision-making on the type of stay that will be chosen in the best interest
of the UASC.

Establishing teamwork with international organisations and CSOs working in the field of
UASCs in terms of help, support, legal help and interpreters.

reunification - return

4.1. Recommendations for the LMPS/IMSWC/SWC, MOI/BARC/UCCMFR/SFRA/DBAM/, AD/DCA, DIPC,
MFA, and the Red Cross of R.M

Conducting joint training courses in the implementation of the SOP for dealing with UASCs
in regards to family reunification.

Forming a team and establishing teamwork and cooperation amongst all competent insti-
tutions (governmental, CSOs and 10s) in seeking and exchanging information for the pur-
pose of identifying, locating and assessing the family of a UASC.

Timely and efficient exchange of information relevant to the risk and security assessment of
the identified family and in importance of the decision for return and family reunification.
Establishing international cooperation amongst the MFA/MOU/I0/CSO with international
organisations, police and the CSO for the purpose of identifying, locating and assessing the
family of the UASC as a precondition for a safe family reunification.

5. Local integration - long-term assistance

e Cap

acity building

Developing a national strategy for the local integration of UASCs with a recognized asylum
status for successful social integration at local level.

Full implementation of the rights of UASCs in accordance with the Convention on the
Rights of the Child and the LSP and other relevant legislation that regulates the right for
accommodation, education, healthcare and employment.

Signing a Memorandum of Cooperation between the MLSP and the Ministry of Health for
requlating UASCs’rights and access to primary, secondary and tertiary healthcare, ensuring
these match the standards of RM nationals.

The MES/Education Development Bureau is to develop a Programme for UASCs for learning
the Macedonian language, designed in accordance with the needs of this vulnerable group.
Increasing the role of the guardian in decision-making processes regarding UASCs, in the
best interest of the UASC.

The process of finding the parent(s) or close relatives of the UASC as a precondition for




family reunification should be applied unceasingly, with family reunification always viewed
as the final solution.

6. Criminal procedure:

Protection of UASCs'rights in procedures involving deprivation of their freedom, detention
and imprisonment, inhuman treatment or punishment and participation in criminal proce-
dures.

Strict implementation of the LCP as it bears on the protection of children’s rights, with dep-
rivation of freedom and detention and imprisonment to be used only in exceptional cases
and for the shortest period of time when necessary to carry out the procedure.

Consistent application of Art. 54 of the LCP regarding vulnerable categories of witnesses.
Specialized training courses organized by the Academy for Judges and Public Prosecutors
when dealing with UASCs in criminal procedures.

Specialized training courses organized by the MOI for staff of MOl who deal with UASCs, to
ensure protection of the rights of UASCs in police investigations against UASCs.

ANNEXES

ANNEX 1: National and international legislation and EU Directives used as bases for
these SOPs

International instruments, directives and recommendations:

1989 UN Convention on the Rights of the Child

2000 Optional Protocol to the UN Convention on the Rights of the Child, including children in
military conflicts

2000 Optional Protocol to the UN Convention on the Rights of the Child - child trafficking, child
prostitution and child pornography

1951 Convention Relating to the Status of Refugees, and its 1967 Protocol

1990 UN Rules for the protection of juveniles deprived of their liberty

General Comment No. 6 of the UN Committee on Protection of the Rights of a Child

2005 Treatment of unaccompanied and separated children outside of their country of origin

2000 UN Convention against Transnational Organised Crime with the protocols and the Palermo
Protocols

1950 European Convention on Human Rights

1987 European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment

1996 European Convention on the Exercise of Children’s Rights
2005 Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings
2000 European Union Charter on Fundamental Rights

Council Directive (2008/115/EC) from 16 December 2008 on common standards and procedures
in member states for returning illegally staying third country nationals on the territory of the EU.

Council Directive (2005/85/EC) from 1 December 2005 on Minimum Standards on Procedures in
Member States for Granting and Withdrawing Refugee Status.

Council Directive (2003/86/EC) from 22 September 2003 on the right to family reunification.

Council Directive (2003/9/EC) from 27 January 2003 laying down minimum standards for the
reception of asylum seekers.

Council Directive (2001/55/EC) from 20 July 2001 on minimum standards for giving temporary
protection in the event of a mass influx of displaced persons and on measures promoting
a balance of efforts between Member States in receiving such persons and bearing the
consequences thereof.

Council Decision (17024/09) from 2 December 2009, Stockholm Programme “An Open and
Secure Europe Serving and Protecting the Citizens".

Action plan for unaccompanied minors (2010-2014); European Commission, SEC(2010)534,
Brussels, 6 May 2010

Resolution of the Council of the EU (97/C 221/03) from 26 June 1997 on unaccompanied minors
who are nationals of third countries.




Recommendation of the Council of Europe - Rec(2007)9 on life projects for unaccompanied
migrant minors.

Add the revised EU Directives (one from 2011 and two from 2013).

National legislation and bylaws:

Law on Foreigners, Official Gazette No. 35/2006, 66/2007

Law on Asylum and Temporary Protection, Official Gazette Nos. 49/2003, 66/2007, 142/2008,
19/2009, 166/2012, 101/2015 and 152/2015

Law on Family, Official Gazette No. 80/92, 09/96, 38/04, 33/06, 84/08

Law on Social Protection, Official Gazette No. 79/ 2009

Law on Protection of Children, Official Gazette No. 98/00, 65/04,98/08,107/08, 83/09 and 156/09
Law on Justice for Children, Official Gazette No. 87/07, 103/08,161/08

Law on Citizenship, Official Gazette No. 67/92, 8/04, 98/08

Law on Witness Protection, Official Gazette No. 38/2005, 58/2005

Law on General Administrative Procedure, Official Gazette No. 38/2005; 110 and 118/2008;
51/2011

Law on Employing Foreigners, Official Gazette No. 70/2007, 5/2009

Criminal Code, Official Gazette No. 37/96, 80/99, 4/02, 43/03, 19/04, 60/06, 73/06, 7/08, 139/08,
114/09

Rulebook on the House Rules at the Reception Centre for Foreigner, Official Gazette No. 6/2007;
53/2009

Rulebook on Foreigners, Official Gazette No. 27/2008

Decision for establishing public institutions for accommodating asylum seekers, Official Gazette
No. 122/2007

2008 Standard Operating Procedures for dealing with victims of human trafficking, National
Commission for Fighting Human Trafficking and lllegal Migration

ANNEX 2:

LIST

of bodies and authorities responsible for implementing the SOPs for UASCs

No.

Competent institution
MO/CO

Point of Contact

e-mail

Phone

1

MOI/DBAM

Lidija Velkovska,
Police Advisor

Nikola Mircevski,
Senior Police Advisor

Zoran Dimovski,
Police Advisor

lidija_velkovska@moi.gov.mk

nikola_mircevski@moi.gov.mk

zoran_dimovski@moi.gov.mk

010/387967

070/358187

071/268561

MOI/DBAM/Section
for Foreigners and
Readmission

Goce Strasheski,
Police Advisor

Mijalce Gelev,
Police Advisor

goce_straseski@moi.gov.mk

mijalce_gelev@moi.gov.mk

070/305166

070/351091

MOI/BARC-North/
UCCMFR

Zoran Georgiev,
Head of EPKMSR

Anita Galevska,
Chief Inspector -
Head of OSR/ Skopje

Alberto Gucev,
Individual Inspector/
OSR Skopje

Biljana Stoimenovska,
Individual Inspector/
OSR Skopje

Dalina Nakjeva-Poturak,
Chief Inspector -
Head of OPKM

Zoran Markovik,
Individual Inspector/ OPKM

zoran_gjorgiev@moi.gov.mk

anita_galevska@moi.gov.mk

alberto_gucev@moi.gov.mk

biljana_stoimenovska@moi.gov.mk

dalina_nakeva@moi.gov.mk

zoran_markovik@moi.gov.mk

071/211909

071/293363

071/248535

071/322840

070/392921

070/228831

MOI/BARC-North/
Reception Centre for
Foreigners

Petar Sarevski,
Manager of PCS

psarevski@yahoo.com

070/276022

MOI/BARC-South/
UCCMFR

JaneToley,
Individual Inspector/ EPKMSR

Vancho Pop-Ivanov,
Individual Inspector/
EPKMSR/ Gevgelija

Risto Spasovski,
Senior Inspector/ EPKMSR

Kliment Kovanceliev,
Individual Inspector/
EPKMSR/ Gevgelija

jane_tolev@moi.gov.mk

vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk

risto_spasovski@moi.gov.mk

kliment_kovanceliev@moi.gov.mk

071/288254

071/211921

070/327621

071/289376




6 | MOI/DCA/Section for | Bratka Dejanoska-Milcevska, | bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
Asylum and Escort Head of SA
Assistance Nevenka Siskovska- nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk |071/297016
Nikolovska, Senior Advisor
Vesna Lukanovska, vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
Senior Advisor
Elisaveta Jovanovik elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Suzana Petrusevska suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709
7 | MOI/PSD/CPS/OSOSK/ | Ljupco Markudov, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
ETLKM Head of ETLIM
Blagica Petkovska, blagica_petkovska@moi.gov.mk 070/323259
Chief Inspektor/ ETLIM
8 | MLSP/Section for Dejan Ivkovski, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
Asylum and Subsidiary | Head of OAHP
Assistance
9 | MLSP/Asylum Seekers | Zoran Apostolovski, apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
Centre/Vizbegovo Head of Service for
professional work
10 | MLSP/IMSWC Skopje | Natasha Stanoevik, natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
Individual worker
Kristina Kolevska, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
lawyer
11 | UNHCR Skopje Tatjana Bundaleska, bundales@unhcr.org 070/226442
Protection Associate
12 |MYLA Martina Smilevska, msmilevska@myla.org.mk 078/291959
Manager
Mitko Kiprovski, mkiprovski@myla.org.mk 078/960632
Asylum Officer
Irena Zdravskova, izdravkova@myla.org.mk 078/359298
Vulnerable Groups Officer
Angel Kochev, akochev@myla.org.mk 078/914979
field Lawyer
Olgica Tancheva, otanceva@myla.org.mk 078/914979
Field Lawyer
Dimitar Ristoy, dristov@myla.org.mk 078/914979
Field Lawyer
Sofija Zumrova, szumrova@myla.org.mk 078/914979
Field Lawyer
13 [IOM Ivona Todorovska izakoska@iom.int 070/364064
14 | Skopje Red Cross Ema Tomljenovik skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
15 | Crisis Management Dusko Petrovski, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
Center Head of Sector for situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698

Operations and Coordination

ANNEX 3: Recording an oral asylum application




ANNEX 4: Indicators for identification of victims of trafficking in human beings

1. Identification of victims of trafficking in human beings
2. Division of indicators for identification of victims of trafficking in human beings
2.1. Direct Indicators
2.1.1. General Indicators
2.1.2. Specific Indicators
2.2.Indirect Indicators
3. Indicators for identification of children-victims of trafficking in human beings

INTRODUCTION

Trafficking in human beings is a complex social multidimensional criminal and social problem, which
violates fundamental human rights and freedoms of victims of trafficking in human beings. As a form of
organized crime, trafficking in human beings violates constitutional and legal principles and standards
of modern democratic societies.

In light of the above stated all institutions/ organizations needs to dedicate greater attention to
identifying and resolving the problem at the national, regional, and international level, especially in
light of the fact that security of citizens is one of the fundamental needs and rights, being also an
integral element of a quality life.

There is a need for defining indicators, although there is the practice that identification of victims
of trafficking in human beings is done by authorized and trained professionals in institutions or in civil
society organizations, based on guidelines and using an identification form contained in these SOP’s.*!

The practical implementation of clear operative indicators, as a helpful tool/guide for quality and
timely identification of victims will provide assistance in detecting crimes, facilitating as well pursuance
of adequate and efficient criminal procedure, relevant referral, provision of timely assistance and
support to victims and their inclusion in reintegration programs.

Indicators for identification of victims of trafficking in human beings are divided into two groups:
direct indicators, intended for identification of victims and indirect indicators for identification of
potential victims. Direct indicators are divided into general and specific indicators, according to the type
of trafficking, but they are different for adults and for children victims of trafficking in human beings.

1. IDENTIFICATION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

IDENTIFICATION is a process which, using a series of indicators, helps acquire information (interview,
material evidence, etc.) based on which an assessment is made whether the person is a victim of
trafficking in human beings.*? Following the identification of victims, necessary measures for ensuring
their physical security are undertaken, as well as measures to ensure their rights, safety, and access to
relevant assistance and support.

The issue of indictors for identification and referral of victims of trafficking in human beings is
regulated by measure No. 5 “Identification” in the Standard Operative Procedures.*®

Indicators are“indications/pointers/signs”which point to possible trafficking in human beings, which
is confirmed based on an analysis and assessment made of all gathered information, as well as based on
the interview with and the behaviour of the person. Not all bellow stated indicators are present in every
case of trafficking in human beings /children.

Owing to several reasons (fear, physical/psychological trauma, etc.) often it is not possible to
immediately get comprehensive information about presence of direct indicators of trafficking in human
beings (acts, means, purpose), which are the necessary elements to identify a victim of trafficking in
human beings. The identification is a long process, consisting of several stages and the victim is initially
identified as a potential victim of trafficking in human beings.

41 SOP’s, revised document adopted by the Government of the Republic of Macedonia in 2010, p. 68.

42 A victim of a criminal offence shall imply every person who suffered some kind of damage, including physical or mental injuries, emotional
suffering, material loss or other violation or endangerment of the person’s fundamental rights and freedoms, as a consequence of the crime
committed. A child victim of a criminal offence shall imply a juvenile, under 18 years of age. Article 122 of the Criminal Code of the Republic of

Macedonia.
43 SOP’s, revised document, adopted by the Government of the Republic of Macedonia in 2010.

How to use the indicators?

The set of indicators may be used a practical guide for the assessment, which is made by official
persons*/ organizations* that contact victims or potential victims of trafficking in human beings.

One indicator sometimes can be transposed into one or several questions, while the answer could
lead to a conclusion of existence or non-existence of a case of trafficking in human beings.

Using the indicators it is necessary to collect information about the process of recruitment, transport,
means used in the abuse or exploitation of the person, conditions for work, living conditions, violence,
dependency, blackmail, personal freedom, fraud and payment (acts, means, purpose).

Only in the case of children, in accordance with the Palermo Protocol, the presence of the means is
not necessary to be established in order to identify a case of trafficking in children.

The defined indicators can be amended and supplemented in light of the evolving modus operandi-
manners of recruitment and exploitation of victims by traffickers. Hence, the need to amend and
upgrade the indicators.

2. DIVISION OF INDICATORS FOR IDENTIFICATION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

Indicators for identification of victims of trafficking in human beings are divided into:

- Direct indicators, which relate to the three elements contained in the definition of
trafficking in human beings (with the exception of children for whom it is not necessary to
establish indicators about the means used).

- Indirect indicators do not refer to the existence of the three elements of the definition
of trafficking in human beings, and are related to specific, incomplete, and combined
information, which is not sufficient to identify victims of trafficking in human beings.

In the case of potential victims of trafficking in human beings, the element, which is most often
missing, is the element of duress or there is not sufficient evidence. Using indirect indicators potential
victims of trafficking in human beings are identified*s, who are to have the same rights and the same
treatment as victims of trafficking in human beings.

2.1. DIRECT INDICATORS FOR VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

The definition of “trafficking in human beings”# can be divided into three major groups of elements
according to the crime, i.e. acts undertaken in the course of trafficking in human beings, means
traffickers use, and the purpose of traffickers in human beings.

All three elements must be present and interlinked in order to establish a case of trafficking in human
beings (children being the exception).

Acts, means, exploitation
- Recruitment,
- Enticement,
- Transportation,
- Transfer,
- Receipt,
- Harbouring,
- Selling/buying victims of trafficking in human beings.

With aid of
- Threat against the life of the person or the life of a family member,
- Coercion,
- Abduction,
- Lies,
- Fraud (partial or full),

44 Mol-SATHBSM, MLSP-SWC.

45 Civil society organizations, which identify potential victims of trafficking in human beings.

46 Potential victim of trafficking in human beings is: a person for whom there are indications that he/she is a victim of trafficking in human beings,
but who has not been formally identified as such by in-line bodies or who has refused to be formally indentified as such.

47 According to the Palermo Protocol and the Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings.




- Deception,

- Use of force,

- Abuse of power,

- Giving or receiving payments,

- Abuse of the fact that a person is pregnant,
- Powerless/vulnerable,

- Has physical or mental disability

- All forms of sexual exploitation,

- Pornography,

- Forced labour or servitude,

- Slavery or practice similar to slavery,

- Forced marriages,

- Forced insemination,

- lllegal adoption,

- Begging,

- Perpetration of petty crimes,

- Unauthorized transplantation of human body parts.

Direct indicators are divided into:
- general
- specific

2.1.1. General indictors refer to some of the factors that might indicate that persons are victims of
trafficking in human beings. They are of general character and are not applicable for all types of
trafficking in human beings.

Age

The age range of persons who are suspected of being victims of trafficking in human beings depends
on the type of exploitation.

Children are especially vulnerable to trafficking in human beings. They can be exploited in the sex
industry, in illegal labour markets, for forced marriages, begging and petty crimes, as domestic “slaves’,
for adoption and for body parts transplantation.

Gender
The predominant victims of trafficking in human beings for purposes of sexual exploitation are
women and girls. Therefore, trafficking in human beings can be considered as gender based violence.

Victims of trafficking in human beings for purposes of forced labour or labour exploitation are both
men and women.

Location of origin, transit and destination

Victims come from developing or from countries in transition, where possibilities are limited and
most often they are taken to developed countries for various purposes, although exploitation can also
occur in the country of origin itself. The trend is that victims come from marginalized and vulnerable
groups. Locations where victims have been found are: brothels, bars, night clubs, call girl agencies,
private “dance clubs’, massage parlours and saunas, catering facilities, restaurants (the entertainment
and hospitality industry), agriculture, livestock breeding or construction facilities, plantations, textile
industry facilities, factories, mines, private homes/cleaning and maintenance services, etc.

Documents
Non-possession of personal identification documents, false identity or forged documents.

Transportation
The manner in which the victim has been transported /transferred.

Accompanying persons
The victim is always accompanied by some person, which indicates control of the victim’s transport.

Physical appearance
Physical injuries, broken bones, bruises, infections, dark bags around the eyes, certain tattoos on the
body of the victim, inappropriate clothes and heavy makeup.

Indicators related to the behaviour of victims of trafficking in human beings

The person is afraid to talk,

The person has been instructed what to say,

The person gives contradictory, incomplete and untrue information,

The person tries to escape,

The person stays away from the group of people in the facility where there has been a raid/
control,

The person believes that he/she is being watched and followed,

The person allows that others speak on her/his behalf,

The person shows fear and anxiety,

The person reacts with rage, sudden onsets of anger and aggressively,

There are evident oscillations in the behaviour of the person,

The person behaves in a deviant manner,

The person shows disorientation, confusion, or has phobias or panic attacks,

The person complains of sleeping disorders,

The person shows signs of depression,

The person shows signs of alcohol, drug, medication addiction,

The person does not trust authorities and refuses to cooperate,

The person is afraid that his/her status of a foreign national might be discovered,
The person protects the trafficker and his/her associates.

Indicators related to the environment of victims of trafficking in human beings:

The people in the victim’s environment (parents, relatives, friends, neighbours) suspect that
he/she is a victim of trafficking in human beings,

The person does not show any attachment to the home and is isolated,

The person has been discovered in a facility usually used for a certain type of exploitation,
The person has many new contacts and benefits from them (clothes, expensive mobile
phones),

The persons is in contact with persons who are suspected of being linked to trafficking in
human beings,

The place where the person is staying has special security systems (cameras, hiding places,
bunkers, security),

The person travels often and changes the location,

The person acts in following with instructions he/she receives from someone else,

The person has stayed in the country longer than the allowed period for stay/ unregulated
stay.

Indicators related to certain unlawful acts:

Personal freedom

The movement is limited,

The person is kept in isolation and under control,

The person moves accompanied by some other persons,

The person has limited contacts with the family and with other people outside his/her
immediate environment,

The person is forbidden to leave the place where she/he works/stays,

The person is obligated to regularly contact the trafficker by phone,

All telephone contacts of the person are controlled and monitored.




Payments:
- The person receives/does not receive money or does not dispose with the money freely,
- The person is paid less compared to other people working in the establishment,
- The debt of the person is continually increasing due to various reasons (indebted),
- The person repays the trafficker debts for travel costs, clothes, food, accommodation and
similar,
- The person is forced to work off a certain amount of money per day or per week,
- There are indications that the person has been bought or sold.

Conditions for work

- The conditions for work of the person are in contravention of the conditions set forth in law
(no employment contract, dangerous conditions for work, no right to rest, no health care
and similar),

- The person has no possibility to negotiate the conditions for work,

- Previously agreed upon conditions for work are not respected,

- The person works under the threat of force or under duress,

- The person works based on a number of false promises.

Conditions of stay
- The person is forced to live where she/he works,
- The person lives in bad hygiene conditions with many people in small spaces,
- The person pays high amounts for bad living conditions,
- The person does not have access to any media outlets,
- The person has no personal belongings,
- The person hides from/stays away from official persons.

Violence
- The person is subjected to various forms of violence,
- The person has visible signs of violence,
- The person is“disciplined” with punishments,
- The person must witness violence against other people in order that he/she “learns her/his
lesson”,
- There are threats of voidance against members of the person’s family,
- Ifthe person resists, then coercion and force is used against her/him,
- The person is denied food and water.

Dependence
- The person cannot communicate since she/he does not speak the language used in the
given environment,
- The person does not know the address of the place of work and living,
- The person is dependent on the traffickers for food, place to stay, clothes, etc.

Blackmail

- The person is blackmailed with taken away personal identification documents,

- The person is blackmailed with the fact that her/his stay is not regulated,

- The family of the person is blackmailed and intimidated,

- The person is blackmailed with the threat of traffickers that information about the person
will be made public that could damage the reputation of the victim/family,

- The person is blackmailed that the authorities will be informed about the illegal activities
in which she/he is involved.

Recruitment
- The person has been recruited by an intermediary company in another country, or by a
model agency, tour operator, dating agency,
- The actual recruitment is done through a friend, partner, relative, member of the family or
an acquaintance,

The person has been recruited though the conclusion of a fake marriage/ marriage of
convenience,

The person has been kidnapped or abducted,

The person has been recruited via social networks.

Deception

Deception by promises for high income,
Deception about the conditions for work,
Deception by promising “a loving relationships”
Deception by promising marriage.

2.1.2. Specific indicators for certain types of exploitation of victims of trafficking in human beings:

SEXUAL EXPLOITATION

Victims are most often women under 30 years of age,

Persons are moved to different buildings/facilities and locations;

They are found in night clubs/hospitality industry facilities/ individual facilities where they
offer sexual services,

The persons have certain tattoos or other marks, which indicate that they are the “property”
of the traffickers;

They sleep in night clubs/hospitality industry facilities, where they provide sexual services,
They live and travel in groups although they do not speak the same language,

They have only a few pieces of clothes and most of their clothes is intended for performance
of “sexual work”,

They use slang or know profanities in the local language,

They are not allowed to refuse unprotected sex and/or violent sex,

They do not have the right to stop working as prostitutes, whenever they want,

They are often pregnant and have often abortions;

They are prohibited from getting to know and become close with the clients,

They have health problems caused by sexual abuse,

They often suffer from sexually transmitted diseases/infections.

LABOUR EXPLOITATION

Victims of trafficking in human beings for purposes of labour exploitation work: in livestock
breeding farms/sheepfolds, agriculture or construction works, plantations, textile industry,
factories, plants, mines, private homes/ cleaning and maintenance services, massage
parlours, night clubs, hospitality industry facilities, etc.

They perform humiliating, dirty and dangerous work without proper protective equipment,
They are controlled on their job with video surveillance cameras, they are held locked and
isolated at remote locations without any transportation links,

They are not allowed to move freely,

They work long hours and days without any breaks, days off, without the right to sick leave,
contrary to conditions set forth in the national legislation, without the right to complain,
They are disciplined with (physical or pecuniary) punishments,

The employer keeps their personal identification documents,

The employer does not possess any proper records and documents about the employment
of the victims,

Deception about the legality of the work,

The employer is not able to submit any records about payment of salaries to workers,

The employer does not provide any information about health and safety at work,

There are indications about violation of labour laws and laws on protection at work,

There are cases of chronic diseases as a result of forced labour,

The victims believe that they must work against their will,

They are afraid that their unregulated status in the country will be discovered.




BEGGING AND PETTY CRIMES

- Persons of different age, especially children or adults, persons with disabilities, foreign
nationals beg on the streets or perpetrate petty crimes.

- Thevictim is part of a group engaged in begging, pick pocketing and other forms of petty
crimes (they participate in certain activities of organized criminal groups),

- The person is forced to perpetrate thefts if he/she does not “ensure” sufficient amount of
money by begging,

- The persons are punished if they do not “secure” or steal sufficient amount of money,

- They move in groups when using public transport to move to other countries/places where
they engage in begging and thefts,

- The victims have information about other persons being involved in similar crimes in
another country/place.

DOMESTIC SERVITUDE
- The victims live with the families that exploit them,
- They eat their food separately from the family members,
- They eat leftovers,
- They do not have private space and sleep in an inappropriate room,
- They never leave the house alone and do not communicate with anyone from the
community,
- They are subjected to offences, ill-treatment, threats and violence.

3. INDICATORS FOR CHILDREN*-VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS
3.1. General indicators for identification of children-victims of trafficking in human beings

- They have no contacts with their parents or guardians,

- They do not possess any personal identification documents or possess forged documents;

- They travel without being accompanied by a parent/guardian,

- The adults with whom children- -victims live have their documents and the consent of their
parents,

- They lie about their age or simply do not know how old they are,

- They do not attend school, they cannot read and write,

- They are neglected, shabby, hungry and inappropriately dressed,

- They do not have any health care,

- They try to escape from official persons,

- They seem scared, shy, exhausted, confused and show signs of physical and mental abuse,

- They have evident changes in their mood, i.e. behaviour which is not appropriate for their
age,

- They have bruises, old and new ones, on various parts of their body,

- They do not have any friends,

- They do not have time for playing,

- They do not have freedom of movement,

- They live in substandard conditions,

- The transport to the country/region of destination has been paid by other persons, to
whom they must pay back the money in the form of free labour,

- They do not have any money or have large sums of money,

- There are indications that a certain person has been sold / bought.

3.2. Specific indicators for identification of children-victims of trafficking in human beings:
SEXUAL EXPLOITATION

- Children -victims of sexual exploitation are most often females,

- They are accompanied by persons who control them,

- There is information that they have had unprotected and /or violent sex,

- They refuse to speak about the fact that they are sexually exploited.

48 A child-victim of trafficking in human beings is a person bellow 18 years of age.

LABOUR EXPLOITATION

Children —victims of trafficking in human beings for purposes of labour exploitation
usually work: In livestock breeding farms/ sheepfolds, agriculture works, massage parlours,
nightclubs, hospitality industry facilities, factories, plants, mines, plantations, etc.

Their movement is controlled by other persons,

The perform jobs inappropriate for their age, in inappropriate conditions, working long
hours, without breaks and free time, without application of the labour legislation,

They are disciplined with physical/pecuniary punishments, they have limited number of
meals and their movement is limited,

The equipment and tools for work are adjusted to be used by children,

Victims show fear and anxiety, they are submissive and/or scared,

They have been threatened that they will be reported to the authorities.

BEGGING AND PETTY CRIMES

Children -victims of trafficking in human beings for purposes of begging and petty crime
are at a different age, then children with development impairments, unaccompanied
children and children-foreign nationals.

The children have physical injuries that might have been intentionally inflicted,

They beg persistently, regardless of the weather conditions,

They are constantly monitored/controlled at a certain distance by other people,

They are forced to perpetrate thefts if they do not collect enough money by begging,
They are punished if they do not “secure” or steal sufficient amount of money,

They live and travel with adults who are not their parents,

A large group of children have the same guardian/adult accompanying them,

Children are engaged in drug dealing and trafficking,

There are indications of involvement of the children in similar crimes in another country/place,
There are claims that the child was accidentally “found” unaccompanied by adults, who are
of the same nationality or ethnic affiliation,

DOMESTIC SERVITUDE

The victims live with the families that exploit them,

They are engaged to perform inappropriate jobs,

They eat their food separately from the family members,

They eat leftovers,

They do not have private space and sleep in an inappropriate room,

They never leave the house alone and do not communicate with anyone from the
community,

They are subjected to offences, ill-treatment, threats and violence,

They disciplined with physical punishments.

FORCED MARRIAGES

Recruitment of children through their parents, relatives and other persons for “conclusion
of a marriage” abroad,

False promise and deceptive promises for a good life and comfort,

Organizing “weddings” without the presence of the boy- groom,

The victims are subjected to several types of exploitation, especially sexual exploitation,
begging, perpetration of thefts, servitude,

Physical and psychological violence perpetrated against them by the members of the
family.

ADOPTION

Non-possession of a birth certificate,

Non-possession of any documents proving monitored pregnancy,
Delivering the baby using someone else’s health insurance card,
Indications about arranged sale of a child,

The mother lies that the baby has died.




ANNEX 5: Decision for appointing a special guardian

Inter-municipal centre for social work of Skopje, on basis of Article 173 from the Law on Family
(Official gazette of RM no. 80/92, 9/96, 38/04, 33/06, 84/08, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14,
104/15), acting on the request of the asylum department, migration, and humanitarian aid in MCSR
Skopije, for the appointing of a special guardian of a minor person brought:

DECISION

For SPECIAL GUARDIAN of a minor person, born on year in
, with status asylum seeker, accommodated at Reception Centre for Asylum
Seekers in Vizbegovo, the person is appointed,
psychologist at MCSR Skopje.

The special guardian is authorized to protect the interests of the
minor person in the procedure for the recognition of the right
to asylum before MOl and other competent authorities, after which the function special guardian ceases.

The complaint against the decision does not postpone its execution.

RATIONALE

To the department of guardianship at MCSR Skopje, the department of asylum, migration, and
humanitarian aid referred with written correspondence, with which informed us that there is a need
of appointing a special guardian from the officials for the minor person , born
on year in , with status asylum
seeker, accommodated at the Reception Centre for Asylum Seekers in Vizbegovo.

Because of that, it is needed for a special guardian to be appointed to the minor, who will protect
his rights and interests in the procedure for the recognition of the right to asylum before MOl and other
competent authorities.

Acting upon the request, the specialized team undertook the necessary actions and for a special
guardian of the minor appointed
, psychologist at MCSR Skopje, who previously agreed to perform the function.

In accordance to Article 173 from the Law on Family, a decision was brought as in the disposition.

In accordance to Article 14 st. 4 and st. 6 from the Law on Family, the complaint against the decision
does not postpone its execution.

Instructions for legal means: The unsatisfied client has the right to complaint in within a period of
15 days from the receipt of the decision, through this center to the Ministry of Labor and Social Policy.

The complaint is submitted immediately or by post, and it can be declared orally in minutes as well.

Prepared by:
LLB:

Delivered to:
Client
File
Archive
Authorized by v.d. director

ANNEX 6: Decision for appointing a guardian




ANNEX 7: Proxy for appointing a legal representative

POWER OF ATTORNEY
I, the undersigned ,
born on , in , holder
of citizenship, with ID/Passport no. , currently residing
at the following address: , hereby

authorize Macedonian Young Lawyers Association (MYLA), and_MITKO KIPROVSKI, IVAN KOCHOVSKI,
VERA MARTINOSKA and MARTINA MARTINOVA a lawyer at MYLA, to represent me in the following
procedure for the RECOGNITION OF THE RIGHT OF ASYLUM , before the
and to undertake all necessary actions for the protection of my rights
and interests before all national administrative and judicial bodies, as well as international bodies and
organizations.

| therefore fully authorize him/her to take all necessary actions related to this case, until effective
completion of the procedure.

| herewith agree that if required the Attorney empowered hereto shall issue a proxy authorization
appointing another expert to take all actions outlined in this power of attorney.

Skopje, Grantor,




ANNEX 8: Recording the handing-over of the UAMC

REPORT
from handing over a minor to a foster family

Conducted at the home of the foster parent

at St. no. by the PI Inter-Municipal Social
Welfare Centre of the City of Skopje minor born on was
handed over on 20, at hours.

(Description of the minor at the time of his/her handing over in regards to his/her general state of
health and needs).

Handed over by: Accepted by:

ANNEX 9: A request for issuance/continuation of a temporary stay permit
Ob6pasel 6p. 2

Ha3uB Ha opraHoT go Koj 6apareTo ce nogHecyBa [1premeH wrembun

Name of the receiving authority Stamp of receipt

BAPAIbE 3A U3AABAIE / MPOAOJIXKYBAKE HA [1O3BOJIA 3A MPMBPEMEH NPECTO)J
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

NpBO U3JaBatbe
first issue
npoJosnKyBarbe
extension
1. Npe3nme
Surname

2.TlopaHelHo, OBHOCHO POLEHO Npesnme
Previous surname or name given at birth
3. Ume
Name

4.Mon MaLKO KeHCKO
sex male female

5. Wme Ha poguTenuTe: TaTko MajKa
Names of parent’s father: mother

6. [laTym, MeCTo 1 ipXaBa Ha paratbe , ,
Date, place and country of birth

7. QpxaBjaHcTBO
Nationality

8. 3aHuMatbe
Profession

9.bpauHa cocTojba HeXeHeT/HeMaxeHa OXeHeT/MaeHa BAOBeL/BAOBMLA  pPa3BefeH/pa3BefeHa
Marital status  single married widowed divorced

10. Anpeca BO Penybnuka MakefoHuja
Address in the Republic of Macedonia

11. Appeca Bo CTPaHCTBO
Address abroad

12.3a Kou Lienu ce 6apa o3BoNaTa 3a NPUBPEMEH MPECTOj 11 3a KOe Bpeme
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13. MopgaTouw 3a NMLETO BP3 OCHOBA Ha Yuj cTaTyc Bo Penybnuka MakegoHuja ce 6apa [03BOMa 3a NpMBPEMEH
npecToj:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mpe3vme n nme
Surname and name

6) laTym, MecTo 1 ApxaBa Ha pararbe , ,
Date, place and country of birth

B) [lp>kaBjaHCTBO
Nationality

r) CTaTyc Ha UneHoT Ha cemejHaTa 3aefjHuLa
Status of the family member




ceMejHa 3aefHMLLa AATYM Ha CKIydyBatbe Ha bpakoT
family union date of contract of marriage

CemejHn ofgHOCK
family relationship

4) Jann cTpaHeLoT Bp3 OCHOBA Ha uuj CTaTyc ce 6apa A03BONa 3a NPUBPEM3H NPECTOj MMa ApYyr PerncTpupaH
6paueH apyrap co Koj BeKe xmee Bo Peny6bnuka MakegoHuja
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is re-
quested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Ja He
Yes No

f) Jlanu poa1TenckoTo NPaBo Ha AETETO 3a KOro ce 6apa U3AaBatbe Ha [03BONIa 3a NPVBPEMEH NPECTOj e nogeneHo?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
Ja He
Yes No

e) MopaTouw of NaTHaTa UCMpaBa Ha MakeJOHCKIOT ipXaBjaHWH/CTPaHeL Koj MMa perynmpaH cTatyc Bo Penybnuka
MakegoHuja:
Datafrom the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of Macedonia:

bpoj Ha natHa ncnpasa ; datymHa n3pasame ; CO pOK Ha BaXXHOCT 10
Passport number Date of issue Valid until

) Ajpeca Ha Make[JOHCKMOT fp»aBjaHuH/cTpaHeL Bo Penybnuka MakepoHwja

Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia
lMpujaBeH og;
Registered from

3) Bo ciiyyaj Ha HenocToekse H.a 3aefiHNYKa aApeca Ha XBeetbe, Be Monume fa r HaBefeTe NpuunHNTE
If the same address is not used, please specify the reasons

s) MogaToLm 33 3aKOHCKMOT MPECTOj Ha CTPAHELIOT BP3 0CMOBA Ha uuj CTaTyc ce 6apa A03B01a 3a NPUBPEMEH NPECTOj
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

1) MopaTtoum 3a nocToere Ha CPeACTBA 3a U3APXKYBakbe Ha CTPaHEL|OT BP3 OCHOBA Ha uuj cTaTyc ce 6apa fo3Bona
3a NpVBPEMEH NpecToj
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of Mace-
donia the temporary residence permit is requested

j) MopaTouy 3a 3[PaBCTBEHO OCUTYPYBakbe Ha CTPAHELIOT BP3 OCHOBA Ha Ukj CTaTyc ce 6apa 403B0a 3a NMPUBPEMEH NPECTO]
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedo-
nia the temporary residence permit is requested

14. MaTHa ncnpasa Ha NOGHOCUTENOT
Travel document of the applicant.

HagnexeH opraH Koj ja u3gan natHata ncnpasa
The issuing competent authority

MecTo v gatym Ha n3gasarve
Place and date of issue

bpoj Wcnpasata Baxu 0o
Number Document valid until

15.POK Ha Baxkerbe Ha nocneHaTa n3gafeHa
Period of validity of the last issued

[03B0ON1a 3a NPYBPEMEH NpecToj o3BonaTa ce 6apa no Nps nat

temporary residence permit first residence permit requested

16. laTym Ha Bne3 Bo Penybnvika MakefoHuja
Date of entry into the Republic of Macedonia

a) 06BpCKa 3a NocenyBarbe BM3a: fia He ; 6) Br3a 6poj
visa requirement Yes No visa number

BaXu 4o OpraH Koj ja u3gan sn3ata
Valid until issued by

17. MopaTtouw 3a noceflyBatbe 3a CPeACTBa Ha 13LPXKyBatbe Ha MOSHOCUTENOT Ha 6apareTo
Information regarding subsistence means of the applicant

18. Mopatouy 3a 06e36efeHO CMecTyBatbe Bo Penybniuka MakeoHwWja unv ieka Mma CpeAcTBa 3a CMecTyBatbe
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation

19. MogaTouw 3a 30paBCTBEHO OCUTYPYBatbe
Information regarding health insurance

20. lMopatoun feka r UCMONHyBa YCI0BUTE 3a 403BOJSIA 3@ MPUBPEMEH MPecToj 3apaAn PasiMyHW NPUYUHN
COrnacHo 3akoHoT 3a cTpaHuuTe (“Cnyx6eH BeCHUK Ha Penybnnka MakegoHuja» 6p. 35/06 1 66/2007)
Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in accor-
dance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia' nr.35/06 and 66/2007)

21. KoH bapatbeTo rvi NpuioxyBam ClefHUTE JOKYMEHTU:
Documents enclosed:

22. Bup Ha obpa3zoBaHuie
Type of education

23.MpenBraeHo Tpaekbe Ha NPECOjoT: Of;: ao:
Period of intended stay from to

24. MpuyrHa 3a NoAHecyBatbe Ha baparbeTo
Reasons for application

25. 3aBpLUHa u3jaBa
Final statement

a) Co oBa NoTBpAyBaM fieKa CMTe NMoAaToLM HaBefieHN BO TOUKMTe 1-24 ce LIeNOCHU, BUCTVHUTA 1 OAroBapaart
Ha nopaTouuTe BO MPWIOKEHUTE LOKYMEHTW. [lOTBpAWTE KOM Ce Ha APYr jasuK MPUIOXEHW Ce Ha
MaKeoHCKNNPeBOA.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

6) Co oBa ce 06Bp3yBaM [ieKa CeKoja MPOMEHa Ha INYHITE NOAATOLMTe Nped BNe3oT Bo Penybnika MakeaoHmja ke
M 4OCTaBaM Ha HaANeXHUTe opraHu Bo Penybnvka MakefoHuja, NpeKy AUNNoMaTCKoTo, OBGHOCHO KOH3YNapHO
MpPeCcTaBHULLTBO Ha Penybnvka MakefoHuja.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

B) /3BecTeH Cym fieka MoWTe NIMYHK MOJATOLM CO LieNl COCTaBYBare Ha 3aMUCHUK W apXuBMpatbe Ke bupat
MHOOPMATIYUKI 06PabOoTEHN.
| take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

r) 3BecTeH Cym eKa 3apagu HEMOTMOJHY UK HETOYHYM NOJATOLM MOETO Bapatbe Moxe Aa buae oabreHo.
| have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Bo , Ha fleH
Inon

MoTnnc Ha NOAHOCMTENOT Ha 6apatbeTo:
Signature of the applicant

MecTo 3a poTorpaduja
3x35wm
Photo




MononHyBa cy6eHOTO NMLe Ha OPraHOT A0 KOO € MOAHeCeHo bapareTo
To be filled out by the official person of the receiving authority

Kako e peleHo 6aparbeTo

The resolution is

Bpoj Ha peLueHreTo 3a J03BOMYBak-E Ha NMPYBPEMEH NPECTOj
Number of decision on grant of temporary residence

[lo Koj paTym e 0fOOPEH NPYBPEMEHMOT NPECTO]

The period of temporary residence is granted until

[laTym Ha n3gaBame /NpofosKyBakbe Ha 03BOJ1aTa 3a NPUBPEMEH NPEeCTO]
Data of issue/extension of the temporary residence permit

MecTo 3a agMMHUCTPATVBHA TaKca
Administrative tax

MoTnuc Ha cy6eHo nuue
Signature of authorized official

ANNEX 10: Decision allowing a temporary stay
Ob6pasel 6p.3

PEMYBJIMKA MAKEOOHWJA
MWHWNCTEPCTBO 3A BHATPELLHW PABOTU
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Opr. egnHnua
Organizational unit

Bpoj
Nr
MecTo 1 patym
Place and date
Bp3 ocHoBa Ha uneH 54 ctaB 1 of 3akoHOT 3a cTpaHuuTe («CnyxbeH BecHVK Ha Peny6nuka MakegoHuja»
6p.35/2006 1 66/2007)
MWHMCTEPCTBOTO 3@ BHATPELLHM paboTy Ha fieH rofuHa
(HapgnexHa opraHM3aLMoHa eanH1LA)

JloHece:

"

Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia
nr.35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on
(competent organizational unit)

brought the following:

PELLUEHUE 3A O3BOJTYBAHE HA MPUBPEMEH MNMPECTOJ
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Ha nuueto
The following person.

MNpe3nme Nme
Surname Name

[aTa Ha parare MecTo Ha parare Mon
Date of birth Place of birth Sex

[p><aBjaHCTBO MNpecTojyBa BO
Nationality Resident in

AZpeca Ha NULEeTO BO CTPAHCTBO
Address

Bvip Ha foKymeHT 3a naeHTnduKaLmja 6poj
Type of identification document number

M3gageH Bo Ha
Issued at on

Co pOK Ha BaXkHOCT A0
Valid until

MY CE JO3BOJ1YBA MPVBPEMEH MPECTOJ BO PENYBJIMKA MAKELOHWJA
HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
3apagu
for purpose of

Bo Tpare of meceum.
for a period of months




Mo cnpoBefeHa MocTanka yTBPAEHO e Aeka Ce MCMOSHETY YC/IoB/Te 3a M3[aBare Ha AO3BOSIa 3a
NpVIBpeMeH NpecToj, cornacHo uneH 50 o

3akoHOT 3a cTpaHuuTe (,Cnyx6eH BecHUK Ha Peny6nvka MakegnoHuja" 6p.35/2006 1 66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in
accordance with Article 50 of the Law on Aliens

(“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006 and 66/2007) are fulfilled.

MmeHyBaHMOT ce 13BeCTyBa fleKka e [OJKEH BO POK CA NeT AeHa Of AeHOT Ha BJieryBareTo BO
Peny6nvka MakegoHuja fa ce jaBu BO

MurHUCTepCTBOTO 3a BHATpeELLHM paboTu. Koe BO POK oA 25 fieHa o feHOT Ha HErOBOTO jaByBatbe Ke
My 13pafe [O3BOJIa 33 NPUBPEMEH NPecToj.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal
Affairs within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry
shall issue such a foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date
of reporting.

M.M. Notnuc Ha cnyx6eHo nuue
L.S. Signature of authorized official

ANNEX 11: Asylum application















